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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr-s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un rlglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du roglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et l'expression o accord international > n'ont t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, 0L savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comine partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'«< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuel ont 06 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33707

SPAIN
and

BULGARIA

Agreement on the juridical system and the conditions for the
activities of cultural centers. Signed at Sofia on 5 Sep-
tember 1995

Authentic texts: Spanish and Bulgarian.

Registered by Spain on 18 April 1997.

ESPAGNE
et

BULGARIE

Accord sur le regime juridique et les conditions d'activite des
centres culturels. Sign6 ' Sofia le 5 septembre 1995

Textes authentiques : espagnol et bulgare.

Enregistrd par l'Espagne le 18 avril 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
BULGARIA SOBRE EL RIGIMEN JUR1DICO Y LAS CONDICIO-
NES PARA LA ACTIVIDAD DE LOS CENTROS CULTURALES

El Reino de Espafia y la Repiblica de Bulgaria,

De conformidad con el Convenio de Cooperaci6n en el
campo de la Cultura, la Educaci6n y la Ciencia entre el Reino
de Espaha y la Repdblica de Bulgaria suscrito el 7 de marzo
de 1980 en Sofia:

En el espiritu del Acta Final de la Conferencia
sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa, suscrita en Helsinki
el 1 de agosto de 1975, y del Documento Final de la Reuni6n
de Viena del 15 de enero de 1989,

Gui~ndose por el deseo de contribuir al
entendimiento mutuo entre ambos palses,

Animados del deseo de contribuir al mejor
conocimiento de los logros culturales de los dos paises,

EsforzAndose por desarrollar y profundizar la
colaboraci6n establecida en materia de Cultura, Educaci6n,
Ciencia y Tdcnica,

Con el objeto de contribuir al intercambio de
informaci6n sobre la vida cultural, social y econ6mica de
ambos paises,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1

El Reino de Espafia establecerd un Centro Cultural
Espaftol en Bulgaria.

La Repdblica de Bulgaria establecerA un Centro
Cultural Bilgaro en Espafia.

Vol. 1972, 1-33707
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ART±CULO 2

Los Centros Culturales tienen como misi6n la
divulgaci6n de la lengua y la cultura respectivas y la
promoci6n de actividades e intercambios entre ambos palses,
asi como la organizaci6n de cualquier otra actividad que
contribuya al desarrollo de las relaciones culturales entre
Espafia y Bulgaria.

ARTiCULO 3

Los Centros Culturales desarrollardn las siguientes
actividades:

- Cursos de espafiol y balgaro, programas de
perfeccionamiento para profesores de lengua;

- Organizar actividades culturales tales como
conferencias, simposios, conciertos, representaciones
teatrales, sesiones cinematogr~ficas y exposiciones;

- Organizar un servicio de biblioteca;

- Prdstamo de libros, peri6dicos, revistas, diapositivas
y cualquier otro tipo de material de car~cter educativo,
cultural e informativo;

- Publicar y difundir programas de informaci6n y otro
material de contenido cultural, pedag6gico, cientifico
y tdcnico.

Los Centros Culturales podrdn participar asimismo
en otras actividades conexas con el presente Acuerdo, siempre
que asi 1o decidan.

ARTfCULO 4

Los Centros podr~n organizar actividades fuera de
sus locales contando con la colaboraci6n de las autoridades
del pals receptor.

ARTfCULO 5

Ambas partes garantizar~n el funcionamiento regular
de los Centros Culturales respectivos y asegurardn
condiciones de trabajo, incluido el acceso a los medios de

Vol. 1972, 1-33707
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comunicaci6n, que permitan la realizaci6n de su actividad
normal de acuerdo con el espiritu del Acta Final de Helsinki.

Ambas partes garantizarAn tambi~n el libre acceso
del pCiblico a las actividades de los Centros Culturales.

ARTICULO 6

Los Centros Culturales dependerdn funcionalmente de
la Embajada del pals que envia sin ser oficinas de las
mismas. Las Embajadas tendrAn derecho a concluir en el pals
receptor los contratos necesarios para el normal
funcionamiento de los Centros.

ARTfCULO 7

Los Centros Culturales desarrollar~n actividades
culturales sin que su actividad tenga cardcter lucrativo.

De acuerdo con lo dispuesto en los articulos 9 y
10, podrdn recibir las siguientes compensaciones econ6micas:

- Derechos de matricula para los cursos de ensefianza y
otras actividades docentes culturales;

- Venta de catdlogos, carteles, programas, libros, discos,
materiales audiovisuales y pedag6gicos, asi como de
otros objetos directamente relacionados con las
actividades que organicen.

La aplicaci6n de lo estipulado por este Articulo se
determinard con las Autoridades competentes del pals
receptor.

ARTiCULO 8

Ambas partes se comprometen a prestarse apoyo, de
acuerdo con la legislaci6n interna, en lo que concierne a la
utilizaci6n o adquisici6n de los locales donde se instalen
los Centros, asi como a facilitar las gestiones relativas a
su equipamiento y funcionamiento.
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ARTiCULO 9

La imposici6n de tributos a los Centros Culturales
y al personal de los mismos se regird de acuerdo con la
legislaci6n del pals receptor y segan los acuerdos entre
ambos para evitar la doble imposici6n.

ARTICULO 10

Sobre la base del principio de reciprocidad, ambas
partes eximirdn de los derechos arancelarios la importaci6n
de:

- El equipo, mobiliario y material necesario para el
funcionamiento de los Centros;

- Los cat~logos, carteles, programas, pellculas, libros,
discos, material pedag6gico y audiovisual para el normal
desarrollo de las actividades de los Centros.

ARTICULO 11

Los Centros Culturales estarAn dirigidos por
directores nombrados por el pals que envia. Previo acuerdo
entre ambas partes, el director del respectivo Centro podrA
tener estatuto diplomdtico.

Cada una de las partes nombrarA el personal de su
Centro Cultural. Su nimero serd acordado por via diplom~tica
y podra ser reclutado bien entre los nacionales del pals que
envia, bien entre los nacionales y residentes del pals
receptor.

Ambas partes se informarAn del nombramiento y cese
del director, asl como de todo personal que preste servicio
en los respectivos Centros.

ARTfCULO 12

El personal de los Centros Culturales que sea
nacional del pals que envla, estard sujeto al r~gimen de
seguridad social de dicho pals.
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ARTtCULO 13

Con motivo de la mudanza del personal destinado por
cada una de las partes a los respectivos Centros, cada una de
las partes eximirA de derechos arancelarios la importaci6n
temporal de los muebles, enseres y efectos de uso personal
siempre y cuando aquella se realice dentro de los doce meses
siguientes a su toma de posesi6n. La exenci6n comprende el
vehiculo que fue utilizado en ese momento.

Los objetos mencionados en el phrrafo anterior no
podr~n ser prestados, alquilados o enajenados durante los
doce meses siguientes a su importaci6n en el pals.

Estas disposiciones no afectan al personal de los
Centros que sea nacional del pals que recibe o tenga
establecida en 41 su residencia permanente.

ARTtCULO 14

Cada parte expedirh al personal del otro pals
destinado en los Centros respectivos, asi como a los
familiares a su cargo, el correspondiente visado de entrada
y permiso de residencia durante el tiempo de su misi6n.

El Ministerio de Asuntos Exteriores del pals
receptor apoyarA la pronta tramitaci6n de la documentaci6n
citada en el presente Articulo.

ARTtCULO 15

Las discrepancias acerca de la interpretaci6n o de
la aplicaci6n del presente Acuerdo se resolverhn por via
diplom~tica o durante las reuniones de las comisiones mixtas
de cooperaci6n cultural y cientifica.

ARTtCULO 16

El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a
partir del momento de la firma y entrard en vigor cuando
ambas partes se notifiquen mediante Nota Verbal el
cumplimiento de los requisitos internos exigidos en su
legislaci6n.
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El presente Acuerdo tendrA una validez de cinco
aflos a partir de su entrada en vigor y se prorrogarA
tAcitamente por otros cinco aflos siempre y cuando no sea
denunciado por escrito por una de las partes, dentro del
plazo minimo de un afto antes de la expiraci6n de cada periodo
de vigencia.

DISPOSICI6N TRANSITORIA

Teniendo en cuenta la puesta en marcha de la red de
Institutos Cervantes, ambas partes se comprometen a mantener
conversaciones en su dia con objeto de incluir el Centro
Cultural Espafiol en Bulgaria en la mencionada red.

Hecho en Sofia, el 5 de septiembre de 1995, en dos
ejemplares en espaflol y bilgaro, teniendo ambos textos la
misma validez.

Por el Reino
de Espafia:

Por la Repdblica
de Bulgaria:

JORGE FUENTES MONZONIS
VILALLONGA

Embajador de Espafia
en Sofia

KONSTANTIN GUAVAKANOV

Viceministro de Asuntos Exteriores
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CfIOPA3YMEH14E ME)KY fIPAB14TEJICTBOTO HA KPAJICTBO
14CIAH145 H fIPAB1ITE.ICTBOTO HA PEIIYJII4KA BEJIFA-
P14A 3A IOPH49F4qECKI51 CTATYT H YCJIOBH5TA 3A PABOTA
HA KYJITYPH14TE LUEHTPOBE

npa~umencm6omo Ha Kpancm6o 1cnaHuq u npa~umencmBomo Ha
Peny6nuka Bbnaapuq

B cbom~emcm~ue cbc Cnoaog6ama 3a kynmypHo, npoc6emHo U
HayqHO cbmpygHutlecm6o Me~kgy KpancmBo McnaHuP u Peny6riuka
Bbneapus, nognucaHa 6 Couq Ha 7 mapm 1980 EOgUHa,

B gyxa Ha 3akno4umenHup Akm om Cb~euaHuemo 3a cuaypHocm u
cbmpygHutqecm6o 8 E6pona, nognucaH 8 Xerl3uHku Ha 1 a6pycm 1975
2oguHa U Ha 3akuot4umenHuA gokyMeHm om Cb6eu4aHuemo 6b6 BueHa om
15 .Hyapu 1989 2oguHa,

BogeHU om kenaHuemo ga cbgeucm~am 3a 63auMHOmO
pa36upamencm6o Me~kgy g~eme cmpaHu,

6 cmpeMe~ka cu ga cbgeecm~am 3a no-go6pomo ono3Ha~aHe Ha
kynmypHume gocmukeHuS Ha g6eme cmpaHu,

6 ycunusma ga pa3Su~am u 3agbn6olaBam ycmaHo6eHomo
CbmpygHuLiecm~o 6 o6nacmume: kynmypa, o6pa3oaHue, Hayka u
mexHuka,

C uen ga gonpuHacqm 3a nofuua~aHe 63auMHOmO UHP OPMUpaHe 3a
kynmypHuP, o6u4ecm6eHuS u ukOHOMu%4eckus kuom Ha g~eme cmpaHu,

ce cnopasyMsxa 3a cnegHomo:

4f"EH 1

Kpancm6o LMcnaHuH u4e omkpue L/cnaHcku kynmypeH UeHmbp B
Bbneapun.

Peny6nuka Bbnaapui u4e omkpue Bbnaapcku kynmypeH ueHmbp 6
W1cnaHuS.
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qJ1EH 2

Ky-nmypHume LeHmpoBe we uMam 3a uen pa3npocmpaHeHuemO Ha
CbOm~emHuR e3uk u kynmypa u opaaHu3upaHemo Ha Meponpuimuq u
o6meH Me~kgy g~eme cmpaHu, kakmo u gpyau 5ugo~e geOHocm, koemo Lue
gonpuHece 3a pa36umuemo Ha kynmypHume Bpb3ku MeAkgy IMcnaHuS u
SbneapuR.

H.IEH 3

LeHmpoSeme u.e npo~e*gam cnegHama geOHocm:

- Kypco~e 3a u3yLla8aHe Ha ucnaHcku u 6bnaapcku e3uk, npoepaMu
3a k6anuoukauuR 3a npenoga~amenu no e3uka.

- OpaHu3upaHe Ha kynmypHU meponpuqmuq kamo: kOH~pepeHuu,
CUMnO3UyMU, kOHuepmu, meampanHU cnekmaknu, npokekuu Ha 4UflMU U
U3.1Ok6u.

- OpaaHu3upaHe Ha 6u6.nuome4Ha cnyk6a.

- ,QaaHe nog HaeM Ha kHueu, BecmHuLqu, cnucaHuS, guano3umuBu,
gpyau Mamepuarlu om o6pa306amerneH, kynmypeH u UHIOpmaUuOHeH
xapakmep.

- -ly6nuky~aHe u pa3npocmpaHeHue Ha UH OpMLaUOHHU npoapamu u
gpyau npoepaMu 8 o6nacmma Ha kynmypama, o6pa3o0aHuemo, Haykama u
mexHukama.

LeHmpo~eme aoaam ga 83emam yt4acmue 8 gpyau geOHocmu,
CSbp3aHU C ma3u Cnoaog6a, koaamo mo6a 6bge gozo~opeHo.

'4J1EH 4

U, eHmpo~eme Moeam ga opeaHu3upam geOHocmu U3'bH capagume
cu kamo ce non36am om cbge0cm~uemo Ha 8nacmume Ha cmpaHama-
goMakuH.
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4LIEH 5

,0,eme cmpaHu ocueyp Sam HOPMa./HOmO 4yHkLoHupaHe Ha
kynmypHume ueHmpo6e u ycno8uR 3a pa6oma, 6knho'4umenHo gocmbna go
cpegcm6ama 3a Maco6o oc8egoMgsaHe, koemo no36onS8a npo~ekgaHemo
Ha HOpMaHa geOHOCm, Cbp.naCHO gyxa Ha 3aknKo4umenHus akin om
Xen3uHku.

,Qeme cmpaHu ue eapaHmupam cbwUo maka c6o6ogeH gocmbn Ha
nocemumenu Ha Meponpusmuqma Ha C6O kynmypeH ueHnmbp.

.11EH 6

KynmypHume ueHmpoe wue 6bgam 4yHku, uoHanHO 3a6ucuKu om
noconcmomo Ha u3npawawama cmpaHa, 6e3 ga ce cumam 3a meXHU
cnyk6u. noconcm6ama ue uMam npa6o ga nognuc6am Heo6xogumume
goeoeopu 3a HOpManHomo 4PyHkUuoHupaHe Ha ueHmpo6eme 8
npueMauama cmpaHa.

4.1"EH 7

KynmypHume LueHmpo8e pa36u8am kynmypHa geClHocm 6e3 MA ga
uMa goxogeH xapakmep.

CbenacHo nocmaHoSkume Ha 4reH 9 U 10 me ue Moaam ga
nony4a~am cnegHume ukOHOMUtecku koMneHcaUuu:

- makcu 3a 3anuc6aHe 8 kypco6e 3a o6y4eHue u gpyau kynmypoHu u
ywe6Hu geOHOCmU;

- npoga*6a Ha kamano3u, a4uwu, npoapaMu, kHuau, nno4u,
ayguo6u3yanHu u negaaoeulecku Mamepuanu, kakmo u gpyau npegMemu,
cSbp3aHU C mRxHama geQHOcm.

npunokeHuemo Ha Mo3U 4fneH tue ce onpegenu cb6MecmHo c
koMnemeHmHume Bnacmu Ha npueMatuama cmpaHa.
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4J1EH 8

,Beme cmpaHu noeMam 3agbnkeHue 3a oka3BaHe Ha peLuunpo4Ho
cbgeucm~ue 8 cbom~emcm~ue c pa3nope~kgamemo Ha 8bmpewHomo Cu
3akoHogame.ncm8o npu u3non35aHemo unu npugo6u~aHemo Ha
noMewUeHUR, kbgemo ga ce noMewa6am ueHmpo~eme, a cbWo u ga
ynecHsBam o63a~e*gaHemo u 4yHkLuoHupaHemo UM.

J1EH 9

O6.naaaHemo c gaHbtU Ha kynmypHume ueHmpo~e u mexHuA
nepCOHa.n u. e cmaBa 6 c'om~emcm~ue cbc 3akoHogamencmBomo Ha
npueiauLama cmpaHa u no cunama Ha cnoeog6u me~kgy g~eme cmpaHu 3a
u36maBaHe Ha gBOCIHOmO gaHb4HO o6.naeaHe.

.I1EH 10

Ha npuHuuna Ha peLtunpo4Hocmma, g~eme cmpaHu ce
oco6okga~am om BHOCHU Muma:

- o63a~e~kgaHe, Me6enu u Mamepuariu, Heo6xoguMU 3a
4)yHkL~uOHUpaHemo Ha uLeHmpo6eme;

- kamano3u, aotuwu, npoepamu, unuu, kHupu, nno'iu, y4e6Hu u
ayguoOu3yarlHU Mamepuanu, Heo6xoguMu 3a HOpManHama pa6oma Ha
LueHMpo6eme.

4nIEH 11

KynmypHume uLeHmpo~e wue 6bgam pbkoSogeHu om gupekmopu,
Ha3Ha-La6aHu Om unpauauama cmpaHa. flpu npeg6apumenHo
cnripa3yMeHue me~kgy g~eme cmpaHu, gupekmopbm Ha cbomBemHuq
t eHmbp MO~ke ga uMa gunnoMamu,4ecku cmamym.

Vol. 1972 1-33707



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Bcska cmpaHa we Ha3Hal4afa nepcoHan 3a c8os kynmypeH ueHmp.
Sposm My ue 6bge ymot4HeH no gunnoMamu%4ecku nbrm u Moke ga 6bge
nog6upaH Me)kgy nuua Ha u3npawauama cmpaHa unu apa)kgaHu,
nocmO qHHo npe6u~aBa.u 6 npueMauJama cmpaHa.

,QBeme cmpaiu w.te ce UHI OpMupam 3a Ha3Ha-4a6aHemo u kpaq Ha
MaHgama,.Ha gupekmopa U Ha utenuq nepcoHan, koirmo pa6omu B
cbom6emHuS ueHmbp.

411EH 12

nepcoHanmm Ha kynmypHUq uembp, kormo e om u3npawawama
cmpaHa uwe ce nog.IuHqSa Ha HOpMume 3a couuanHO ocueyp saHe Ha
cbuama cmpaHa.

4JEH 13

rlpu nbmySaHemo Ha nepcoHarna, u3npameH 3a pa6oma 8
cbom~emHUq ueHmbp, Scqka cmpaHa oc6o6okga6a om Mumo 8peMeHHUq
OHOC Ha Me6enu U f"UU.HU Bewu Ha nepcoHana, koaamo moj OrIu3a 6
cmpaHama 6 paMkume Ha g~aHagecem meceua cneg gamama Ha
Heao~omo Ha3Haa~aHe Ha mo3u nocm. Oc6o6okga6aHemo om Mumo e
6anugHo u 3a npeSo3Homo cpegcmBo, c koemo 8nLU3a 6 cmpaHama.

rlpegMemume, ynomeHamu 6 8OpHUq a63au He moaam ga 6bgam
ga~aHu nog HaeM, 3aeMaHu unu omqy'kga~aHu 6 me%4eHue Ha g~aHagecem
Meceua cneg BHacqHemo UM 8 cmpaHama.

Te3u pa3nopeg6u He 3ac-qam nepcoHana Ha ueHmpoSeme om
cmpaHama-goMakuH unu nocmORHHO ku~eeu.ume 8 Hes.

H'JEH 14

Bcska cmpaHa we u3ga6a Ha nepcoHana Ha gpyaama cmpaHa,
u3npameH 3a cbom6emHuq ueHmbp, u Ha LuleHoeme Ha Heao6omo
ceMeujcm~o, koumo ca Ha Heeo~a u3gpbkka, cbom6emHama 8XOgHa Bu3a u
pa3peweHue 3a npe6u~a6aHe 3a BpeMemo Ha MaHgama My.
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MuHucmepcm8omo Ha ObHwUHume pa6omu Ha npueMaLu ama cmpaHa
Lue Cbge0cm6a npu ype~kgaHemo Ha me3u gokyMeHmu.

LIrlEH 15

Pa3.nut-uqma 6 mblkyaHemo Ha mo~a cnopa3yMeHue u 8
npunazaHemo My we 6bgam pa3peua~aHu no gunrnoMamutlecku nbm unu
no 6peMe Ha 3acegamusma Ha cMeceHume koMUCUU 3a kyJimypHo u Hay4Ho-

mexHu'4ecko cbmpygHu,4ecm6o.

qJrEH 16

To~a cnopa3yMeHue Lue ce npufnoku BpeMeHHO om MOMeHma Ha
Heo6omo nognuc~aHe u we Bje3e 8 cuna cneg kamo g6eme cmpaHu ca ce
u36ecmnunu %4pe3 Sep6alHU HOmU 3a u3nbnlHeHuemo Ha 8bmpeuJHume
pa3nopeg6u, u3uck6aHu om 3akoHogamencm6omo.

ToBa cnopa3yMeHue wge geccm6a 3a cpok om nem ogUHU, cqumaHo
om gamama Ha Bnu3aHemo My 6 cu.na u Lue 6bge npogbni*a6aHO
armoMamu-l4Ho 3a cbLuUi nepuog, npu nono~keHue, 4e Hukoq om cmpaHume
He o6RBu 6 nucMeHa opMa Heao~omo geHOHCUpaHe noHe egHa aOgUHa
npegu u3mutaHe cpoka Ha BanugHocm.

I'PEXOAHA PA3lOPE,,A

klMaOku npeg6ug c yHkLuuoHUpaHemO Ha Mpe)kama om uHcmumymu
"Cep~aHmec" g~eme cmpaHu noeMam 3agbnrkeHuemo ga pa38o6aplm 6
cbom~emHus MoMeHm 3a Bknio'.iaHemo Ha AlcnaHckus kynmypeH UeHmbp 6

bneapui 8 ma3u Mpe)ka.
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flognucaHo 8 Co(u Ha 5 C"MT (3o" 199 L eOgUHa
6 g6a ek3eMnnspa Ha ucnaHcku u 6bnaapcku e3uk, kamo u g~ama mekcma

uMam egHak~a curna.

3a -IpaBHTeICTBOTO
Ha KpaICTBO I4cnaHHS:

3a -IpaBHTeJICTBOTO
Ha Peny6mila b&rsrapHA:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF BULGARIA ON THE JURIDICAL SYSTEM AND
THE CONDITIONS FOR THE ACTIVITIES OF CULTURAL
CENTRES

The Kingdom of Spain and the Republic of Bulgaria,
In accordance with the Agreement between the Kingdom of Spain and the

Republic of Bulgaria on cultural, educational and scientific cooperation, signed at
Sofia on 7 March 1980:2

In the spirit of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, signed at Helsinki on 1 August 19753 and the Concluding Document of the
Vienna Meeting of 15 January 1989,4

Wishing to contribute to mutual understanding between the two countries,
Prompted by a desire to contribute to a better understanding of the cultural

achievements of the two countries,
Endeavouring to develop and strengthen the collaboration established in the

fields of culture, education, science and technology,
With the aim of contributing to the exchange of information on the cultural,

social and economic life of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
The Kingdom of Spain shall establish a Cultural Centre in Bulgaria.

The Republic of Bulgaria shall establish a Cultural Centre in Spain.

Article 2
The purpose of the Cultural Centres shall be to spread knowledge of the respec-

tive language and culture and promote activities and exchanges between the two
countries, as well as to organize any other activity which may contribute to the
development of cultural relations between Spain and Bulgaria.

Article 3

The Cultural Centres shall carry out the following activities:
- Spanish and Bulgarian language courses and refresher courses for language

teachers;
- The organization of cultural activities such as conferences, symposia, concerts,

theatrical performances, cinematographic presentations and exhibitions;

I Came into force provisionally on 5 September 1995 by signature, and definitively on 3 February 1997 by
notification, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1292, p. 155.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
4 Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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- The organization of library services;
- The lending of books, newspapers, magazines, slides and any other type of

educational, cultural or informational material;
- Publication and dissemination of information programmes and other cultural,

teaching, scientific and technical material.
The Cultural Centres may, if they so decide, also take part in other activities

related to this Agreement.

Article 4

The Centres may organize activities away from their premises with the collabo-
ration of the authorities of the host country.

Article 5

Both Parties shall guarantee the regular operation of the respective Cultural
Centres and shall ensure proper working conditions, including access to the media,
so as to permit normal activities in accordance with the Helsinki Final Act.

Both Parties shall also guarantee free access of the public to the activities of the
Cultural Centres.

Article 6

The Cultural Centres shall operate under the supervision of the Embassy of the
sending country, without being offices thereof. The Embassies shall have the right in
the host country to conclude the contracts required for the normal functioning of the
Centres.

Article 7

The Cultural Centres shall carry out cultural activities on a non-profit basis.
In accordance with the provisions of articles 9 and 10, they may receive pay-

ments in respect of:
- Tuition for courses and other cultural educational activities;
- The sale of catalogues, posters, programmes, books, phonographic recordings

and audiovisual and teaching material, as well as other items directly related to
the activities they organize.

The means of application of the provisions of this article shall be determined by
the competent authorities of the host country.

Article 8

Both Parties undertake to assist, in accordance with their national legislation,
with regard to the utilization or acquisition of premises for the Centres, as well as
to facilitate the administrative procedures for the equipment and operation of the
Centres.

Article 9

The taxation of the Cultural Centres and members of their staff shall be gov-
erned by the legislation of the host country, in accordance with the agreements
concluded between the two Parties for the avoidance of double taxation.
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Article 10

Based on the principle of reciprocity, the two Parties shall exempt the following
from customs duties:

- The equipment, furniture and material required for the operation of the Centres;

- The catalogues, posters, programmes, films, books, phonographic recordings,
teaching and audiovisual material for the normal conduct of the Centres' ac-
tivities.

Article 11

The Cultural Centres shall be managed by directors appointed by the sending
country. Subject to the agreement of the two Parties, the director of each Centre may
have diplomatic status.

Each of the Parties shall appoint the staff of its Cultural Centre. The number of
staff shall be agreed through the diplomatic channel, and the staff may be recruited
either among the nationals of the sending country or among the nationals and resi-
dents of the host country.

The two Parties shall inform one another of the appointment and departure of
the director and of all the staff serving in the respective Centres.

Article 12

The staff of the Cultural Centres who are nationals of the sending country shall
be subject to the social security system of that country.

Article 13

For the removal of staff to work in each of the respective Centres, each of the
Parties shall exempt from customs duties the temporary importation of furniture,
household equipment and personal effects, provided that such items are imported
within twelve months of the assumption of duties. The exemption shall include the
vehicle used at the time of the assumption of duties.

The items listed in the preceding paragraph shall not be lent, rented or otherwise
transferred for a period of twelve months following their importation.

These provisions shall not extend to the staff of the Centres who are nationals
of the host country or who have established permanent residence therein.

Article 14

Each Party shall issue to the incoming members of the staff of the Cultural
Centre of the other country and their dependent relatives the appropriate entry visas
and residence permits for the duration of their assignment.

The Ministry of Foreign Affairs of the host country shall facilitate the rapid
processing of the documentation mentioned in this article.

Article 15

Any disagreements concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through the diplomatic channel or during meetings of the joint
cultural and scientific cooperation commissions.
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Article 16
This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall

enter into force when the two Parties have notified one another, by means of notes
verbales, that the formalities required by their domestic legislation have been com-
pleted.

This Agreement shall remain valid for five years from the date of its entry into
force, and shall be extended automatically for a further five years, unless it is de-
nounced in writing by one of the Parties at least one year prior to the expiration of
the current term of validity.

TRANSITIONAL PROVISION

Taking into consideration the initiation of the Institutos Cervantes network, the
two Parties undertake to maintain a dialogue with a view to eventually including the
Spanish Cultural Centre in Bulgaria within that network.

DONE at Sofia on 5 September 1995, in the Spanish and Bulgarian languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Bulgaria:

JORGE FUENTES MONZONIS KONSTANTIN GLAVAKANOV
VILALLONGA

Ambassador of Spain Deputy Minister for Foreign Affairs
in Sofia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DE BULGARIE SUR LE RIGIME JURIDIQUE ET LES CONDI-
TIONS D'ACTIVITt DES CENTRES CULTURELS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bulgarie,

Conformdment A la Convention de Coop6ration en mati~re de Culture, d'Edu-
cation et de Sciences entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bulgarie
souscrit le 7 mars 19803 A Sofia:

Dans l'esprit de l'Acte Final de la Conf6rence sur la S6curitd et la Coop6ration
en Europe souscrite A Helsinki, le ier aofit 19754, et du Document Final de la R6u-
nion de Vienne du 15 janvier 19895,

Souhaitant contribuer A l'entente mutuelle entre les deux pays,

Anim6s du d6sir de contribuer A une meilleure connaissance des acquis cul-
turels des deux pays,

S'efforrant de d6velopper et d'approfondir la collaboration 6tablie en mati~re
de Culture, d'Education, de Sciences et de Technique,

Dans le but de contribuer A l'6change d'informations sur la vie culturelle,
sociale et 6conomique des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Royaume d'Espagne 6tablira un Centre culturel espagnol en Bulgarie.

La R6publique de Bulgarie 6tablira un Centre culturel bulgare en Espagne.

Article 2

Les Centres culturels ont pour mission de divulguer la langue et la culture
respectives ainsi que de promouvoir des activit6s et des 6changes entre les deux
pays, et d'organiser toute activitd susceptible de contribuer au d6veloppement des
relations culturelles entre l'Espagne et la Bulgarie.

Article 3

Les Centres culturels exercent les activit6s suivantes:

- Cours d'espagnol et de bulgare, programmes de perfectionnement destinds aux
professeurs de langue;

'Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Spanish Government.2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 5 septembre 1995 par la signature, et A titre d6finitif le 3 fWvrier 1997 par
notification, conform6ment A I' article 16.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1292, p. 155.
4 Documents d'actualitd internationale, n- 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
3 Ibid., no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n 5 (1U mars 1989), p. 102 (La Documentation franoaise).
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- Organiser des activit6s culturelles telles que des conf6rences, des symposiums,
des concerts, des reprdsentations thditrales, des sessions cin6matographiques et
des expositions;

- Organiser un service de biblioth~que;

- Pret de livres, journaux, magazines, diapositives et tout autre type de matdriel A
caract~re 6ducatif, culturel et informatif;

- Publier et diffuser des programmes d'information et d'autres genres de mat6riel
A contenu culturel, p6dagogique, scientifique et technique.

Les Centres culturels peuvent 6galement participer A d'autres activit6s con-
nexes au pr6sent Accord, A condition qu'ils en d6cident ainsi.

Article 4

Les centres peuvent organiser des activit6s en dehors de leurs locaux en
comptant sur la collaboration des autorit6s du pays r6cepteur.

Article 5

Les deux parties garantissent le fonctionnement r6gulier des Centres culturels
respectifs et des conditions de travail, y compris l'acc~s aux medias, permettant la
r6alisation de leur activit6 normale conform6ment A l'esprit de l'Acte Final d'Hel-
sinki.

Les deux parties garantissent aussi le libre acc~s du public aux activit6s des
Centres culturels.

Article 6
Du point de vue fonctionnel, les Centres culturels d6pendent de l'Ambassade

du pays 6metteur, sans qu'il s'agisse de bureaux de celles-ci. Les Ambassades
auront le droit de conclure, avec le pays r6cepteur, les contrats n6cessaires pour le
fonctionnement normal des centres.

Article 7

Les Centres culturels exercent des activit6s culturelles sans que leur activit6 ait
un caract~re lucratif.

Conform6ment aux dispositions des articles 9 et 10, ils peuvent recevoir les
compensations 6conomiques suivantes :
- Droits d'inscription pour les cours d'enseignement et autres activit6s d'ensei-

gnement culturelles,

- Vente de catalogues, affiches, programmes, livres, disques, mat6riel audiovisuel
et p6dagogique, ainsi que d'autres objects directement li6s aux activit6s qu'ils
organisent.

L'application de ce qui est stipul6 dans cet article est d6termin6e par les auto-
rit6s comp6tentes du pays r6cepteur.

Article 8

Les deux parties s'engagent A s'aider, conform6ment A leur l6gislation interne,
pour l'utilisation ou l'acquisition des locaux oii les Centres seront install6s ainsi
qu'A faciliter les d6marches relatives A leur 6quipement et fonctionnement.
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Article 9

Les imp6ts grevant les Centres culturels et le personnel de ceux-ci sont r6gis par
la l6gislation du pays r6cepteur et conform6ment aux accords entre les deux pays
pour 6viter la double imposition.

Article 10

Sur la base du principe de r6ciprocit6, les deux parties exempteront des droits
de douane l'importation de :

- L'&luipement, le mobilier et le mat6riel n6cessaire au fonctionnement des Centres;

- Les catalogues, affiches, programmes, films, livres, disques, mat6riel p6dago-
gique et audiovisuel pour le d6roulement normal des activit6s des Centres.

Article 11

Les Centres culturels sont dirig6s par des directeurs nomm6s par le pays 6met-
teur. Avec accord pr6alable des deux parties, le directeur du centre respectif peut
avoir le statut diplomatique.

Chacune des parties nomme le personnel de son Centre culturel. Son nombre
sera convenu par la voie diplomatique et il pourra 8tre recrut6 soit parmi les ressor-
tissants du pays 6metteur soit parmi les ressortissants et rdsidents du pays r6cepteur.

Les deux parties s'informeront de la nomination et cessation de fonctions du
directeur ainsi que de tout le personnel pr~tant ses services dans les Centres res-
pectifs.

Article 12

Le personnel des Centres culturels qui est ressortissant du pays 6metteur est
assujetti au r6gime de la s6curitA sociale dudit pays.

Article 13

A l'occasion du d6m6nagement du personnel destin6 par chacune des parties
aux Centres respectifs, chacune des parties exempte des droits de douane l'importa-
tion temporaire des meubles, des objets et effets A usage personnel A condition que
celle-ci soit r6alis6e dans les douze mois suivant leur entr6e en fonctions. L'exemp-
tion comprend le v6hicule qui a 6t6 utilis6 i ce moment.

Les objets mentionnds dans le paragraphe ant6rieur ne peuvent pas &tre pr~t6s,
lou6s ou c6d6s pendant les douze mois suivant leur importation dans le pays.

Ces dispositions n'affectent pas le personnel des Centres qui est ressortissant
du pays r6cepteur ou qui y aurait 6tabli sa rdsidence permanente.

Article 14

Chaque partie d6livre au personnel de l'autre pays destind dans les Centres
respectifs, ainsi qu'A leur famille, le visa d'entr6e ainsi que le permis de s6jour
correspondant pendant le temps de sa mission.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du pays r6cepteur fera le n6cessaire pour
l'obtention rapide des documents cit6s dans le pr6sent article.
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Article 15

Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
seront r6gls par la voie diplomatique ou pendant les r6unions des Commissions
mixtes de coop6ration culturelle et scientifique.

Article 16

Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement A partir du moment de sa
signature et entrera en vigueur quand les deux parties se notifieront, moyennant note
verbale, 1'ex6cution des conditions internes requises par leur 16gislation.

Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans A partir de son entr6e en vigueur
et sera prorog6 tacitement pour cinq autres ann6es A condition qu'il n'ait pas 6t6
d6nonc6 par 6crit par l'une des parties dans le dM1ai minimum d'un an avant 1'expi-
ration de chaque p6riode de validit6.

DISPOSITION TRANSITOIRE

Compte tenu de la mise en marche du r6seau d'Instituts Cervantes, les deux
parties s'engagent A avoir des entretiens en temps voulu afin d'inclure le Centre
culturel espagnol en Bulgarie dans ledit rdseau.

FAIT 4 Sofia, le 5 septembre 1995, en deux exemplaires, en langues espagnole et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
d'Espagne: de Bulgarie :

JORGE FUENTES MONZONIS KONSTANTIN GUAVAKANOV
VILALLONGA

Ambassadeur d'Espagne Vice-ministre
A Sofia des affaires 6trang~res

Vol. 1972. 1-33707



No. 33708

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 15 March 1991

Authentic texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 18 April 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Accord relatif a la promotion et 'a la protection des investisse-
ments. Signe 'a Londres le 15 mars 1991

Textes authentiques : anglais et turc.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 18 avril 1997.

Vol. 1972, 1-33708



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 1997

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Turkey;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the promotion and reciprocal protection under international agreement
of such investments will be conducive to the stimulation of individual business initiative
and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,

liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract associated with any

investment having a financial value;
(iv) industrial and intellectual property rights, technical processes, knowhow and

goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and includes profit, interest,
capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the Republic of Turkey: physical persons deriving their status as

Turkish nationals from the law in force in the Republic of Turkey;

Came into force on 22 October 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 13.
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the Republic of Turkey: corporations, firms and business associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic
of Turkey;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and business associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the Republic of Turkey: the Republic of Turkey and the maritime

areas adjacent to the coast of the Republic of Turkey to the extent to which the
Republic of Turkey may exercise sovereign rights or jurisdiction in those areas
according to international law;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12 together with the adjacent maritime areas to the extent to which
sovereign rights or jurisdiction in these areas is exercised in accordance with
international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment
(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investments of nationals or companies of the other Contracting Party in its territory
and subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regulations, each
Contracting Party shall admit investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

(2) Admitted investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall,
in any way, impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or
companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or companies
of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions
(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment
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or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a
state of national emergency, revolt, national or local insurrection or riot in the territory
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards measures it adopts in relation to such losses, including restitution, indemnification
and compensation, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State,
whichever is the more favourable to the investor. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
expropriated or nationalised either directly or indirectly or subjected to measures having
effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose related to the internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and
against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall be
equivalent to the genuine value of the expropriated investment at the time the expropriatory
action was taken or became known, whichever is the earlier, and shall include interest
at the normal rate until the date of payment. Compensation shall be made without delay,
be effectively realisable and freely transferable. A national or company of either party
that asserts that all or part of its investment has been expropriated shall have a right
under the law of the Contracting Party making the expropriation to prompt review by
the appropriate judicial or independent administrative authorities of the other party to
determine whether such expropriation and the valuation of his or its investment therefore
conforms to the principles set out in this paragraph.

(2) Each Contracting Party shall ensure that, in cases of expropriation of investments
of a company which is incorporated or constituted under the law in force in any part
of its own territory and in which an investor of the other Contracting Party owns shares,
its law provides either (i) for that company to be compensated in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article or (ii) for the investor of the other Contracting
Party to be compensated directly in accordance with those provisions: provided however
that in no event shall this paragraph (2) be construed as to require a Contracting Party's
law to provide for both (i) and (ii) above.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
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and returns, subject to the right of each Contracting Party in exceptional balance of
payments difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good faith
powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the
transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and any
other form of return, transfer may be spread over as few years as possible but not more
than three years.

(2) Transfers of currency shall be made without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) For the purposes of this Article, a legal dispute is defined as a dispute involving:

(a) the interpretation or application of any investment authorisation granted by a
Contracting Party's foreign investment authority to a national or company of the other
Contracting Party; or

(b) the interpretation or application of any investment agreement between a Contracting
Party's foreign investment authority and such a national or company; or

(c) an alleged breach of any right conferred or created by this Agreement with respect
to an investment.

(2) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States,' opened for signature at Washington on
18 March 1965 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in
the territory of the former. A company which is incorporated or constituted under the
law in force in the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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arises, the majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such
dispute should arise and agreement cannot be reached within one year between the Parties
to this dispute through the pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national
or company affected who consents in writing to submit the dispute to the Centre for
settlement by arbitration under the Convention, either party may institute proceedings
by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided
in Articles 28 and 36 of the Convention. The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute
has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(3) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or an arbitral tribunal constituted by it, decides
that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through direct and meaningful diplomatic
negotiations.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
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the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) Where an investment in the territory of one Contracting Party of a national or
company of the other Contracting Party is insured against non-commercial risks under
a system established by law and a payment is made by an insurer under an indemnity
given in respect of that investment, the former Contracting Party shall recognise the
assignment to the insurer by law or by legal transaction of all the rights and claims of
the national or company indemnified.

(2) The insurer shall be entitled to exercise all such rights and enforce all such claims
by virtue of subrogation to the same extent as the national or company indemnified and
shall be entitled also in all circumstances to receive the same treatment in respect of
those rights and claims and any payments received under them as the national or company
indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the investment
concerned and its related returns.

(3) Any payments received by an insurer in pursuance of the rights and claims acquired
shall be freely available to that insurer for the purpose of meeting any expenditure incurred
in the territory of the Contracting Party on whose territory the investment is.

ARTICLE 11

National or International Law

Nothing in this Agreement shall prejudice any rights or benefits under national or
international law accruing to an investor of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
Instruments of ratification.
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ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general. international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised, thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 15th day of March 1991 in the English and Turkish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Turkey:

and Northern Ireland:

CAITHNESS TIGREL

Vol. 1972 1-33708



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 33

[TURKISH TEXT - TEXTE TURQUE]

BUYUK BRITANYA VE KUZEY IRLANDA BiRLEIK KRALLI
HOKOMET! iLE TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETi ARA-
SINDA YATIRIMLARIN TESViKI VE KORUNMASINA ILISKIN
ANLA$MA

Biyik Britanya ve Kuzey Irlanda Birle§ik Kraligi Hiikuimeti ve Tirkiye Cumhuriyeti
Hfikimeti;

Bir devietin vatanda§ ve §irketlerinin diger devletin filkesinde daha fazla yatirm
yapabilmesi iqin uygun artlar yaratilmasi arzusu ile,

Amlan yatmmlarm uluslararasi anla~ma ile teviki ve kar§likh korunasmun bireysel
i§ giri~imini 6zendirecegine ve her iki devletteki refahi amtiracagma inanarak;

Aagidaki §ekilde anlamaya varmtiardir.

MADDE I

Tanimlar

ihbu anladmada:

(a) "yatnm" terimi her tfirli mal varligmi ve smirli olmamakla birlikte, 6zellikle
aaidakilerini kapsar:
(i) tauur ve ta§ummaz mallar ile ipotek, ihtiyati haciz ve rehin gibi malvarligiyla ilgili

diger haklar;
(ii) Bir §irketin hisse senedi tahvil ve borq senetleri ile bir §irkete diger §ekillerde

katitmlar,
(iii) parasal alacaklar veya finansal degeri olan herhangi bir yatmmla ilikili bulunup

kontrata g6re yapilan herhangi bir iilem izerindeki haklar;
(iv) sinai ve fikri muilkiyet hakian, teknik i~lemler, "know how" ve petemaliye;
(v) dogal kaynaklan ara~ttrma, i~leme, cikarma veya kullanma imtiyazlarin da kapsayan

hukuken veya s6zle~me ile tanman i§ imtiyazlan;

Malvarliklannn yatrun biqimindeki bir deiiklik bunlarm yatmm olma niteliini
etkilemez ve "yatmm" terimi, bu anla~manm yfiirlfie girdiki tarihten 6nce veya sonra
yapildigma bakilmaksizm btitiin yatnmlan kapsar.

(b) "hasfiatlar", kar, faiz, sermaye kazanci, temettii, royalty ve ucretler de dahil, bir yatimdan
elde edilen meblaglan ifade eder.

(c) "vatanda," teriminin anlami:
(i) Tiirkiye Cumhuriyeti aqlsmndan: Tirkiye Cumhuriyetinde yiriirliikte olan hukuka

g6re Tirk VatandaLi statiisiindeki gerrek ki~iler;
(ii) Birleik Krallik agismndan: Birle~ik Krallikta yuriirlikte olan hukuka g6re Birleqik

Krallik vatanda i statiisindeki gergek ki~iler;
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(d) "§irket" teriminin anlami:
(i) Turkiye Cumhuriyeti aqismdan: yiiriikte olan hukuka g6re Tirkiye Cumhuriyetinin

herhangi bir yerinde kurulmu veya te~kil edilmi kurulu~lar, §irketler ve i ortakhklan;
(ii) Birle~ik Krallik aqisindan: Yiiriirliikte olan hukuka gbre Birle~ik Kralhk'mn herhangi

bir yerinde veya 12. madde hiikiimlerine g6re bu anla~maya dahil edilmi§ b6lgelerde
kurulmu§ veya te~kil edilmi§ kurumlar, §irketler ve i* ortakhklan;

(e) "Olke" teriminin anlam:
(i) Turkiye Cumhuriyeti aqismndan: Turkiye Cumhuriyeti ve uluslararasi hukuka g6re

TUrkiye Cumhuriyeti'nin egemenlik hak ve yetkilerini kullanabilecegi sahillere biti.ik
deniz alanlan;

(ii) Birle~ik Krallik aqismdan: Bilyik Britanya, Kuzey irlanda ve 12. madde hiikiimlerine
g6re bu anlamaya dahil edilmi§ b6lgeler ile uluslararasi hukuka g6re egemenlik
hak ve yetkilerinin kullanildigi biti~ik deniz alanlari.

MADDE 2

Yatirimin Te§viki ve Korunmasi

(1) Akit taraflardan herbiri, diger akit tarafin vatanda ve irketlerinin kendi ilkesinde
yapacagi yatinmlan tevik edecek ve uygun koullar saglayacak ve kanun veya y6netmelikleri
tarafmdan saglanan yetkilere bagll olarak her akit taraf diger akit tarafin vatanda§ ve
§irketlerinin yatmmlarna izin verecektir.

(2) Akit taraflardan herbirinin vatanda veya §irketlerine ait kabul edilmi* yatunlara
herzaman adil ve eit muamele uygulanacak ve diger akit tarafm jilkesinde tam bir koruma
ve gilvenlik saglanacaktur. Akit taraflardan hiqbiri, kendi filkesinde diger akit tarafm vatanda§
veya §irketlerince yapilan yatuimlara, hiqbir §ekilde, yatmmlann idaresi, baklru, kullanmu,
faydalanlmasi, veya tasarrufuna ilikin olarak makul olmayan veya aylnmcl hareketlerle
zarar veremeyecektir.

Akit taraflardan herbiri, diger tarafm vatanda§ veya sirketlerince yapilan yatmmlan
dolayisiyla ortaya qikacak trm yiikiimliiliiklere riayet edecektir.

MADDE 3

Mifi Muamele ve En-Ziyade-Mfisaadeye-Mazhar-Millet Hfikfimleri

(1) Akit taraflann hiqbiri, kendi iilkesindeki diger akit tarafm vatanda§ veya 4irketlerinin
yatinm veya kazanqlanna; kendi vatanda§ veya irketlerinin yatnm veya kazanglarina ya
da iiqiinci bir ilkenin vatanda4 veya §irketlerinin yatmm veya kazanqlarina uygulanchmdan
daha az elveri~li muamele uygulamayacaktir.

(2) Akit taraflardan hiqbiri, kendi Oilkesindeki diger akit tarafin vatandas veya *irketlerince
yapilan yatnmlarm, idaresi, baknu, kullanmu faydalanlmasi veya tasarrfuna, kendi vatanda§
veya irketlerinden ya da herhangi bir iiqiincii ulkenin vatanda veya §irketlerinden daha
az elveri§li muamele uygulayamaz.
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MADDE 4

Kayiplarn Tazmini

Bir Akit Taraf vatanda§ veya §irketlerinin, diker Aldt Taraf iilkesinde bulunan
yatmmlannm sava veya diger silahh cati~ma, olagandstO hal, ayaklanma, ihtilal veya
isyan sonucu zarara u~ramasi durumunda, ikinci Aldt Taraf kayplan karmilamak igin zaran
6demek, tazmin etmek ve eski hale iadeyi de kapsayan 6nlemlerden kendi vatanda4 veya
§irketlerine ya da herhangi bir iiiincii iilke vatanda§ veya §irketlerine saglanandan daha
az elveri*li olmamak ko~ulu ile, bunlardan yattrunct icin en elveri§li olanun saglayacaktir.
Hasil olan 6demeler serbestge transfer edilebilecektir.

MADDE 5

KamulaItrma

(1) Akit taraflardan herhangi birinin vatanda§ veya §irketlerince yapilan yatummlar diger
akit tarafga dahili ihtiyacmdan dogan kamu yaran amaci ie yapilacak ve ayrnm g6zetmeyecek
§ekilde ve yeterli ve etkin tazminatm zarnanmda 6dendigi hailer dl~inda, dolayli veya
dorudan dokruya millilestirilemiyecek veya kamulatlnlamayacak ya da millilWetirilme veya
kamula.tmbmaya (bundan b6yle "kamulastrma" olarak bahsi geqecek) qit etkide bulan
i~lemlere tabi tutulmayacaktir. Tazminat hangisi daha 6nce gergekle~irse, kamulatutmanmn
baladlgi veya ilan edildigi tarihteki yatui'un gergek degerine tekabul edecek ve 6deme
tarihine kadar geqen sure igin normal orandaki faizi de kapsayacaktir. Tazminat
gecikmeksizin yerine getirilecek, nakte revrilebilecek ve serbestge transfer edilebilecektir.
Yaturimmin tiimunn veya bir klsmmm kamula~tirldilgnm iddia eden bir Tarafm vatanda~i
veya irketi, kamulatsrmayi yapan Aldt Tarafm kanunlanna g6re, karnt Tarafm ilgili kanuni
veya bagmsiz idari makamlanna mdracaat ederek, s6zkonusu kamula~trma ve yatmmm
degerlendirilmesinin bu paragrafta yeralan prensiplere uygunlugunun gecikmeksizin gozden
gegirilmesini talep etme hakklna sahip olacaktir.

(2) Akit taraflardan herbiri, kendi ilkesindeki mer'i kanunlanna hukuk hfikiknlerine g6re
§irketle~mi§ veya kurulmu, bir §irkete diger Alit tarafin yatrmcisi ortak oldugu ve bu
yatmnm kamula~tlnlch takdirde, mevzuatumm ya, (i) bu maddenin (1) paragrafmdald hilkilere
g6re §irketin zararmm tazmin edilmesini, veya (ii) diker akit tarafm yatmnmcisuun doorudan
tazmin edilmesini saglamasi gerekmektedir, ancak bu 2. paragraf, hirbir §ekilde Akit Tarafm
mevzuatinin, yukarida s6zii edilen (i) ve (ii). bentlerin her ikisini birden saglarnasi gerektigi
anlamma gelmemektedir.

MADDE 6

Yatrim ve Hasdatlann Geri Transferi

(1) Akit Taraflardan herbiri, yatunlarla ilgili olarak, diger Aldt Taraf vatanda§ veya
§irketlerine, yatmmlanu ve hastlatlarm serbestge transfer etmelerini garanti ederler, ancak
bu konuda her Akit Tarafin istisnai 6demeler dengesi gilgl1kleri nedeniyle smirli bir sure
igin mevzuatmm verdigi yetdleri adil ve iyiniyede kullanma hakla sakhdr. Bu tdr yetkiler,
kar payp, faiz, royalty veya Ocretlerin transferine engel olacak §ekilde kullamimayacak;
yatmmlar ve diger §ekildeki hasilatlar iin ise, transfer iig ytldan uzun olmamak koulu ie
birkaq yila dagitilabilinecektir.
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(2) D6viz transferi, sermaye olarak gelen konvertbil d6viz cinsinden veya ilgili akit taraf
ve yatinmci arasmda mutabakata varlan herhangi bir konvertbil d6viz cinsinden geqikmeksizin
yapilacaktir. Transferler, yiirirliikteki kambiyo mevzuatma uygun olarak, transfer tarihinde
uygulanan d6viz kuru uzerinden yaptlacaktir.

MADDE 7

Istisnalar

Bu anlarmanm bir aldt tarafmin veya iqioncii bir filkenin vatanda veya §irketlerine
yapilandan daha az elveri~li muamele yapilmamasma dair hikideri, bir akit tarafmm,
aptidaki sebeplerden 6tfirdi, diter tarafm vatanda§ veya 4irketlerini herhangi bir muamele,
tercih veya imtiyazdan yararlandrmasi zorunda olduu §ekilde yorumlanamaz.

(a) Akit taraflardan herhangi birinin mevcut veya gelecekte oluacak giimriik birliji
veya benzer uluslararasi anla§malara taraf olmasi, veya.

(b) BVtinfiyle veya esas itibariyle vergilendirmeyle ilgili bir uluslararasi anla~ma veya
drazenleme ya da yerel mevzuat.

MADDE 8

Yatxnm Uyu~mazhklanmn Cizimfinde Bavurulacak Uluslararasi Merkez

(1) Bu maddenin amacma uygun olarak, bir hukuki uyu~mazik aWgidad uyu~mazhk
konularni kapsar.

(a) bir akit tarafm yabanci yatnmlarla ilgili makammm, diger aldt tarafin vatanda§ veya
§irketine saglach.i herhangi bir yatlim miisaadesinin uygulanmasi veya yorumlanmasi,
veya;

(b) bir Akit Tarafm yabanci yautnmiarla ilgili makanu ie diker Akit Tarafin bir vatanda*
veya §irketi arasmdaki herhangi biryatm anla~masmm yorunlanmasi ya da uygulanmasi;
veya

(c) bir yatmmla ilgili olarak ve i~bu anlama ile verilen veya yaratilan herhangi bir hakkm
ihlalinin iddia edilmesi.

(2) Herbir Akit Taraf, bir Akit Tarafm filkesindeki bir yatim hususunda diger Aldt
Tarafin vatanda, veya irketiyle ilk Akit Taraf arasmda bir hukuki uyu.mazhk ortaya
ictifclnda, 18 Mart 1965 tarihinde Washington'da imzaya aqlan Devleder le Baka Devietlerin

Vatandaglan Arasmdali Yatmm Anla~mazlddannm Q6zfmlenmesine fli~kin Konvansiyon
eerqevesinde hakem marifetiyle q6zimlenmesi i~in Uluslararas Yatinm Anla~mazlkdannm
C.6zfim Merkezine (bundan b6yle "merkez" olarak amlacak) bavurmaya, burada muvafakat
g6sterir. Bir Akit Tarafm filkesinde yriririikte olan mevzuata g6re kurulmu veya
§irketle~mi, ve b6yle bir uyu~mazlik dogmadan 6nce, hisselerinin gogulugu diker Akit
Tarafin vatanda§ veya irketlerince sahip olunmu§ bir §irket, Konvansiyonun amaqlanna
uygun olarak Konvansiyonun 25(2)(b) maddesine g6re diger Akit Tarafin §irketi olarak
mfitalaa edilecektir. Eger b6yle bir uyu§mazhk dogar ve bir ydl iqinde mahalli 9arelerle
taraflar arasinda anlasma saglanamaza, ve eger durundan etkilenen vatanda§ veya §irket
uyu§mazlfklann Konvansiyona g6re hakem marifetiyle 96zimlenmnesini saglamak iqin
Merkez'e ba~vurmaya yazih olarak nza g6sternise, Konvansiyonun 28 ve 36. maddelerine
g6re Merkezin Genel Sekreterine muameleleri ba.slatmak iizere taraflardan herhangi biri
talepte bulunabiliar. Uyusmazliga taraf olan Aldt Taraf, diker Tarafi vatanda§ veya §irketi
bir sigorta kontratma uygun olarak kaypplarun tilmd veya bir ksmui i~in bir tazminat aldigi
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takdirde, hakem karan ile ilgili muamelelerin veya uygulamann hiqbir d6neminde bir itirazda
bulunamayacakur.

(3) Akit Taraflardan hi~biri Merkeze intikal etmi bir uyumazhikla ilgili olarak aagidaki
hailer dinda diplomatik yollan kullanmayacaktir.

(a) Merkezin Genel Sekreteri veya merkez tarafindan oluturulmu§ tahkim mahkemesi,
uyu~mazigm Merkezin yargdama yetkisi iinde olmadiguia karar verirse, veya

(b) Diger Akit Taraf, tahldm mahkemesi tarafmdan verilen bir karara bagh kalmaz veya
uymazsa.

MADDE 9

Akit Taraflar Arasmdaki Uyu~mazhklar

(1) Akit Taraflar arasndaki bu Anla~manm yorumu veya uygulamasi ile ilgili uyu~mazliklar,
eger m~mkfinse dorudan ve anlamh diplomatik g6ru~meler yoluyla 6ziilecektir.

(2) Eger Akit Taraflar arasmdaki bir uyumazhk bu yolla 4;6zdmleneniezse, herhangi bir
Akit Tarafin talebine uygun olarak tahkim mahkemesine bavurulacaktir.

(3) Bdyle bir tahkim mahkemesi her miinferit olay iin §u ekilde olu~turulacaktir.
Tahkim iiin mdracaat edilmesinden sonraki iki ay i~inde, herbir Akit Taraf mahkemenin
bir Oyesini se4ecektir. Bu iki uye, 0i90nc0 bir filkenin bir vatandaini seAecekler ve bu kiwi
her iki Akit Tarafm nzasi file mahkeme ba~kani olarak atanacaktr. Balkan, diger iki iiyenin
atanrnasmdan sonraki ild ay iginde atanacaktir.

(4) Eger bu maddenin 3. paragrafmda belirtflen sore iqinde gerekli atamalar yapflamawmsa,
Akit Taraflardan herhangi biri, ba~ka tirlii bir anlama mevcut degilse, gerekli atamalan
yapmastu Uluslararasi Adalet Divam Ba~kanmdan talep edebilir. Eger Balkan Akit
Taraflardan birinin vatandaqt ise veya s6zkonusu g6revi herhangi bir nedenle yerine
getiremiyorsa, gerekli atamalan yapmaya Balkan yardunesi davet edilir. Eger Balkan
yarduncsi da herhangi bir Akit tarafin vatanda§ ise veya sozkonusu g6revi yerine
getirmesine mani bir durum varsa Uluslararasi Adalet Divaxu'mn, heriki akit tarafm vatanda~t
olmayan en lademli ilyesi gerekli atamalan yapmak Oizere davet edilecektir.

(5) Tahkirn mahkemesi kararlartm oy gokluu ile alacaktir. Bu tir karar her iki Akit
Taraf iqin baglaymci olacaktir. Her Akit Taraf mahkemedeki kendi Oyesinin ve mahkemede
temsil edilmesi ile ilgili masraflan kar~tlayacak; Mahkeme Ba~kanmin masrafi ve diger
masraflar Aldt Taraflar arasmda e~it olarak payla~idacaktir. Ancak mahkeme, AkitTaraflardan
birinin daha yiksek bir oram 6demesi y6nfinde resen karar verebilir ve bu karar her iki
Akit Taraf iqin baglayici olacaktir. Mahkeme, davaya bakma usulind kendisi tesbit eder.

MADDE 10

Halefiyet

(1) Bir Akit Tarafm filkesinde, diter Akit Tarafin vatanda§ veya §irketinin yaputi yatunm,
ticari olmayan risklere karti kanuni bir sistem dahilinde sigortalammsa ve bu yatmmla
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ilgili olarak sigortaci bir tazminat 6demi~se birinci Akit Taraf, tazmin edilen vatanda§ veya
*irketin biitiin hak ve taleplerinin kanuni veya hukuki bir muamele ile sigortalayana
devredilmesini kabul edecektir.

(2) Sigortalayan halefiyet dolayisiyla, tazminat 6denen vatanda§ veya irketle ayni 619ide
trm haklarm kullanmaya ve davalan yirutmeye yetkili olacak ve her §art altmda bu haklar
ve alacaklar konusunda ayni muameleye tabi tutulmaya ve s6zkonusu vatanda§ veya §irketin
bu anla~maya g6re yatinm ve onun gelirleriyle ilgili olarak yetkili olduku konularda 6demeleri
almaya aym §ekilde yetkili olacaktir.

(3) Kazanflmlm hak ve alacaklara uygun olarak sigortacmm aldigi 6demeler yatnumn
yapildig iulkedeki gerqekleqmi§ harcamalani kar~ilamak igin sigortaci tarafindan serbestre
kullanilabilecektir.

MADDE I I

Ulusal veya Uluslararasi Hukuk

Bir Akit Tarafm iilkesindeki diger Akit Tarafm yatinmclsma ulusal veya uluslararasi
hukuka uygun olarak saglanan haklar veya kazanqlar bu anla~ma nedeniyle zarara ukratilamaz.

MADDE 12

(Jkesel Geni~letme
Bu Anla~manm onaylanmast smrasmda veya daha sonra, bu Anla~manm maddeleri, Aldt

Taraflar arasmda nota teatisi ile kabul edilebilecegi fizere Birle~ik Kralhk Hdkiimetinin
uluslararasi ili~kilerinden sorumlu oldugu ilkeleri de kapsayacak §ekilde geni~letilebilir.

MADDE 13
Yfirfirfije Giri§

Bu Anla~ma, onaylanmasi ve onay belgelerinin karihkh teatisi ile yiirirlfike girecektir.

MADDE 14

Yiirfilfdk Sfiresi ve Sons Erme

Bu anla~ma 10 yillhk bir s-dre iqin yOrfilfikte kalacaktir. Ondan sonra ise, Akit
Taraflardan herhangi birinin digerine yazil olarak sona erdiffini bildirdikten oniki ay sonraya
kadar yiriirliikte kalmaya devam edecektir. Anla~manm yiiriirliikte olduu sOre iginde
yapilan yatnmlar aqismdan, Anla~ma maddeleri bu yatmmlar igin sfirenin sona ermesinden
itibaren 15 yl sure le uygulanmaya devam edecek ve bundan sonra da uluslararasi genel
hukuk hfikiimlerine g6re uygulamada zarar g6rneleri engellenecektir.

Bu anlama, Hfikimetlerince tam olarak yetkilendirilmi§ ve a,5agida imzalan bulunan
temsilciler tarafmdan imzalanrnuttr.
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ingilizce ve Tfirkqe dillerinde butiin metinler aym derecede gegerli olmak iizere, ikier
metin halinde Londra'da 15 Mart 1991 de aktedilmiitir.

Bfiyuk Britanya
ve Kuzey Irlanda Birleik
Kralligi Hikimeti adina:

CAITHNESS

Tirkiye Cumhuriyeti
Hdikiimeti adina:

TIGREL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE TURQUE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique turque,

D6sirant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investisse-
ments de ressortissants et de socidtds d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre
Etat,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque de ces investisse-
ments par voie d'accord international contribueront A stimuler rinitiative entre-
preneuriale individuelle dans ce domaine et augmenteront la prosp6rit6 dans les
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature et en
particulier - mais non limitativement :

i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits li6s A la propri6t6 tels
qu'hypoth&ques, nantissements ou gages;

ii) Des parts et actions et bons d'une soci6td et de toute autre forme de participa-
tion A une soci6t6;

iii) Des cr6ances p6cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles de toute
nature li6es A des investissements A valeur financi~re;

iv) Des droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, des proc6ds techniques,
des savoir-faire et de la survaleur incorporelle (<< goodwill >>);

v) Des concessions entrepreneuriales accord6es par la loi ou par contrat, y compris
concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de res-
sources naturelles.

La modification du mode d'investissement des avoirs n'affecte pas leur carac-
t~re d'investissement, et l'expression << investissement >> couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient 6t6 effectuds avant ou apr s la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord;

I Entr6 en vigucur le 22 octobre 1996 par 1"6change des instruments de ratification, conform6ment ht I'article 13.
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b) L'expression < revenu >> s'entend des produits d'un investissement et cou-
vre les b6ndfices, int6r&ks, gains en capital, dividendes, redevances et honoraires;

c) L'expression << ressortissant >> s'entend :
i) Par rapport A la Rdpublique turque, des personnes physiques qui tiennent le

statut de ressortissant turc du droit en vigueur en R6publique turque;
ii) Par rapport au Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent le statut de

ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

d) L'expression << socidtd >> s'entend :

i) Par rapport A la R6publique turque, des soci6t6s, firmes et associations entre-
preneuriales sp6cifiquement constitu6es, ou bien formbes, conform6ment au
droit en vigueur en R6publique turque;

ii) Par rapport au Royaume-Uni, des soci6t6s, firmes et associations entrepreneu-
riales sp6cifiquement constitu6es ou bien form6es en vertu du droit en vigueur
dans une quelconque partie du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire
auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue conform6ment aux disposi-
tions de son article 12;

e) L'expression << territoire >> s'entend:

i) Par rapport A la R6publique turque, de la R6publique turque et des zones marn-
times adjacentes A sa c6te dans la mesure oii la R6publique turque peut exercer
des droits souverains ou une juridiction dans ces zones en conformit6 avec le
droit international;

ii) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et
de tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue confor-
m6ment aux dispositions de l'article 12, avec les zones maritimes adjacentes
dans la mesure oil il y est exerc6 des droits souverains ou une juridiction en
conformit6 avec le droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t~s de
l'autre Partie contractante A effectuer des investissements sur son territoire et cr&e
des conditions favorables A cet effet et, sous rdserve de son droit d'exercer les
pouvoirs que lui confirent sa l6gislation ou sa r~glementation, admet ces investisse-
ments de ressortissants ou soci~tds de l'autre Partie contractante.

2) Les investissements ainsi admis des ressortissants ou soci&t s de chaque
Partie contractante bn~ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et
jouissent d'une protection et d'une sdcurit6 entiires sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Aucune Partie contractante n'entrave, de quelque fagon que ce soit,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'usage, la
jouissance ou la disposition des investissements effectu~s sur son territoire par des
ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
observe toute obligation qu'elle a pu assumer au regard des investissements de res-
sortissants ou socit~s de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS RELATIVES A LA NATION
LA PLUS FAVORISgE

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements
ou revenus des ressortissants ou socidtrs de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de
ses propres ressortissants ou socirt6s ou A ceux des ressortissants ou socirtds d'un
quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les ressortissants
ou socirtrs de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, du maintien, de
l'usage, de la jouissance ou de la disposition de leurs investissements, A un trai-
tement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socidtrs ou aux ressortissants ou socidtrs d'un quelconque Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les ressortissants ou socirt6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte,
d'une insurrection nationale ou locale ou d'une 6meute sur ledit territoire se voient
accorder par ladite Partie contractante, pour ce qui est des mesures prises en relation
avec ces pertes - notamment, restitution, indemnisation, compensation ou autre
r-glement -, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre
Partie contractante A ses propres ressortissants ou socirtrs ou bien A ceux d'un
quelconque Etat tiers, selon ce qui est le plus favorable A l'investisseur. Les paie-
ments correspondants sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou socidt6s d'une Partie contrac-
tante ne sont pas exproprids ou nationalisds, directement ou indirectement, ou sou-
mis A des mesures d'effet 6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation
(ci-apr~s : << expropriation >) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf
pour cause d'utilit6 publique lie aux nrcessitds internes de l'autre Partie contrac-
tante, sur une base non discriminatoire et avec la contrepartie d'une indemnisation
prompte, ad&tuate et effective. L'indemnit6 6quivaut A la valeur vdritable de l'inves-
tissement expropri6 au moment oti la mesure d'expropriation est prise ou, le cas
6chrant, est connue, et elle comporte les int~rts au taux normal jusqu'A la date du
paiement. L'indemnit6 est versre sans retard, elle est effectivement rdalisable et
elle est librement transferable. Un ressortissant ou une socirt6 qui font valoir que
leur investissement a 6t6 expropri6 en tout ou en partie sont fondrs, en conformit6
avec le droit de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A obtenir une
prompte revision par l'autorit6 judiciaire ou l'autorit6 administrative indrpendante
approprires de l'autre Partie contractante en vue de d6cider si l'expropriation et
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1'6valuation de leur investissement rdpondent aux principes 6tablis dans le pr6sent
paragraphe.

2) Chaque Partie contractante fait en sorte que, pour les cas d'expropriation
des investissements d'une soci6t6 sp6cifiquement constitu6e, ou bien form6e, con-
form6ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre territoire sur
laquelle un investisseur de l'autre Partie contractante poss~ie des parts, son droit
pr6voie i) ou bien que la socit6 sera indemnis6e conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, ii) ou bien que l'investisseur de l'autre Partie con-
tractante sera indemnis6 directement conform6ment A ces dispositions, 6tant toute-
fois entendu que le pr6sent paragraphe 2 n'est en aucun cas interpr6t6 de mani~re A
imposer au droit de la Partie contractante concemde l'obligation de pr6voir les deux
possibilit6s A la fois.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante la facult6 absolue de transf6rer leurs investissements et
revenus, sous r6serve du droit pour chaque Partie contractante qui connaltrait des
difficult6s exceptionnelles de balance des paiements et pendant un temps limit6
d'exercer 6quitablement et de bonne foi les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation.
Ces pouvoirs ne doivent pas toutefois atre utilis6s pour gener le transfert des b6n6-
fices, int6r&s, dividendes, redevances ou honoraires; en ce qui concerne les investis-
sements et les revenus de toute nature, le transfert peut 6tre 6tal6 sur un aussi petit
nombre d'ann6es que possible, qui n'exc6dera pas trois ans.

2) Les transferts de devises doivent 8tre effectu6s sans retard dans la monnaie
convertible dans laquelle le capital a td originellement investi ou dans une quelcon-
que autre monnaie convenue entre l'investisseur et la Partie contractante concern6e.
Les transferts se font au taux de change applicable A la date du transfert en vertu de
la r6glementation des changes en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives b l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6tds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interpr6t6es de ma-
niere A obliger une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6tos de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international semblable, existants ou
, venir, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante participe ou viendrait A par-
ticiper;

b) Ou bien d'un quelconque accord ou arrangement international, ou de quel-
conques dispositions 16gislatives, se rapportant entirement ou principalement bt
l'imposition.
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Article 8

RECOURS AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RIGLEMENT
DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Aux fins du prdsent article, un diff6rend juridique est d6fini comme un
diff6rend qui implique :

a) L'interpr6tation ou l'application d'une autorisation d'investissement d6li-
vr6e par 'autorit6 de la Partie contractante concem6e charg6e des investissements
6trangers A un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante;

b) L'interprAtation ou k 'application d'un accord d'investissement entre l'au-
toritd d'une Partie contractante charg6e des investissements 6trangers et un tel res-
sortissant ou une telle soci6t6;

c) Ou bien une pr6tendue violation d'un droit conf6r6 ou cr66 par le pr6sent
Accord au regard d'un investissement.

2) Chaque Partie contractante consent par le prdsent Accord A soumettre au
Centre international pour le r-glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s : le << Centre >>) aux fins de riglement par arbitrage en vertu de la Conven-
tion pour le reglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651,
tout diff6rend juridique survenant entre la Partie contractant e concern6e et un res-
sortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante concernant un investisse-
ment de cette autre Partie contractante sur le territoire de la premiere. Une soci&6
sp6cifiquement constitu6e ou form6e conform6ment au droit en vigueur sur le terri-
toire d'une Partie contractante et dont la majorit6 des parts, avant que surgisse le
diffdrend, est d~tenue par des ressortissants ou soci6ts de l'autre Partie contrac-
tante est, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention,
trait6e aux fins de cette derni~re comme une soci6t6 de l'autre Partie contractante.
Si un diff6rend surgit et un accord ne peut pas se faire dans le d6lai d'un an entre les
parties au diff6rend par la voie des recours locaux ou d'une autre mani6re, l'une ou
l'autre partie peut, A condition que le ressortissant ou la socit6 affect6s consentent
par 6crit A la soumission du diff6rend au Centre, pour reglement par arbitrage en
vertu de la Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A cet effet
au Secr6taire g6n6ral du Centre comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
La Partie contractante qui est partie au diff6rend s'abstient de faire valoir A titre
d'objection, A un quelconque stade de la proc6dure ou de l'ex6cution d'une sen-
tence, que le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au diff6rend a perqu en
vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 correspondant A tout ou partie de ses
pertes.

3) Aucune Partie contractante ne doit traiter par la voie diplomatique un dif-
fdrend renvoy6 au Centre sauf :

a) Si le Secrdtaire g6n6ral du Centre, ou bien le tribunal arbitral constitu6 par
le Centre, d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comp6tence du Centre.

b) Ou si l'autre Partie contractante manque A se soumettre ou A se conformer A
une sentence rendue par un tribunal arbitral.

'Nations Unies, Recueides Traits, voL 575, p. 159.
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Article 9

DIFF9RENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends 6ventuels entre les Parties contractantes concemant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, rdgl6s
par vole de n6gociations diplomatiques directes et constructives.

2) A supposer qu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne puisse pas
8tre r6gl6 de cette mani~re, il est, sur demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante. Dans
les deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nommd dans le d6lai de deux mois A
compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'est pas
proc&16 aux nominations n6cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut,
faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice A procder aux nominations n6cessaires. Au cas ofi le Pr6sident serait un ressor-
tissant d'une Partie contractante ou s'il est emp&hd pour une autre raison de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc~der aux nominations.
Si ce dernier lui-m~me est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est
emp&ch, le membre de la Cour venant imm6diatement A sa suite dans l'ordre hi6rar-
chique et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante sera
invitd- proc&ier aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majoritd des voix. La d6cision
est obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa reprdsentation
dans la proc~dure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont pris en
charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ordon-
ner dans sa d6cision qu'une proportion supdrieure des frais soit prise en charge par
l'une des deux Parties contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les deux
Parties contractantes. Le tribunal arrete sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Lorsqu'un investissement effectu6 sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par un ressortissant ou une soci6td de l'autre Partie contractante est assur6
contre des risques non cornmerciaux en vertu d'un r6gime 6tabli par la loi et qu'un
paiement est fait par un assureur au titre d'une indemnit6 accordde A l'6gard de cet
investissement, la premiere Partie contractante reconnalt la cession A l'assureur par
voie de disposition Idgale ou d'acte juridique de tous les droits et pr6tentions du
ressortissant ou de la soci6t6 indemnis6s.
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2) L'assureur est fond6 A exercer tous ces droits et faire valoir toutes ces
pr6tentions, en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que le ressortissant ou
la soci~t indemnis6s et il est d'autre part fond6, en toutes circonstances, A b6n6fi-
cier du m~me traitement en ce qui concerne ces droits et pr6tentions et tous paie-
ments y aff6rents que celui auquel ont droit le ressortissant ou la soci6t6 indemnis6s
en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'investissement consid6r6s et des revenus
correspondants.

3) L'assureur dispose librement, en vue de couvrir toutes d6penses encourues
sur le territoire de la seconde Partie contractante oa se trouve l'investissement, de
tous paiements qu'il pergoit en vertu des droits et pr6tentions acquis.

Article 11

DROIT NATIONAL OU INTERNATIONAL

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pr6judicie aux droits et avantages qui,
en vertu du droit national ou international, peuvent revenir A un investisseur d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment de la ratification du pr6sent Accord, ou b tout moment par la suite,
ses dispositions peuvent &re rendues applicables, ainsi qu'il pourra en tre convenu
entre les Parties contractantes par 6change de notes, aux territoires dont les rela-
tions internationales rel~vent de la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-
Uni.

Article 13

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification.

Article 14

DURfE ET CESSATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Par la suite,
il continuera d'etre en vigueur jusqu'A l'expiration de douze mois A compter de la
date A laquelle une Partie contractante notifie par 6crit son abrogation A l'autre
Partie contractante. II est entendu que, s'agissant des investissements effectues pen-
dant que le pr6sent Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet
pendant une pdriode de quinze ans apr;s la date de sa cessation et sans pr6judice de
l'application ultdrieure des r~gles du droit international g6n6ral.
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EN FO DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 15 mars 1991, en double original en langues anglaise et tur-
que, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

CAITHNESS

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

TIGREL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBAIJAN REPUBLIC
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of The Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Defmitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of The Azerbaijan Republic: physical persons deriving their status

as Azerbaijan nationals from the law in force in The Azerbaijan Republic;

'Came into force on 11 December 1996 by notification, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of The Azerbaijan Republic: corporations, firms and associations
incorporated or constituted and deriving their status as juridical persons under
the law in force in any part of The Azerbaijan Republic;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of The Azerbaijan Republic: the territory of the Azerbaijan Republic
including the sea area and sea-bed which has been or might in the future be
designated under the national law of the Azerbaijan Republic in accordance
with international law as an area within which the Azerbaijan Republic may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
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or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.
(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realisable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
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guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the
investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of
Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting
Party and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment
of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority
of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute
to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either
party may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General
of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
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of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of
the constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the
two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Baku this 4th day of January 1996.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Azerbaijan Republic:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND H. HASSANOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE AZERBAIDJANAISE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique azerbaidjanaise (ci-apris d6nomm6s les « Par-
ties contractantes ),

D~sirant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investisse-
ments de ressortissants et de soci6t6s d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque de ces investisse-
ments par voie d'accord international contribueront A stimuler l'initiative entre-
preneuriale individuelle et augmenteront la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du present Accord :

a) L'expression < investissement > s'entend des avoirs de toute nature et en
particulier - mais non limitativement :

i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits lis A la propri&6t tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou gages;

ii) Des parts et actions et bons d'une soci6td et de toute autre forme de participa-
tion A une socit6;

iii) Des cr~ances p6cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur
financi~re de toute nature;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle, de la survaleur incorporelle (c goodwill ),
des proc&l6s techniques et des savoir-faire;

v) Des concessions entrepreneuriales accord~es par la loi ou par contrat, en par-
ticulier des concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploita-
tion de ressources naturelles.
La modification du mode d'investissement des avoirs n'affecte pas leur carac-

tre d'investissement, et l'expression << investissement >> couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient 6t6 effectuds avant ou apr~s la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord;

'Entr6 en vigueur le II d6cembre 1996 par notification, conformment h l'article 13.
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b) L'expression < revenu s'entend des produits d'un investissement et en
particulier - mais non limitativement - des b6ndfices, int6rts, gains en capital,
dividendes, redevances et honoraires;

c) L'expression < ressortissant > s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent le statut de
ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Par rapport A la R6publique azerbaidjanaise, des personnes physiques qui
tiennent le statut de ressortissant azerbaidjanais du droit en vigueur en R6pu-
blique azerbaidjanaise;

d) L'expression << socidt6 >> s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, des soci6t6s, firmes et associations sp6cifiquement
constitu6es, ou bien formdes, en vertu du droit en vigueur dans une quelconque
partie du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel l'application du
pr6sent Accord est 6tendue conform6ment aux dispositions de son article 12;

ii) Par rapport A la R6publique azerbaidjanaise, des soci6t6s, firmes et associations
sp6cifiquement constitu6es ou bien form6es et tenant leur statut de personne
morale en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie de la R6publique
azerbaidjanaise;

e) L'expression « territoire s'entend:
i) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, y

compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-dela de la mer ter-
ritoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait dans l'avenir 8tre d6finie en vertu
du droit national du Royaume-Uni et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui
concerne les fonds matins, le sous-sol et les ressources naturelles et de tout
territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue conform6ment aux
dispositions de l'article 12;

ii) Par rapport b la R6publique azerbaidjanaise, du territoire de la R6publique azer-
baidjanaise, y compris la zone maritime et les fonds marins qui sont ou pour-
raient dans l'avenir 6tre d6finis en vertu du droit azerba'djanais et en conformitd
avec le droit international comme une zone sur laquelle la R6publique azerbaid-
janaise peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et
les ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6tds de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et cr6e des con-
ditions favorables A cet effet, et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que
lui confire sa 16gislation, admet ces capitaux.

2) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie con-
tractante bdn6ficient en tout temps d'un traitement juste et &juitable et jouissent
d'une protection et d'une s6curit6 entiires sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune Partie contractante n'entrave, sous quelque forme que ce soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'usage, la jouissance
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ou la disposition des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe
toute obligation qu'elle a pu assumer au regard des investissements de ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS RELATIVES A LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements
ou revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou socidt6s d'un
quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les ressortissants
ou soci&s de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, du maintien, de
l'usage, de la jouissance ou de la disposition de leurs investissements, h un trai-
tement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6tds d'un quelconque Etat tiers.

3) Pour 6viter tout doute, il est confirm6 que le traitement prAvu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent
Accord.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur ledit territoire se voient accor-
der par cette Partie contractante, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation,
de la compensation ou d'un autre riglement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements correspondants sont
librement transf6rables.

2) Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants et
soci6t6s d'une Partie contractante qui, en raison de l'une quelconque des situations
envisag6es dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante en cons6quence :

a) De la requisition de leurs biens par les forces armdes ou autorit6s de cette
autre Partie contractante,

b) Ou d'une destruction de leurs biens par les forces arm6es ou autorit6s de
ladite Partie contractante qui ne rdsulte pas de faits de combat ou n'est pas exig6e
par la situation,

se voient accorder la restitution ou une indemnisation adequate. Les paiements
correspondants sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou socidt~s d'une Partie contrac-
tante ne sont pas nationalists, expropri6s ou soumis A des mesures &quivalant A
une expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s : << expropriation >>) sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux n~ces-
sit6s internes de l'autre Partie contractante, sur une base non discriminatoire et avec
la contrepartie d'une indemnisation prompte, ad&luate et effective. L'indemnit6
repr~sente la valeur veritable de l'investissement expropri6 imm&liaiement avant
l'expropriation ou, le cas &6h~ant, l'annonce publique d'une expropriation immi-
nente, elle comporte les intrets A un taux commercial normal jusqu'k la date du
paiement, elle est vers6e sans retard, elle est effectivement realisable et elle est
librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci~t6 concern~s sont fondas, en con-
formitt avec le droit de la Partie contractante qui prockle A l'expropriation, A obte-
nir une prompte rdvision de leur cas et de l'6valuation de leur investissement par une
autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 indapendante de cette Partie contractante,
conform~ment aux principes 6tablis dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 sp6ci-
fiquement constitute, ou form6e, conform6ment au droit en vigueur sur une quel-
conque partie de son propre territoire, et dans laquelle des ressortissants ou socits
de l'autre Partie contractante poss~dent des parts, elle doit s'assurer que les dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent dans la mesure requise pour
garantir une indemnisation prompte, ad&luate et effective de l'investissement des-
dits ressortissants ou socidt~s de l'autre Partie contractante propri~taires de ces
actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants et socidt~s de l'autre
Partie contractante, conform~ment A sa legislation, la facult6 absolue de transf6rer
les investissements et les revenus. Les transferts sont effectu6s sans retard, dans la
monnaie convertible dans laquelle l'investissement original a W effectu6 ou dans
une quelconque autre monnaie convertible convenue entre l'investisseur et la Partie
contractante concerns. Sauf accord de l'investisseur sur une autre modalit6, les
transferts se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform~ment
A la r~glementation des changes en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord relatives b l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interpr6t6es de ma-
nitre A obliger une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege rsultant:
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international semblable, existants ou
A venir, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante participe ou viendrait A par-
ticiper;

b) Ou d'un quelconque accord ou arrangement international ou de quelcon-
ques dispositions Idgislatives se rapportant enti~rement ou principalement A l'impo-
sition.

Article 8

RECOURS AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RkGLEMENT
DES DIFFfRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante consent par le pr6sent Accord A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s : le << Centre >>) aux fins de r~glement par conciliation ou arbitrage en vertu
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
1965 1, tout diff6rend juridique entre la Partie contractante concem6e et un ressortis-
sant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante relatif A un investissement de cette
autre Partie contractante sur le territoire de la premiere.

2) Une soci6t6 sp6cifiquement constitude, ou form6e, conform6ment au droit
en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dont la majorit6 des parts,
avant que surgisse le diff6rend, est d6tenue par des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante est, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'arti-
cle 25 de la Convention, trait6e aux fins de cette demi~re comme une soci6t6 de
l'autre Partie contractante.

3) Si un diff6rend surgit et un accord ne peut pas se faire dans les trois mois
entre les parties au diff6rend par la voie des recours locaux ou d'une autre mani~re,
l'une ou l'autre partie peut, A condition que le ressortissant ou la soci6t6 affect6s
consentent par 6crit bk la soumission du diff6rend au Centre pour r~glement par
conciliation ou arbitrage en vertu de la Convention, engager une proc6dure en adres-
sant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre comme pr6vu aux
articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur le point de savoir quelle
est, de la conciliation ou de l'arbitrage, la proc6dure appropri6e, le ressortissant ou
la soci6t6 affect-s ont le droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au
diff6rend s'abstient de faire valoir A titre d'objection, A un quelconque stade de la
procdure ou de l'ex6cution d'une sentence, que le ressortissant ou la soci6td qui est
l'autre partie au diff6rend a perqu en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6
correspondant A tout ou partie de ses pertes.

4) Aucune Partie contractante ne doit traiter par la voie diplomatique un dif-
f6rend renvoy6 au Centre sauf :

a) Si le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou bien la commission de conciliation ou
le tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cide que celui-ci n'a pas comp6tence
pour connaitre du diff6rend,

b) Ou si l'autre Partie contractante manque A se soumettre ou A se conformer A
une sentence rendue par un tribunal arbitral.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

RiGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, atre r6gl6s par
la voie diplomatique.

2) A supposer qu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne puisse pas
etre r6g16 de cette manitre, il est, sur demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante. Dans
les deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans le dali de deux mois A
compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'est pas
proc6d aux nominations n6cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut,
faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de Jus-
tice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas ofi le Pr6sident serait un ressor-
tissant d'une Partie contractante ou s'il est empch pour une autre raison de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux nominations.
Si ce dernier lui-m~me est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est
emp,&h6, le membre de la Cour venant imm6diatement A sa suite dans l'ordre hi6rar-
chique et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante est
invit6 A proc6der aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. La d6cision
est obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa repr6sentation
dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont pris en
charge A pa.ts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ordon-
ner dans sa d6cision qu'une proportion sup6rieure des frais soit prise en charge par
l'une des deux Parties contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les deux
Parties contractantes. Le tribunal arrte sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle (la « premiere
Partie contractante >>) fait un paiement au titre d'une indemnit6 affArente A un inves-
tissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (la «< seconde Partie contrac-
tante >), celle-ci reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de disposition 16gale
ou d'acte juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e,

b) Et que la premiere Partie contractante est fond6e A exercer ces droits et faire
valoir ces r6clamations en vertu de la subrogation, dans la meme mesure que la
partie indemnis6e.
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2) La premiere Partie contractante est fond6e, en toute circonstance, en ce qui
concerne :

a) Les droits et r&clamations acquis en vertu de la cession,
b) Tous paiements regus en cons6quence de l'exercice de ces droits ou rcla-

mations,
,A b6ndficier du m~me traitement qui 6tait dd A la partie indemnis~e en vertu du pr6-
sent Accord s'agissant de l'investissement consid6r6 et des revenus correspondants.

3) La premiere Partie contractante dispose librement, en vue de couvrir toutes
d6penses encourues sur le territoire de la seconde Partie contractante, de tous paie-
ments faits dans une monnaie non convertible, en cons6quence des droits et pr6ten-
tions acquis.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RiGLES

Si, en sus du pr6sent Accord, des dispositions l6gales de l'une ou l'autre Partie
contractante ou des obligations d&oulant du droit international, actuelles ou A venir,
liant les Parties contractantes en vertu du droit international contiennent des regles,
g6n6rales ou particulires, accordant aux investissements des ressortissants ou
soci6t6s de rautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
dans le pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oa elles sont plus favorables,
pr6valent sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou A tout moment par la
suite, ses dispositions peuvent 8tre rendues applicables aux territoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni est internationalement responsable ainsi qu'il
pourra en 8tre convenu entre les Parties contractantes par &hange de notes.

Article 13

ENTRiE EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifieront par &rit 'accomplissement des for-
malitds constitutionnelles requises sur leur territoire pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re des deux notifi-
cations.

Article 14

DURE ET CESSATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Par la suite,
il continuera d'etre en vigueur jusqu',A l'expiration de douze mois bt compter de la
date bt laquelle une Partie contractante notifie par crit son abrogation A l'autre
Partie contractante. II est entendu que, s'agissant des investissements effectu6s pen-

Vol. 1972. 1-33709



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

dant que le pr6sent Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet
pendant une p6riode de vingt ans apres la date de sa cessation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double original, A Bakou, le 4 janvier 1996.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique azerba'djanaise:

H. HASSANOV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
CO-OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of India (herein after referred to as Contracting Parties);

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between their two
countries;

Being aware of the rapid expansion of scientific knowledge and of its positive
contribution in promoting bilateral and international cooperation; and

Wishing to broaden the scope of scientific and technological cooperation through the
creation of a productive partnership for peaceful purposes and for mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall develop cooperative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed for peaceful purposes.

ARTICLE II

Cooperative activities under this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange
information on scientific and technological aspects of general or specific subjects and
to identify research and development projects and programmes that may be usefully
undertaken on a cooperative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies, practices, and laws and regulations
concerning research and development;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general or
specific subjects;

(d) Implementation of agreed cooperative projects and programmes; and

(e) Other forms of cooperative activities as may be mutually agreed.

ARTICLE III

(1) Implementing arrangements setting forth the details and procedures of the specific
cooperative activities under this Agreement may be made between the Contracting Parties
or their agencies, whichever is appropriate.

I Came into force on 8 January 1996 by signature, in accordance with article VIn.
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(2) The agencies designated for the above purpose shall be Office of Science and
Technology, Department of Trade and Industry from the British side and the Department
of Science and Technology, Ministry of Science and Technology, Government of India
from the Indian side.

ARTICLE IV

(1) Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and in accordance with the applicable laws and regulations of each country.

(2) Costs for the cooperative activities under this Agreement shall be borne as may be
mutually agreed.

ARTICLE V

For the purpose of effective implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall make such arrangements as may be appropriate to:

(a) Exchange information and views on scientific and technological policy issues;

(b) Review and discuss the cooperative activities and accomplishments under the
Agreement; and

(c) Provide advice to the nodal implementing agencies with regard to the implementation
of this Agreement, which may include identification and proposition of the cooperative
activities thereunder and encouragement of their implementation.

ARTICLE VI

(1) Scientific and technological information of non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public by either
Contracting Party through customary channels and in accordance with the normal
procedures of the participation agencies.

(2) In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom and India are or will
become parties, the Contracting Parties shall ensure the adequate and effective protection
and fair distribution of intellectual property rights or the other rights of a proprietary
nature resulting from the cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement.
The Contracting Parties shall consult one another for this purpose as necessary.

ARTICLE VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements for co-
operation between the two Governments existing at the date of signature of this Agreement
or concluded thereafter.

ARTICLE VIII

(I) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof. It shall remain
in force for two years and shall continue in force thereafter unless terminated by either
Government at the end of the initial two-year period or at any time thereafter by giving to
the other Government at least six months written advance notice of its intention to
terminate this Agreement.
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(2) The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project or
programme undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the
termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Government, have signed this Agreement.

DONE in two originals at New Delhi on this 8th day of January 1996 in Hindi and English,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of India:

and Northern Ireland:

IAN LANG B. CHATURVEDI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde (ci-apris d6nomm s les << Parties
contractantes ),

D6sirant resserrer encore les 6troites et amicales relations 6tablies entre leurs
deux pays,

Conscients du d6veloppement rapide du savoir scientifique et de sa contribu-
tion positive A la promotion de la coop6ration bilat6rale et internationale,

Souhaitant 6largir le champ de la coop6ration scientifique et technologique
moyennant mise en place d'un partenariat productif b des fins pacifiques et A l'avan-
tage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes mettent en place dans les domaines scientifiques et
technologiques les coop6rations dont ils peuvent convenir A des fins pacifiques.

Article H

Les coop6rations envisag6es dans le pr6sent Accord peuvent comprendre les
suivantes :

a) Runions diverses - notamment r6unions d'experts - en vue d'examiner
et d'6changer l'information relative aux aspects scientifiques et technologiques dans
des domaines gdn6raux ou particuliers et de s6lectionner des projets et programmes
de recherche-d6veloppement qu'il peut 8tre utile d'ex6cuter en coop6ration;

b) Echange d'information sur les activit6s, politiques, pratiques, lois et r~gle-
ments en mati~re de recherche-d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de techniciens ou autres experts dans les
domaines g6n6raux ou sp6cialis6s;

d) R6alisation de projets et programmes coop6ratifs convenus;
e) Autres types de coop6ration dont il pourra 8tre convenu.

Article III

1) Des arrangements d'application pr6cisant l'objet et les proc6dures des
coop6rations particuli~res r6alis6es en vertu du pr6sent Accord peuvent atre conclus
entre les Parties contractantes ou, selon qu'il conviendra, leurs organismes.

I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1996 par la signature, conformdment & l'article VIII.
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2) Les organismes d6sign6s A cette fin sont, pour la partie britannique, le
Bureau scientifique et technologique du D6partement du commerce et de l'industrie
et, pour la partie indienne, le Ddpartement scientifique et technologique du Mi-
nist~re de la science et de la technologie du Gouvernement indien.

Article IV
1) L'application du pr6sent Accord s'entend sous r6serve de disposer des

cr6dits appropri6s et de se conformer aux lois et r~glements en vigueur pour chacun
des deux pays.

2) Les cofits aff6rents aux coop6rations envisag6es dans le pr6sent Accord
sont pris en charge dans les conditions dont il sera mutuellement convenu.

Article V

Aux fins de la bonne mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes
prennent les arrangements 6ventuellement appropri6s :

a) En vue d'6&hanger information et points de vue sur les questions de poli-
tique g6n6rale scientifique et technologique;

b) En vue d'examiner et 6tudier les cooperations et les r6sultats obtenus dans
le cadre du pr6sent Accord;

c) En vue de conseiller les organismes d'ex6cution nodaux concernant la mise
en euvre du pr6sent Accord, ce qui peut couvrir la s6ection et la proposition de
coop6rations dans le cadre de l'Accord et les encouragements A leur mise en oeuvre.

Article VI
1) L'une ou l'autre Partie contractante peut mettre A la disposition du public,

par les voies ordinaires et conform6ment aux proc&Iures normales des organismes
participants, l'information scientifique et technologique, autre que celle faisant l'ob-
jet d'un droit de propri6te, qui r6sulte des coopdrations entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord.

2) Conform6ment aux lois et reglements des pays respectifs et aux accords
internationaux pertinents auxquels le Royaume-Uni et l'Inde sont ou deviendront
parties, les Parties contractantes veillent A ce que les droits de propri6t6 intellec-
tuelle et autres droits exclusifs li6s aux cooperations entreprises en vertu du pr6sent
Accord b6n6ficient d'une protection adequate et efficace et d'une r6partition &tui-
table. Les Parties contractantes se consultent A cette fin en tant que de besoin.

Article VII
Aucune disposition du pr6sent Accord n'est interpr6t6e de mani~re A porter

atteinte aux autres accords de coop6ration qui pourraient exister entre les deux
gouvernements A la date de la signature du pr6sent Accord ou pourraient 8tre con-
clus par la suite.

Article VIII

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. II demeurera
en vigueur pendant deux ans et, par la suite, restera en vigueur A moins d'abrogation
par l'un ou l'autre gouvernement moyennant pr6avis 6crit de six mois au minimum
de son intention d'y mettre fin.
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2) La cessation du pr6sent Accord n'emp~chera pas d'ex6cuter un quelcon-
que projet ou programme entrepris dans son cadre et qui n'avait pas encore 6t6 men6
A bonne fin au moment de ladite cessation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi le 8 janvier 1996, en deux originaux en hindi et anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de l'Inde:

et d'Irlande du Nord:

IAN LANG B. CHATURVEDI
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

VENEZUELA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with exchange of notes). Signed at
Caracas on 11 March 1996

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 18 April 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
VENEZUELA

Convention tendant ii 6viter la double imposition et 'a pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu et
sur les gains en capital (avec 6change de notes). Signee '
Caracas le 11 mars 1996

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 18 avril 1997.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Venezuela;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

CHAPTER I
Scope of Convention

ARTICLE I

Personal scope
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered
(I) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Venezuela:
(i) the income tax;

(ii) the business assets tax;
(hereinafter referred to as "Venezuela tax").

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention
in addition to, on in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph
(1) of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

'Came into force on 31 December 1996 by notification, in accordance with article 28.
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CHAPTER II

Definitions

ARTICLE 3

General defmitions
(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area in which
the rights of the United Kingdom with respect to the seabed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term "Venezuela" means the Republic of Venezuela;
(c) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Venezuela, any individual possessing the nationality of the
Republic of Venezuela, and any legal person, partnership or association deriving
its status as such from the laws in force in Venezuela.

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Venezuela, as the context requires;

(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include partnerships which are not treated as bodies
corporate for tax purposes in either Contracting State;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the
case of Venezuela, the Integrated National Service of Tax Administration (Servicio
Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria-SENIAT), its authorised
representative or the authority which is designated by the Minister of Finance
as the competent authority for the purposes of this Convention.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
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has under the laws of the Contracting State relating to the taxes which are the subject
of this Convention.

ARTICLE 4

Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any
other criterion of a similar nature;

(b) the Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his residence shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;

Vol. 197 1-33711



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

(c) an office;
(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) a mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or installation project lasting more than twelve
months, starting from the date when effective work begins.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, publicity, the supply of information, scientific research or
any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status of whom paragraph (5) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of
such a person are limited to those mentioned in paragraph (3) of this Article which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of business
a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(5) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.
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CHAPTER III

Taxation of income

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses incurred
for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction shall
be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than by way of reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return
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for the use of patents or other rights, or by way of a commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of
interest on money lent to the permanent establishment.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraph (1) or (2) of this Article are derived by a resident
of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the
Contracting State of which he is a resident.

(4) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, profits derived by a resident of a
Contracting State from the operation of ships used for the transport of hydrocarbons
may be taxed in the other Contracting State; and in this paragraph "hydrocarbons"
means natural gas, liquefied natural gas, crude petroleum and the products derived
exclusively from the first phase of the refining of crude petroleum.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) Notwithstanding paragraph (2) of this Article, the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident shall not levy a tax on dividends paid by
that company if the beneficial owner of the dividends is a company which controls,
directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividends.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other
item (other than interest relieved from tax under the provisions of Article 11 of this
Convention) which, under the laws of the Contracting State of which the company paying
the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
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the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other State.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares
or other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the interest and subject to tax in respect of the interest in the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.
(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:
(a) the payer of the interest is the Government itself or a local authority of that

State; or
(b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or to a

local authority thereof.
(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of paragraph
(2) of this Article, interest arising in a Contracting State which is paid to and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured, by the United Kingdom
Export Credits Guarantee Department, the Venezuela Export Financing Fund
("FINEXPO") or the Venezuelan Investment Fund (Fondo de Inversiones de Venezuela).
(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from Government securities
and income from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item
which is treated as a distribution under the provisions of Article 10 of this Convention.
(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.
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(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such a permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whate-,er reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last mentioned amount of interest. In such case, the excess
part of the payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

(10) For the purposes of this Article the following residents of a Contracting State shall
be deemed to be subject to tax in that State:

(a) the Government of a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or
authority;

(b) a company which is a resident of a Contracting State and
(i) at least 50 per cent of the share capital of which is owned by the Government

of that State or by a political subdivision or by a local authority of that
State; or

(ii) which is engaged in an active trade or business in that State; or
(iii) the principal class of shares of which is substantially and regularly traded on

a recognised stock exchange of that Contracting State;
(c) an individual who is a resident of a Contracting State.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties and subject to tax in respect of the royalties in the State of which he is
a resident the tax so charged on the gross amount of the royalties shall not exceed 7 per
cent in the case of royalties within paragraph (3)(a) of this Article and 5 per cent in the
case of royalties within paragraph (3)(b) of this Article.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use:
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(a) any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films,
and films or tapes for radio or television broadcasting; and

(b) any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other Contracting State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may
be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

(8) For the purposes of this Article the following residents of a Contracting State shall
be deemed to be subject to tax in that State:

(a) the Government of a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or
authority;

(b) a company which is a resident of a Contracting State and
(i) at least 50 per cent of the share capital of which is owned by the Government

of that State or by a political subdivision or by a local authority of that
State; or

(ii) which is engaged in an active trade or business in that State; or

(iii) the principal class of shares of which is substantially and regularly traded on
a recognised stock exchange of that Contracting State;

(c) an individual who is a resident of a Contracting State.
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ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

(4) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
operating the ships or aircraft is resident.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident, so long as he is subject to tax in respect of those gains in
that Contracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the
five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
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the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes among others independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal senrices

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if-

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any period of twelve months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship
or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.
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(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

ARTICLE 18

Pensions and annuities

(1) Pensions and other similar remuneration and any annuity paid in consideration of
past employment in a Contracting State which arise in that Contracting State shall be
taxable only in that Contracting State in proportion to the term of employment in that
Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make
the payments in return for adequate the full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19

Government service
(1)(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (1)(a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students
Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates or deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, items of
income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles, and
arising in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(4) Where, by reason of a special relationship between the resident referred to in
paragraph (1) of this Article and some other person, or between both of them and some
third person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount
(if any) which would have been agreed upon between them in the absence of such a
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount.
In such a case, the excess part of the income shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other applicable provisions of
this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

CHAPTER IV
Methods for the elimination of double taxation

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Venezuelan tax payable under the laws of Venezuela and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Venezuela (excluding in the case of a dividend, tax
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payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to
the same profits, income or chargeable gains by reference to which the Venezuelan
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Venezuela
to a company which is a resident of the United Kingdom, and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Venezuelan tax for which credit may be allowed under the provisions of
sub-paragraph (a) of this paragraph) the Venezuelan tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) In the case of Venezuela, subject to the provisions of the law of Venezuela, double
taxation shall be avoided as follows:

(a) where a resident of Venezuela receives income which according to the provisions
of this Convention may be taxed in the United Kingdom, that income shall be
exempted from Venezuelan tax;

(b) if, under the law of Venezuela, a resident of Venezuela is subject to taxation in
Venezuela on worldwide income, the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph shall not apply and double taxation shall be eliminated in accordance
with sub-paragraphs (c), (d) and (e) of this paragraph;

(c) where a resident of Venezuela derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Venezuela
shall allow as a deduction from the Venezuelan tax on the income of that resident
an amount equal to the United Kingdom tax paid in the United Kingdom;

(d) the deduction allowed under sub-paragraph (c) of this paragraph shall not exceed
that part of the Venezuelan income tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income which may be taxed in the United
Kingdom;

(e) where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Venezuela is exempt from tax in Venezuela, Venezuela may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take
into account the exempted income.

(3) For the purpose of paragraph (1) of this Article, the term "Venezuelan tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Venezuelan
tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted for that year or any
part thereof under any of the following provisions of Venezuelan law:

(a) Articles 57, 58 and 59 of the Income Tax Law of 1994 so far as they were in
force on, and have not been modified since, the date of signature of this
Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its
general character, where the exemption from or reduction of tax so granted is
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certified by the competent authority of Venezuela as being for the purpose of
promoting new industrial, commercial, scientific, educational or agricultural
development in Venezuela.

(4) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (3) of this Article shall
not be given where the profits, income or chargeable gains in respect of which tax would
have been payable but for the exemption or reduction of tax granted under the provisions
referred to in that paragraph arise or accrue more than ten years after the date on which
this Convention enters into force.

(5) The period referred to in paragraph (4) of this Article may be extended by agreement
between the Contracting States.

(6) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (8) or (9) of
Article 11, paragraph (6) or (7) of Article 12 or paragraph (4) or (5) of Article 21 of
this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.
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ARTICLE 24

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Venezuela, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital
gains, that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom
to tax any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his
share of such income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for
the purposes of Article 22 of this Convention as income or gains from sources in
Venezuela.

ARTICLE 25

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Convention; in particular, to prevent fraud
and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The
exchange of information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
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covered by this Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as
to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 28

Entry into force
(1) Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic
channel, the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Convention.' This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in Venezuela:
in respect of the income tax and the business assets tax, for any year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the Convention enters into force.

(2) The existing Agreement for the Avoidance of Double Taxation in respect of Shipping
and Air Transport signed in Caracas on 8 March 1978,1 and the Protocol amending the
said Agreement signed in Caracas on 23 November 1987,2 shall terminate and cease to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28482.
2
I ibid, vol. 1660, No. A-28482.
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be effective from the date upon which this Convention has effect in respect of the taxes
to which this Convention applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of
this Article.

ARTICLE 29

Termination

This Convention shall remain in force indefinitely until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Convention, by giving
notice of termination, through the diplomatic channel, at least six months before the
end of any calendar year beginning after the end of the calendar year in which the
Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Venezuela
in respect of the income tax and the business assets tax, for any year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following that in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Caracas this l1th day of March, 1996 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Venezuela:

ani4 Northern Ireland:

FRASER OF CARMYLLIE M. A. BURELLI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETAIRA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA CON EL OBJETO DE EVITAR
LA DOBLE TRIBUTACION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL
EN MATERIA DE IMPUESTO SOBRE LA RENTA Y SOBRE LAS
GANANCIAS DE CAPITAL

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobiemo
de la Repfiblica de Venezuela;

Deseosos de concluir un Convenio con el objeto de evitar la doble tributaci6n y
prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuesto sobre la renta y sobre las ganancias de
capital;

Han convenido en las siguientes disposiciones:

CAPITULO I

Ambito de aplicacion del convenio

ARTICULO 1

Ambito subjetivo

Este Convenio se aplicar, a las personas que sean residentes de uno o de ambos
Estados Contratante

ARTiCULO 2

Impuestos comprendidos

(1) Los impuesto objeto de este Convenio son:

(a) en el caso del Reino Unido:
(i) el impuesto sobre la renta;
(ii) el impuesto sobre compaffias;

(iii) el impuesto sobre ganancias de capital

(en lo sucesivo denominados "Impuesto del Reino Unido");

(b) en el caso de Venezuela:
(i) el impuesto sobre ]a renta;
(ii) el impuesto a los activos empresariales

(en Io sucesivo denominado "Impuesto de Venezuela")
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(2) El Convenio tambi~n se aplicarA a cualquier impuesto de naturaleza id~ntica o
sustancialmente similar que alguno de los Estados Contratantes establezca despu6s de ]a
firma del presente Convenio, en adici6n o sustituci6n a los impuestos de ese Estado
Contratante mencionados en el parigrafo (1) de este articulo. Las autoridades competentes
de los Estados Contratantes se comunicar-n las modificaciones sustanciales introducidas
en sus respectivas legislaciones tributarias.

CAPITULO 11

Demiciones

ARTiCULO 3

Def'niciones generales

(1) A efectos de este Convenio, a menos que el contexto exija una interpretaci6n diferente:

(a) El t6rmino "Reino Unido" significa Gran Bretafia e Irlanda del Norte, incluyendo
cualquier area que se encuentre fuera del mar territorial del Reino Unido y que
de acuerdo con el derecho internacional haya sido o pueda ser en el futuro
designada, conforme a las leyes del Reino Unido relativas a la plataforma
continental, como area en la que pueden ejercerse los derechos del Reino Unido
relativos al fondo marino y al subsuelo a sus recursos naturales;

(b) el t6rmino "Venezuela" significa la Repfiblica de Venezuela;

(c) el trmino "nacional" significa:

(i) con respecto al Reino Unido, todo ciudadano britAnico o todo sibdito britAnico
que no posea la ciudadania de algin otro pais o territorio de la Mancomunidad,
siempre que tenga el derecho de residir en el Reino Unido, asi como toda
persona juridica, sociedad de personas, asociaci6n u otra entidad que derive
su condici6n como tal de las leyes vigentes en el Reino Unido;

(ii) con respecto a Venezuela, todo persona natural que posea la nacionalidad de
la Repfiblica de Venezuela, asi como toda persona juridica, sociedad de personas
o asociaci6n que derive su condici6n como tal de las leyes vigentes en
Venezuela.

(d) los t~rminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" significan
el Reino Unido o Venezuela, segftn lo requiera el contexto;

(e) el t6rmino "persona" incluye personas naturales, compaiiias y cualquier otra
agrupaci6n de personas, pero excluye sociedades de personas que no se consideren
personas juridicas a efectos tributarios en alguno de los Estados Contratantes;

(f) el t~rmino "compafiia" significa cualquier persona juridica o entidad que sea
considerada como una persona juridica a efectos tributarios;

(g) los t~rminos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro Estado
Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente
de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro
Estado Contratante;

(h) el trmino "tr-Afico internacional" significa cualquier transporte efectuado por un
buque o aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante, salvo
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cuando el buque o aeronave se explote finicamente entre lugares situados en el
otro Estado Contratante;

(i) el t6rmino "autoridad competente" significa, en el caso del Reino Unido, los
Comisarios de Rentas Internas o sus representantes autorizados y, en el caso de
Venezuela, el Servicio Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria-SENIAT,
su representante autorizado o ]a autoridad que el Ministro de Hacienda designe
como autoridad competente a efectos de este Convenio.

(2) En lo que concierne a la aplicaci6n de este Convenio por un Estado Contratante,
cualquier t6rmino que no est6 definido en el Convenio tendri, a menos que de su contexto
se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya en la legislaci6n
de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto de este Convenio.

ARTICULO 4

Residente

(1) A efectos de este Convenio, el t~rmino "residente de un Estado Contratante" significa:

(a) cualquier persona que, conforme a las leyes de dicho Estado, est6 sometida a
imposici6n en dicho Estado debido a su domicilio, residencia, sede de direcci6n,
lugar de constituci6n o cualquier otro criterio de naturaleza ankloga;

(b) el Gobierno de ese Estado o una subdivisi6n politica o autoridad local de dicho
Estado o cualquier 6rgano u entidad de dicho gobiemo, subdivisi6n o autoridad.

(2) Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo (1) de este articulo una persona
natural sea residente de ambos Estados Contratantes, su residencia se determinari de
acuerdo con las siguientes norrnas:

(a) esa persona se considerari residente del Estado Contratante donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tiene una vivienda permanente a su
disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerarA residente del Estado
Contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mis estrechas
(centro de sus intereses vitales);

(b) si no puede determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no tiene una vivienda permanente a su
disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerari que es residente
del Estado Contratante donde viva habitualmente;

(c) si vive habitualmente en ambos Estados Contratantes o si no lo hace en ninguno,
se considerari residente del Estado Contratante del que sea nacional;

(d) si es nacional de ambos Estados Contratantes o si no lo es de ninguno, las
autoridades competentes de los Estados Contratantes resolveriAn el caso de comfin
acuerdo.

(3) Cuando en virtud de las disposiciones del parigrafo (1) de este articulo una persona
distinta de una persona natural sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerarA
residente del Estado donde se encuentre su sede de direcci6n efectiva.
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ARTICULO 5

Establecimiento permanente

(1) A efectos de este Convenio, el t~rmino "establecimiento permanente" significa un
lugar fijo de negocios a trav6s del cual una empresa realice ia totalidad o una pane de
su actividad.

(2) El t6rmino "establecimiento permanente" incluye, en especial:

(a) una sede de direcci6n;

(b) una sucursal;

(c) una oficina;

(d) una fabrica;

(e) un taller;

(f) una mina, una cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;
(g) una obra o construcci6n o un proyecto de instalaci6n cuya duraci6n exceda de

doce meses contados a partir de ]a fecha de inicio efectivo de las obras.

(3) No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, el t6rmino "establecimiento
permanente" se considerarA que no incluye:

(a) el uso de instalaciones con el 6nico objeto de almacenar, exhibir o entregar bienes
o mercancias pertenecientes a ]a empresa;

(b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el unico objeto de almacenarlos, exhibirlos o entregarlos;

(c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el Cnico objeto de que sean procesados por otra empresa;

(d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el alnico objeto de comprar
bienes o mercancias o de recopilar informaci6n para la empresa;

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el alnico objeto de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desarrollar
cualquier otra actividad para la empresa que tengan caricter preparatorio o
auxiliar;

(f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el inico objeto de realizar
una combinaci6n de las actividades mencionadas en los subpardgrafos (a) a (e)
de este parAgrafo, siempre y cuando la actividad global realizada en el lugar fijo
de negocios que resulte de esta combinaci6n tenga caricter preparatorio o auxiliar.

(4) No obstante las disposiciones de los parAgrafos (1) y (2) de este articulo, cuando
una persona-distinta de un agente que goce de condici6n independiente a quien se
aplique el parAgrafo (5) de este articulo-actle por cuenta de una empresa y tenga, y
ejerza habitualmente en un Estado Contratante, poder para concluir contratos en nombre
de la empresa, se considerari que dicha empresa tiene un establecimiento permanente
en ese Estado con respecto a todas las actividades que esa persona realice para la empresa,
a menos que las actividades de dicha persona se limiten a las mencionades en el parigrafo
(3) de este articulo, las cuales si se ejercen a trav6s de una instalaci6n fija de negocios,
no convertirian a esa instalaci6n en un establecimiento permanente conforme a las
disposiciones de dicho par.grafo.
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(5) No se considerari que una empresa tiene un establecimiento permanente en un
Estado Contratante por el simple hecho de que realice actividades en dicho Estado a
travs de un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que goce de
condici6n independiente, siempre que dichas personas actfien dentro del marco ordinario
de su actividad.

(6) El hecho que una compafiia residente de un Estado Contratante controle o sea controlada
por una compaftia residente del otro Estado Contratante, o que realice negocios en ese otto
Estado (ya sea a trav6s de un establecimiento permanente o de otra manera), no convierte
por si solo a ninguna de dichas compafiias en un establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

Tributaci6n de las rentas

ARTiCULO 6

Rentas provenientes de bienes inmuebles

(1) Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes inmuebles
(incluidas las rentas provenientes de explotaciones agricolas o forestales) situados en el
otro Estado Contratante, podrin someterse a imposici6n en ese otro Estado.

(2) El t6rmino "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya la legislaci6n
del Estado Contratante donde se encuentren los bienes en cuesti6n. Dicho t6rmino
incluiri, en todo caso, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y los equipos
utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen
las disposiciones del derecho en general relativas a bienes raices, el usufruto de bienes
inmuebles y los derechos a percibir pagos fijos o variables en contraprestaci6n por la
explotaci6n o el derecho a explotar yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales. Los buques, las embarcaciones y las aeronaves no serin considerados bienes
inmuebles.

(3) Las disposiciones del parigrafo (1) de este articulo se aplicarAn a las rentas derivadas
de la utilizaci6n directa, arrendamiento o cualquier otra forma de utilizaci6n de bienes
inmuebles.

(4) Las disposiciones de los parigrafos (1) y (3) de este articulo tambi6n se aplicanin
a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados para prestar servicios personales independientes.

ARTiCULO 7

Beneficios empresariales

(1) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solo se someterAn a
imposici6n en ese Estado, a menos que la empresa realice negocios en el otro Estado
Contratante a trav6s de un establecimiento permanente situado en dicho Estado. Si la
empresa realiza tales actividades, sus beneficios podrAn someterse a imposici6n en el otro
Estado, pero solo en la medida en que puedan atribuirse a dicho establecimiento
permanente.
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(2) Sujeto a las disposiciones del parigrafo (3) de este articulo, cuando una empresa
de un Estado Contratante realice negocios en el otto Estado Contratante a travLs de un
establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado Contratante se atribuirin a
dicho establecimiento permanente los beneficios que este habria podido obtener si fuese
una empresa distinta y separada dedicada a actividades iguales o similares, en condiciones
iguales o similares, que se relacionase de manera totalmente independiente con la empresa
de ia cual es un establecimiento permanente.
(3) A fin de determinar los beneficios de un establecimiento permanente, se permitiri
deducir los gastos incurridos para los fines del establecimiento permanente, incluyendo
una asignaci6n razonable de gastos de direcci6n y los generales de administraci6n
incurridos para los fines de la empresa como un todo, tanto si se incurren en el Estado
Contratante donde esti situado el establecimiento permanente como en cualquier otro
lugar. No obstante, no se permitiri realizar ninguna deducci6n, si las hubiere, por las
cantidades que el establecimiento permanente haya pagado (salvo como reembolso de
gastos efectivos) a ]a casa matriz de la empresa o a alguna de sus otras oficinas con
carActer de regalias, honorarios o pagos similares a cambio del uso de patentes u otros
derechos, o mediante comisiones, por concepto de servicios especificos prestados o por
concepto de administraci6n o, salvo en el caso de una instituci6n bancaria, por concepto
de intereses por dinero prestado al establecimiento permanente.

(4) No se atribuird ningin beneficio a un establecimiento permanente por el simple
hecho de que compre bienes o mercancias para ]a empresa.

(5) A efectos de los parigrafos anteriores, los beneficios a ser imputados al establecimiento
permanente se determinarin cada afio usando el mismo m~todo, a menos que existan
motivos vilidos y suficientes para proceder de otra forma.

(6) Cuando los beneficios incluyan elementos de rentas o ganancias de capital regulados
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de dichos articulos
no serin afectadas por las de este articulo.

ARTiCULO 8

Transporte maritimo y aereo

(1) Los beneficios que obtenga el residente de un Estado Contratante por concepto de
la explotaci6n de buques o aeronaves en el trifico internacional, solamente estarin
sometidos a imposici6n en ese Estado.
(2) A efectos de este articulo, los beneficios derivados de la explotaci6n de buques o
aeronaves en el trAfico internacional incluyen:

(a) rentas derivadas del arrendamiento sin tripulaci6n de buques o acronaves; y
(b) beneficios derivados del uso, mantenimiento o arrendamiento de contenedores

(incluyendo remolques y equipos relacionados para el transporte de contenedores)
usados para el transporte de bienes o mercancias; cuando dicho fletamento, uso,
mantenimiento o arrendamiento, segfa el caso, sea incidental a la operaci6n de
buques y aeronaves en el trifico internacional.

(3) Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga los beneficios previstos en
el parigrafo (1) o en el parigrafo (2) de este articulo de la participaci6n en un "pool",
en un negocio conjunto o en un organismo internacional de explotaci6n, los beneficios
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imputables al residente estarin sometidos a imposici6n solamente en el Estado Contratante
del que sea residente.

(4) No obstante el parAgrafo (1) de este articulo, los beneficios que el residente de un
Estado Contratante obtenga de la explotaci6n de buques usados para transportar
hidrocarburos podrAn someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante. En este
parigrafo, "hidrocarburos" significa gas natural, gas licuado natural, petr6leo crudo y
los productos derivados exclusivamente de la primera fase de refinaci6n del petr6leo
crudo.

ARTiCULO 9

Empresas asociadas

(1) Cuando:

(a) una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente, en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

(b) las mismas personas participen directa o indirectamente en ia direcci6n, el control
o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del
otro Estado Contratante, y en cualquier caso, las relaciones comerciales o financieras
entre las dos empresas est6n sujetas a condiciones aceptadas o impuestas que
difieran de las que serian convenidas por empresas independientes, los beneficios
que una de las empresas habria obtenido de no existir dichas condiciones pero
que no se produjeron debido a ellas, podrin incluirse en los beneficios de esa
empresa y estar sometidos a imposici6n en consecuencia.

(2) Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa de ese
Estado-y someta a impuesto en consecuencia-los beneficios por los cuales una empresa
del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en ese otro Estado y los
beneficios asi incluidos constituyan beneficios que habrian sido obtenidos por la empresa
del primer Estado si las condiciones convenidas entre ambas empresas hubiesen sido las
convenidas por empresas independientes, el otro Estado procederA a hacer un ajuste
adecuado del monto del impuesto gravado por 61 sobre dichos beneficios. Para determinar
dicho ajuste, deberin tenerse en cuenta las otras disposiciones de este Convenio y, si
fuese necesario, las autoridades competentes de los Estados Contratantes se consultarin
entre si.

ARTiCULO 10

Dividendos

(1) Los dividendos pagados por una compafiia residente de un Estado Contratante a
un residente del otro Estado Contratante podrAn someterse a imposici6n en dicho otro
Estado.

(2) Estos dividendos, sin embargo, tambi6n podr-An someterse a imposici6n en el Estado
Contratante donde sea residente la compafiia que pague los dividendos y de acuerdo con
la legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto asi establecido no podrA exceder del 10% del monto bruto de los
dividendos.
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(3) No obstante las disposiciones del parigrafo (2) de este articulo, el Estado Contratante
del que sea residente la compafiia que pague los dividendos no estableceri un impuesto
sobre los dividendos pagados por esa compafiia, si el beneficiario efectivo de los dividendos
es una compafiia que controle, directa o indirectamente, al menos el 10% de los derechos
de voto de la compafiia que pague los dividendos.

(4) Segfin se usa en este articulo, el tirmino "dividendos" significa los rendimientos de
acciones u otros derechos, distintos de derechos de crdito, que permitan participar en
beneficios, asi como las rentas de otros derechos corporativos asimilados a los rendimientos
de acciones por las leyes tributarias del Estado del cual sea residente la compariia que
los distribuya, y tambi~n incluye cualquier otro concepto (distinto de intereses a los
cuales se haya otorgado un desgravamen fiscal de acuerdo con lo establecido un el articulo
11 de este Convenio), que conforme a las leyes del Estado Contratante donde resida la
compaiiia que pague el dividendo, sea considerado como dividendo o distribuci6n de
una compafiia.

(5) Las disposiciones de los parigrafos (1), (2) y (3) de este articulo no serin aplicables
cuando el beneficiario efectivo de los dividendos sea residente de un Estado Contratante
y realice negocios en el otro Estado Contratante donde resida la compaftia que paga los
dividendos, a trav6s de un establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste
en ese otro Estado servicios personales independientes, desde una base fija situada en
dicho Estado, y que la participaci6n que genere dichos dividendos est6 vinculada
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, se aplicarin
las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14 de este Convenio, segfin corresponda.

(6) Cuando una compafiia residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o
rentas provenientes del otro Estado Contratante, ese otro Estado Contratante no podrA
establecer ningin impuesto sobre los dividendos pagados por la compailia, salvo en la
medida en que dichos dividendos sean pagados a un residente de ese otro Estado o en
la medida en que la participaci6n con respecto a la cual se paguen dichos dividendos
est6 efectivamente vinculada con un establecimiento permanente o base fija situado en
el otro Estado, ni podrA someter los beneficios no distribuidos de la compafiia a un
impuesto sobre beneficios no distribuidos, incluso si los dividendos pagados o los beneficios
no distribuidos consisten, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de
dicho otro Estado.

(7) Las disposiciones de este articulo no serin aplicables en el caso de que el objeto
principal o uno de los objetos principales de alguna persona involucrada en la creaci6n
o cesi6n de acciones u otros derechos con respecto a los cuales se pague el dividendo,
haya sido beneficiarse de este articulo a travbs de dicha creaci6n o cesi6n.

ARTICULO 1

Intereses
(1) Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del
otro Estado Contratante podrAn someterse a imposici6n en ese otro Estado.

(2) No obstante, dichos intereses tambi6n podrin someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan de conformidad con ]a legislaci6n de dicho Estado, pero
si el receptor de dichos intereses es el beneficiario efectivo y estA sometido a imposici6n
con respecto a los intereses en el otro Estado Contratante, el impuesto asi establecido
no excederi de 5% del monto bruto de los intereses.
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(3) No obstante las disposiciones del paragrafo (2) de este articulo, los intereses
procedentes de un Estado Contratante estarin exentos de impuestos en ese Estado si:

(a) quien paga los intereses es el propio Gobierno o una autoridad local de ese
Estado; o

(b) los intereses se pagan al Gobierno del otro Estado Contratante o a una de sus
autoridades locales.

(4) No obstante las disposiciones del articulo 7 de este Convenio y del parigrafo (2)
de este articulo, los intereses procedentes de un Estado Contratante que se paguen a un
residente del otro Estado Contratante que sea su beneficiario efectivo estarin exentos de
impuestos en el primer Estado Contratante mencionado, si se pagan con respecto a un
prdstamo otorgado, garantizado o asegurado a con respecto a cualquier otro crdito o
acreencia garantizado o asegurado por el Departamento de Garantias de Cr&itos para
la Exportaci6n del Reino Unido (United Kingdom Export Credits Guarantee Department),
por el Fondo de Financiamiento a las Exportaciones de Venezuela (FINEXPO) o por
el Fondo de Inversiones de Venezuela (FIV).

(5) Segln se usa en este articulo, el tdrmino "intereses" significa los rendimientos de
acreencias de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias y con derecho o no
a participar en los beneficios del deudor y, en particular, las rentas derivadas de titulos
valores gubernamentales y las derivadas de bonos y obligaciones. No obstante, el t6rmino
"intereses" no incluye ningfn elemento que se considere como una distribuci6n de
conformidad con las disposiciones del articulo 10 de este Convenio.

(6) Las disposiciones de los parigrafos (1), (2) y (3) de este articulo no serin aplicables
cuando el beneficiario efectivo de los intereses sea residente de un Estado Contratante
y realice negocios en el otro Estado Contratante de donde procedan los intereses, a trav6s
de un establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado
servicios personales independientes, desde una base fija situada en dicho Estado, y que
la acreencia con respecto a la cual se paguen los intereses est6 vinculada efectivamente
con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, se aplicarAn las disposiciones
del articulo 7 o del articulo 14 de este Convenio, segfin corresponda.

(7) Los intereses se considerardn procedentes de un Estado Contratante cuando la
persona que los pague sea un residente de dicho Estado. No obstante, cuando la persona
que pague los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fija con rcspecto al cual incurri6
la deuda sobre la cual se pagan los intereses y dicho establecimiento o base fija soporte
esos intereses, entonces se considerari que esos intereses proceden del Estado donde est6
situado el establecimiento permanente o la base fija.

(8) Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el beneficiario
efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de los intereses pagados exceda,
por cualquier causa, del monto que habrian convenido quien paga y el beneficiario
efectivo si no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se
aplicarAn a este filtimo monto. En tal caso, el excedente de los pagos continuarA sometido
a imposici6n de acuerdo con ]a legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

(9) Las disposiciones de este articulo no serin aplicables en el caso de que el objeto
principal o uno de los objetos principales de alguna persona involucrada en la creaci6n
o cesi6n del crddito con respecto al cual se paguen los intereses, haya sido beneficiarse
de este articulo a travs de dicha creaci6n o cesi6n.
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(10) A efectos de este articulo, los siguientes residentes de un Estado Contratante se
considerarin sometidos a imposici6n en dicho Estado:

(a) el Gobierno de un Estado Contratante o una subdivisi6n politica o autoridad
local de dicho Estado, o cualquier 6rgano o entidad de dicho Gobierno, subdivisi6n
o autoridad;

(b) una compafiia residente de un Estado Contrantante y
(i) cuyo capital social sea por lo menos propiedad en un 50% del Gobierno de

ese Estado o de una subdivisi6n politica de ese Estado o de una autoridad
local de ese Estado; o

(ii) una compaiiia residente de un Estado Contratante que se dedique activamente
al comercio o a negocios en ese Estado; o

(iii) una compaftia residente de un Estado Contratante cuya principal clase de
acciones sea negociada en forma sustancial y regular en una bolsa de valores
reconocida de dicho Estado Contratante;

(c) una persona natural residente de un Estado Contratante.

ARTICULO 12

Regalias

(1) Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del
otro Estado Contratante podrin someterse imposici6n en ese otro Estado.

(2) No obstante, dichas regalias tambi~n podrin someterse a imposici6n en el Estado
Contratante de donde procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si
el receptor es el beneficiario efectivo de las regalias y estA sometido a imposici6n con
respecto a las regalias en el Estado del que es residente, el impuesto asi exigido sobre el
monto bruto de las regalias no excederi del 7% en el caso de las regalias contempladas
en el parigrafo (3)(a) de este articulo y del 5% en el caso de las regalias contempladas
en el parigrafo (3)(b) de este articulo.

(3) Seg-an se usa en este articulo, el t6rmino "regalias" significa las remuneraciones de
cualquier naturaleza recibidas en contraprestaci6n por el uso o el derecho de usar:

(a) derechos de autor de obras literarias, artisticas o cientificas, incluyendo peliculas
cinematogrAficas y peliculas o cintas para transmisi6n por radio o televisi6n; y

(b) patentes, marcas, disefios o modelos, pianos, f6rmulas o procesos secretos o
informaci6n (know-how) relacionada con experiencias industriales, comerciales o
cientificas.

(4) Las disposiciones de los parigrafos (1) y (2) no serin aplicables cuando el beneficiario
efectivo de las regalias sea residente de un Estado Contratante y realice negocios en el
otro Estado Contratante a travs de un establecimiento permanente situado en dicho
Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales independientes, desde una base
fija situada en dicho Estado, siempre que el derecho o bien con respecto al cual se paguen
las regalias est6 vinculado efectivamente con dicho establecimiento permanente o base
fija. En tal caso, se aplicardn las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14 de este
Convenio, segin corresponda.
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(5) Las regalias se considerarin procedentes de un Estado Contratante cuando ]a persona
que las pague sea un residente de dicho Estado. No obstante, cuando la persona que
pague las regalias, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento o una base fija con respecto al cual incurri6 la obligaci6n
de pagar regalias y dicho establecimiento o bas fija soporte esas regalias, entonces se
considerar que esas regalias proceden del Estado donde est6 situado el establecimiento
permanente o la base fija.

(6) Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el beneficiario
efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de las regalias pagado exceda,
por cualquier causa, del monto que habrian convenido quien paga y el beneficiario
efectivo si no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se
aplicarin a este tiltimo monto. En tal caso, el excedente de los pagos continuari sometido
a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

(7) Las disposiciones de este articulo no serin aplicables en el caso de que el objeto
principal o uno de los objetos principales de alguna persona involucrada en la creaci6n
o cesi6n de los derechos con respecto a los cuales se paguen las regalias, haya sido
beneficiarse de este articulo a travs de dicha creaci6n o cesi6n.

(8) A efectos de este articulo, los siguientes residentes de un Estado Contratante se
considerarin sometidos a imposici6n en dicho Estado:

(a) el Gobierno de un Estado Contratante o una subdivisi6n politica o autoridad
local de dicho Estado, o cualquier 6rgano o entidad de dicho Gobiemo, subdivisi6n
o autoridad;

(b) una compaiiia residente de un Estado Contratante y
(i) cuyo capital social sea por lo menos propiedad en un 50% del Gobierno de

ese Estado o de una subdivisi6n politica de ese Estado o de una autoridad
local de ese Estado; o

(ii) una compafiia residente de un Estado Contratante que se dedique activamente
al comercio o a negocios en ese Estado; o

(iii) una compafiia residente de un Estado Contratante cuya principal clase de
acciones sea nogociada en forma sustancial y regular en una bolsa de valores
reconocida de dicho Estado Contratante;

(c) una persona natural residente de un Estado Contratante.

ARTICULO 13

Ganancias de capital

(1) Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de ]a enajenaci6n
de los bienes inmuebles mencionados en el articulo 6 de este Convenio que est~n situados
en el otro Estado Contratante, podrin someterse a imposici6n en dicho otro Estado.

(2) Las ganancias que obtenga un residente de un Estado Contratante por la
enajenaci6n de:
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(a) acciones, distintas de acciones cotizadas en una bolsa valores aprobada, cuya
valor o la mayor parte de cuyo valor provenga, directa o indirectamente, de
bienes inmuebles situados en el otro Estado Contratante, o

(b) una participaci6n en una sociedad de personas o fideicomiso cuyos activos
consistan principalemente en bienes inmuebles situados en el otro Estado
Contratante o en las acciones mencionadas en el subparigrafo (a) precedente,

podrin someterse a imposici6n en ese otro Estado.

(3) Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes muebles que formen parte
del fondo de comercio de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan
a una base fija que el residente de un Estado Contratante tenga a su disposici6n en el
otro Estado Contratante para prestar servicios personales independientes, incluyendo las
ganancias procedentes de la enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (solo o
junto con toda ]a empresa) o de dicha base fija, podrin someterse a imposici6n en ese
otro Estado.
(4) Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en
el tr-fitco internacional por una empresa de un Estado Contratante o de bienes muebles
destinados a la explotacion de dichos buques o aeronaves, solamente estari sometido a
imposici6n en el Estado Contratante del que sea residente la empresa que explote los
buques o aeronaves.

(5) Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de bienes distintos de aquellos
mencionados en los parigrafos (1), (2), (3) y (4) de este articulo solo estarin sometidas
a imposici6n en el Estado Contratante del que sea residente el enajenante, siempre que
el enajenante este sometido a imposici6n con respecto a dichas ganancias en ese Estado
Contratante.

(6) Las disposiciones del parigrafo (5) de este articulo no afectarin el derecho que tiene
un Estado Contratante a establecer, de acuerdo con su legislaci6n, un impuesto sobre
las ganancias de capital por la enajenaci6n de cualquier bien obtenidas por una persona
natural que sea residente del otro Estado Contratante y haya sido residente del Estado
mencionado en primer lugar en algfin momento durante los cinco afios inmediatamente
anteriores a la enajenaci6n del bien.

ARTiCULO 14

Servicios personales independientes

(1) Las rentas que en residente de un Estado Contratante obtenga por la prestaci6n de
servicios profesionales u otras actividades independientes solamente estarin sometidas a
imposici6n en ese Estado, a menos que regularmente disponga de una base fija en el
otro Estado Contratante para ejercer sus actividades. Si dicha persona tiene esa base
fija, las rentas podrAn someterse a imposici6n en el otro Estado, pero solo en la medida
en que sean imputables a esa bas fija.

(2) El t~rmino "servicios profesionales" incluye, entre otras, las actividades independientes
de caricter cientifico, literario, artistico, educativo o docente, asi como las actividades
independientes de medicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.
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ARTiCULO 15

Servicios personales dependientes

(1) Sujeto a las disposiciones de los articulos 16, 18 y 19 de este Convenio, los salarios,
sueldos y otras remuneraciones similares que el residente de un Estado Contratante reciba
por un empleo solamente estarin sometidos a imposici6n en ese Estado, a menos que
el empleo se ejerza en otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en el otro Estado
Contratante, la remuneraci6n, recibida por ese concepto podri estar sometida a imposici6n
en ese otro Estado.

(2) No obstante lo dispuesto en el parigrafo (1) de este articulo, las remuneraciones
que el residente de un Estado Contratante reciba por un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante solamente estarin sometidas a imposici6n en el primer Estado
mencionado, si:

(a) el beneficiario permanece en el otro Estado por uno o mis periodos que no
excedan, globalmente, de 183 dias en cualquier periodo de doce meses, y

(b) las remuneraciones son pagadas por o en nombre de un patrono que no sea
residente del otro Estado, y

(c) las remuneraciones no son sufragadas por un establecimiento permanente o una
bas fija que el patrono tenga en el otro Estado.

(3) No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, las remuneraciones recibidas
por un empleo ejercido a bordo de un buque a aeronave explotado en el trafico internacional
podr-n someterse a imposici6n en el Estado Contratante del cual la empresa que explote
el buque a aeronave sea residente.

ARTiCULO 16

Honorarios de directores

Los honorarios y otros pagos an;logos que un residente de un Estado Contratante
reciba en su caricter de miembro de la junta directiva de una compafiia residente del
otro Estado Contratante podrAn estar sometidos a imposici6n en ese otro Estado.

ARTiCULO 17

Artistas y atietas

(1) No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15 de este Convenio, las rentas que
el residente de un Estado Contratante obtenga por las actividades personales que ejerza
en el otro Estado Contratante como profesional del especticulo, tal como artista de
teatro, cine, radio o televisi6n, o mfisico atleta, podrAn someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

(2) Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por un profesional
del especticulo o un atleta en su caricter de tal no se atribuyan ai propio profesional o
deportista sino a otra persona, dichas rentas, no obstante las disposiciones de los articulos
7, 14 y 15 de este Convenio, podrin someterse a imposici6n en el Estado Contratante
donde se ejerzan las actividades del profesional del especticulo o deportista.
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ARTiCULO 18

Pensiones y snualidades

(1) Las pensiones y otras remuneraciones similares, asi como las anualidades pagadas
en contraprestaci6n por un empleo anterior en un Estado Contratante, que procedan de
ese Estado Contratante, solamente estarin sometidas a imposici6n en ese Estado
Contratante en proporci6n al perfodo del empleo en ese Estado Contratante

(2) El termino "anualidades" significa una cantidad determinada pagada peri6dicamente,
en oportunidades determinadas, durante la vida de una persona o durante un periodo
determinado o determinable, conforme a una obligaci6n de afectuar los pagos a cambio
de una contraprestaci6n plena y adecuada en dinero o en su equivalente.

ARTiCULO 19

Servicios Gubernamentales

(1) (a) Las remuneraciones, distintas de pensiones, que un Estado Contratante o una
subdivisi6n politica a autoridad local de un Estado Contratante pague a una
persona natural por los servicios prestados a ese Estado o subdivisi6n o
autoridad, solamente estarn sometidas a imposici6n en ese Estado.

(b) No obstante las disposiciones del subparAgrafo (1)(a) de este articulo, dichas
remuneraciones solamente estarAn sometidas a imposici6n en el otro Estado
Contratante si los servicios son prestados en ese Estado y la persona es un
residente de ese Estado que:
(i) es un nacional de ese Estado; o

(ii) no se convirti6 en residente de ese Estado solamente con el objeto de
prestar los servicios.

(2) Las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18 de este Convenio serin aplicables a
las remuneraciones y pensiones pagadas en contraprestaci6n por servicios prestados con
respecto a los negocios realizados por un Estado Contratante o por una subdivisi6n
politica a autoridad local de un Estado Contratante.

ARTICULO 20

Estudiantes

Los pagos que un estudiante o aprendiz que sea, o haya sido inmediatamente antes
de visitar un Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuentre
en el primer Estado mencionado con el alnico objeto de proseguir su educaci6n o su
formaci6n, reciba para cubrir sus gastos de manutenci6n, estudios o formaci6n no estarin
sometidas a imposici6n en ese Estado, siempre que dichos pagos procedan de fuentes
situadas fuera de ese Estado.
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ARTICULo 21

Otras rentas

(1) Los elementos de rentas de un residente de un Estado Contratante que sea su
beneficiario efectivo, cualquiera que sea su procedencia, que so est6n contemplados en
los articulos precedentes de este Convenio, distintas de rentas pagadas con cargo a
fideicomisos o sucesiones de personas fallecidas en el curso de la administraci6n, solamente
estarin sometidas a imposici6n en ese Estado.

(2) Las disposiciones del parAgrafo (1) de este articulo no sern aplicables a rentas,
distintas de rentas procedentes de bienes inmuebles segfin se definen en el pargrafo (2)
del articulo 6 de este Convenio, cuyo receptor sea residente de un Estado Contratante y
realice actividades comerciales o industriales en el otro Estado Contratante a trav(s de
un establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado
servicios personales independientes a trav6s de una base fija situada en dicho Estado,
siempre que el derecho a bien con respecto al cual se pague la renta est6 vinculado
efectivament con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, se aplicarin
las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14 de este Convenio, segdn corresponda.

(3) No obstante las disposiciones de los parigrafos (1) y (2) de este articulo, los elementos
de rentas de un residente de un Estado Contratante que no se contemplen en los articulos
anteriores y que procedan del otro Estado Contratante podr~an, estar sometidos a
imposici6n en ese otro Estado.

(4) Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre el residente mencionado
en el parAgrafo (1) y alguna otra persona, o entre ellas y algfin tercero, el monto de las
rentas mencionadas en ese parAgrafo (1) exceda del monto que habria sido convenido
entre ellas si no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente
se aplicarAn a este itimo monto. En tal caso, el excedente de las rentas continuari
sometido a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo
en cuenta las demis disposiciones aplicables de este Convenio.

(5) Las disposiciones de este articulo no serin aplicables en el caso de que el objeto
principal o uno de los objetos principales de alguna persona involucrada en la creaci6n
o cesi6n de los derechos con respecto a los cuales se paguen las rentas, haya sido
beneficiarse de este articulo a trav s de dicha creaci6n o cesi6n.

CAPITULO IV

Metodos para evitar la doble tributacion

ARTiCULO 22

Eliminacion de ]a doble tributacion

(1) Sujeto a las disposiciones de ]a legislaci6n del Reino Unido relativa a la deducci6n,
como un cr~dito frente al impuesto del Reino Unido, de cualquier impuesto pagadero
en un territorio fuera del Reino Unido (lo cual no afectar- el principio general de lo
aqui dispuesto):

(a) el impuesto venezolano pagadero conforme a las leyes de Venezuela y de acuerdo
con este Convenio, ya sea directamente o mediante una deducci6n, sobre beneficios,
rentas o ganancias gravables de fuentes venezolanas (excluyendo, en el caso, de
dividendos, el impuesto pagadero sobre los beneficios con cargo a los cuales se
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pague el dividendo), se deduciri, como un crdito, de cualquier impuesto del
Reino Unido calculado con base en los mismos beneficios, rentas o ganancias
gravables sobre los que se calcul6 el impuesto venezolano;

(b) en el caso de un dividendo pagado por una compajiia residente de Venezuela a
una compafiia residente del Reino Unido que controle, directa o indirectamente,
por lo menos el 10 por ciento de los derechos de voto en la compahiia que pague
el dividendo, el credito tomar- en cuenta (ademis de cualquier impuesto venezolano
respecto del cual se pueda deducir el cr&lito conforme a las disposiciones del
subparigrafo (a) de este parigrafo) el impuesto venezolano pagadero por la
compafiia con respecto a los beneficios con cargo a los cuales se paga el dividendo.

(2) En el caso de Venezuela, sujeto a las disposiciones de la ley de Venezuela, la doble
tributaci6n seri evitada asi:

(a) cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que, de acuerdo con las
disposiciones de este Convenio, puedan someterse a imposici6n en el Reino Unido,
esas rentas estartn exentas de impuesto en Venezuela.

(b) si, bajo la ley venezolana, un residente de Venezuela es sometido a imposici6n
en Venezuela por las rentas que obtenga a nivel mundial, las disposiciones del
subparigrafo (a) de este parigrafo no se aplicarin y la doble tributaci6n seri
eiminada de acuerdo con los subparigrafos (c), (d) y (e) de este parigrafo;

(c) cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que, de acuerdo con las
disposiciones de este Convenio, pueden ser sometidas a imposici6n en el Reino
Unido, Venezuela permitiri como deducci6n del impuesto sobre la renta venezolano
de ese residente, un monto igual al impuesto pagado en el Reino Unido;

(d) la deducci6n permitida bajo el subparigrafo (c) de este parigrafo, no podri
exceder de la parte del impuesto sobre la renta venezolano, calculado antes de
otorgada la deducci6n, correspondiente a las rentas que puedan estar sometidas
a imposici6n en el Reino Unido;

(e) cuando de acuerdo con alguna disposici6n de este Convenio, las rentas obtenidas
por un residente de Venezuela est6n exentas de impuesto en Venezuela, Venezuela
podr-i, sin embargo, tomar en cuenta las rentas exentas para calcular el monto
del impuesto sobre las rentas restantes de dicho residente.

(3) A efectos del parigrafo (1) de este articulo se considerari que el trmino "impuesto
venezolano pagadero" incluye cualquier cantidad que habria sido pagadera por concepto
de impuesto venezolano en cualquier ejercicio si no se hubiese otorgado una exenci6n o
rebaja de impuesto para ese ejercicio o parte de ese ejercicio conforme a alguna de las
siguientes disposiciones de ]a iey venezolana:

(a) los articulos 57, 58 y 59 de la Ley de Impuesto sobre la Renta de 1994, siempre
que estuvieran vigentes y no hayan sido modificados desde la fecha de la firma
de este Convenio o que hayan sido modificados solo en aspectos secundarios que
no afecten su carActer general; o

(b) cualquier otra disposici6n que pueda adoptarse en el futuro que otorgue una
exenci6n o rebaja de impuesto, que las autoridades competentes de los Estados
Contratantes convengan en que es de carActer sustancialmente similar, siempre
que no haya sido modificada posteriormente o que haya sido modificada solo
en aspectos secundarios que no afecten su caricter general, cuando la autoridad
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competente de Venezuela certifique que la exenci6n o rebaja de impuesto asi
otorgada tiene por objeto promocionar nuevos desarrollos industriales, comerciales,
cientificos, educacionales o agricolas en Venezuela.

(4) El Reino Unido no otorgarA un desgravamen fiscal en virtud del parigrafo (3) de
este articulo cuando los beneficios, rentas o ganancias gravables con respecto a los cuales
habria sido pagadero el impuesto si no existiese la exenci6n o rebaja de impuesto otorgada
conforme a las disposiciones mencionadas en dicho par-igrafo, se hayan originado o
devengado mAs de diez afios despurs de la entrada en vigencia de este Convenio.

(5) El periodo mencionado en el parigrafo (4) de este articulo podri aumentarse por
acuerdo entre los Estados Contratantes.

(6) A efectos de los parigrafos (1) y (2) de este articulo, se considerar, que los beneficios,
rentas y ganancias de capital propiedad de un residente de un Estado Contratante que
puedan estar sometidos a imposici6n en el otro Estado Contratante de conformidad con
este Convenio, provienen de fuentes en ese otro Estado.

ARTiCULO 23

No discriminaci6n

(1) Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro Estado
Contratante a ningin impuesto u obligaci6n relacionada con dicho impuesto que sea
distinto o mis oneroso que los impuestos y requerimientos relacionados con dichos
impuestos a los que estrn o podrian estar sometidos los nacionales de ese otro Estado
que estrn en las mismas condicione&

(2) Los impuestos aplicables a un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serin, en ese otro Estado
Contratante, menos favorables que los aplicables a empresas de ese otro Estado que
ejerzan las mismas actividades.

(3) Excepto cuando sean aplicables las disposiciones del partgrafo (1) del articulo 9,
del parigrafo (8) o (9) del articulo 11, del parigrafo (6) o (7) del articulo 12 o del
parigrafo (4) o (5) del articulo 21 de este Convenio, los intereses, regalias y otros
desembolsos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro
Estado Contratante serin, a efectos de calcular los beneficios gravables de dicha empresa,
deducibles en las mismas condiciones que si hubiesen sido pagados a un residente del
primer Estado mencionado.

(4) Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital, en todo o en parte, sea
propiedad o est6 controlado, directa o indirectamente, por uno o mis residentes del otro
Estado Contratante, no serAn sometidas en el primer Estado mencionado, a ningAn
impuesto u obligaci6n relacionada que sea distinto o mis oneroso que el impuesto y los
requerimientos relacionados a los que est~n o puedan estar sometidos otras empresas
similares del primer Estado mencionado.

(5) Ninguna disposici6n de este articulo se interpretara en el sentido de obligar a un
Estado Contratante a otorgar a personas naturales que no sean residentes de ese Estado
ninguna deducci6n personal, beneficio fiscal o reducci6n impositiva que otorgue a personas
naturales que sean residentes.
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(6) Las disposiciones de este articulo se aplicarin a los impuestos objeto de este
Convenio.

ARTICULO 24

Sociedades de personas

Cuando conforme a las disposiciones de este Convenio una sociedad de personas
tenga derecho, como residente de Venezuela, a una exenci6n de impuestos en el Reino
Unido sobre cualquier renta o ganancias de capital, esta disposici6n no restringiri el
derecho que tiene el Reino Unido de gravar a cualquier miembro de la sociedad que sea
residente del Reino Unido por su participaci6n en dicha renta o ganancias de capital.
No obstante, a efectos del articulo 22 de este Convenio, dicha renta o ganancias de
capital se considerarin renta o ganancias de fuentes venezolanas.

ARTiCULO 25

Procedimiento de acuerdo mutuo

(1) Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas adoptadas
por uno o ambos Estado Contratantes implican o implicarAn para 6l un impuesto que
no se ajuste a las disposiciones de este Convenio, dicho residente, independientemente
de los recursos previstos por el derecho interno de esos Estados, podri presentar su caso
a la autoridad competente del Estado Contratante donde sea residente.

(2) La autoridad competente, si ]a reclamaci6n la parece fundada y si ella misma no
esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari lo posible por resolver
el caso mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado
Contratante, con miras a evitar un impuesto que no se ajuste a este Convenio.

(3) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes tratarin de resolver
mediante acuerdos amistosos las dificultades y dudas que se presenten con respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio.

(4) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podr-n comunicarse
directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los par-grafos anteriores.

ARTICULO 26

Intercambio de informaci6n

(1) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin la
informaci6n necesaria para aplicar lo dispuesto en este Convenio o en las leyes internas
de los Estados Contratantes con respecto a los impuestos comprendidos en el Convenio,
en la medida en que los impuestos exigidos por aqu~l no sean contrarios a este Convenio,
especialmente a fin de prevenir el fraude y de facilitar la aplicaci6n de las disposiciones
legales contra ]a elusi6n fiscal. El intercambio de informaci6n no esti restringido por el
articulo 1 de este Convenio. La informaci6n recibida por un Estado Contratante serb
mantenida en secreto y ser revelada solamente a personas o autoridades (incluyendo
tribunales y 6rganos administrativos) encargadas de establecer o recaudar los impuestos
cubiertos por este Convenio o de decidir los recursos relacionados con dichos impuestos
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Esas personas o autoridades usar~n la informaci6n finicamente para tales fines. Esas
personas podrin revelar dicha informaci6n en audiencias ptiblicas de los tribunales o en
decisiones judiciales.

(2) Las disposiciones del parigrafo (1) de este articulo en ningiln caso se interpretarin
en el sentido de obligar a la autoridad competente de alguno de los Estados Contratantes
a:

(a) adoptar medidas administrativas contrarias a las leyes o prActicas administrativas
vigentes de alguno de los Estados Contratantes;

(b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener conforme a las leyes o en el
ejercicio de la prActica administrativa normal de alguno de los Estados Contratantes;

(c) suministrar informaci6n que revele un secreto comercial, industrial o profesional
o un procedimiento comercial, o informaci6n cuya revelaci6n sea contraria al
orden pTiblico.

ARTiCULO 27

Miembros de misiones diplomaticas o permanentes y de puestos consulares

Ninguna disposici6n de este Convenio afectari cualquier privilegio fiscal otorgado
a los miembros de misiones diplomiticas o permanentes o puestos consulares de
conformidad con las reglas generales del derecho internacional o en virtud de lo dispuesto
en acuerdos especiales.

ARTICULO 28

Entrada en vigor

(1) Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro, por via diplomitica, que
ha curnplido con los procedimientos requeridos por su legislaci6n para la puesta en vigor
de este Convenio. Este Convenio entrari en vigor en la fecha de la 61tima de estas
notificaciones y, a partir de esa fecha, tendrA efecto:

(a) en el Reino Unido:
(i) con respecto al impuesto sobre la renta y al impuesto sobre ganancias de

capital, para cualquier ejercicio fiscal que comience a partir del 6 de abril del
afio calendario siguiente a aqu6l en el cual haya entrado en vigor el Convenio;

(ii) con respecto al impuesto sobre compafiias, para cualquier ejercicio fiscal que
comience a partir del I de abril del afio calendario siguiente a aqu6l en el
cual haya entrado en vigor el Convenio;

(b) en Venezuela;

con respecto al impuesto sobre la renta y al impuesto a los activos empresariales
para cualquier ejercicio fiscal que comience a partir del 1 de enero del aflo calendario
siguiente a aquel en el cual haya entrado en vigor el Convenio.

(2) El Convenio existente para Evitar la Doble Tributaci6n en materia de Transporte
Maritimo y A~reo, firmado en Caracas el 8 de marzo de 1978, y el Protocolo que modifica
dicho Convenio, firmado en Caracas el 23 de noviembre de 1987, terminarin y dejarin
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de estar en vigor con respecto a los impuestos a los que se aplica este Convenio de
acuerdo con las disposiciones del parigrafo (2)1 de este articulo.

ARTiCULO 29

Terminacion

Este Convenio estari vigente por un periodo indefinido, hasta que sea terminado
por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes podri
terminar este Convenio, mediante notificaci6n de terminaci6n dada por via diplomitica,
con un minimo de seis meses de anticipaci6n a la terminaci6n de cualquier afio calendario
que comience despu6s de la terminaci6n del afio calendario en el cual haya entrado en
vigor. En tal caso, este Convenio dejari de tener efecto:

(a) en el Reino Unido:
(i) con respecto al impuesto sobre ]a renta y a impuesto sobre ganancias de

capital, para cualquier ejercicio fiscal que comience a partir del 6 de abril del
afto calendario siguiente a aqu6l en el cual se d6 la notificaci6n, o despu6s
de esa fecha;

(ii) con respecto al impuesto sobre compaiias, para cualquier ejercicio fiscal que
comience a partir del 1 de abril del afio calendario siguiente a aqu61 en el
cual se de la notificaci6n, o despu~s de esa fecha;

(b) en Venezuela:
con respecto al impuesto sobre la renta y al impuesto a los activos empresariales

para cualquier ejercicio fiscal que comience a partir del 1 de enero del afio calendario
siguiente a aqu6I en el cual se d6 la notificaci6n, o despu6s de esa fecha.
En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal fin por sus respectivos
Gobiernos, firman este Convenio.
Hecho por duplicado en Caracas, el once de marzo de mil novecientos noventa y seis,
en los idiomas ingl6s y castellano, siendo cada versi6n igualmente autintica.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica de Venezuela:

e Irlanda del Norte:
FRASER OF CARMYLLIE M. A. BURELLI

I Should read [] I- Devrait se lire [.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela to the Minister
of State of the Department of Trade and Industry at Caracas

Caracas
11 March 1996

Su Excelencia,

Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repiiblica de Venezuela para Evitar la
Doble Tributaci6n y Prevenir la Evasi6n Fiscal en Materia de Impuesto sobre la Renta
y sobre las Ganancias de Capital, el cual estA siendo firmado el dia de hoy, y de presentarle
la siguiente propuesta en nombre del Gobierno de la Reptiblica de Venezuela:

Articulo 4

Queda entendido que la definici6n de residente contenida en el articulo 4 del Convenio
no excluye del goce de los beneficios previstos en el Convenio a los residentes de Venezuela,
por el simple hecho de que, para ia fecha de la conclusi6n del Convenio, Venezuela use
el principio territorial en su sistema tributario. Queda tambi6n entendido que, en caso
de que Venezuela adopte un sistema de tributaci6n de renta mundial, el t6rmino no
incluiri ninguna persona que est6 sometidas a imposici6n en ese Estado solo respecto a
rentas provenientes de fuentes situadas en dicho Estado.

Articulos 7 y 14

Queda entendido que las rentas provenientes de actividades corrientes de arrendamiento
financiero y de pagos recibidos en contraprestaci6n por servicios t6cnicos, incluyendo
estudios o eximenes de naturaleza cientifica, geol6gica o t6cnica, o por servicios de
asesoria o supervisi6n, estarin sometidas a imposici6n de conformidad con las disposiciones
del articulo 7 o del articulo 14, segfn el caso. No obstante lo dispuesto anteriormente,
se reconoce que si las actividades de arrendamiento financiero incluyen, en una medida
significativa, la transferencia de conocimientos technol6gicos, las cantidades pagadas
como contraprestaci6n por dicha transferencia se considerarin, en esa medida, "pagos
por el uso o el derecho de usar experiencias industriales, comerciales o cientificas"
mencionadas en el subparAgrafo (b) del parAgrafo 3 del Articulo 12.

Articulo 8

Queda entendido que las disposiciones del parigrafo (4) del Articulo 8 del Convenio
se aplicarin a los beneficios de un residente de uno de los Estados Contratantes obtenidos
por la operaci6n de barcos que sirvan cualquier puerto situado en el territorio del otro
Estado Contratante.

Si la propuesta precedente es aceptable para el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, tengo el honor de sugerir que la presente Nota y ]a repuesta
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de Su Excelencia a este efecto se considere como un acuerdo entre los dos Gobiernos
con respecto a este asunto, el cual entrarA en vigencia al mismo tiempo que entre en
vigencia el Convenio.

Deseo aprovechar esta oportunidad para reiterarle a Su Excelencia los sentimientos
de mi mis alta consideraci6n.

M. A. BURELLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Venezuela for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which is being signed today and to
make on behalf of the Government of the Republic of Venezuela the following proposal:

Article 4

It is understood that the definition of resident in Article 4 of the Convention does
not exclude from the enjoyment of benefits under the Convention residents of Venezuela
merely because at the time of conclusion of this Convention Venezuela uses the territorial
principle in its system of taxation. It is further understood that, in the event that Venezuela
adopts a worldwide system of taxation, the term will not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

Articles 7 and 14

It is understood that income from ordinary leasing activities and payments received
as consideration for technical services, including studies or surveys of a scientific, geological
or technical nature, or for consultancy or supervisory services shall be taxed in accordance
with the provisions of Article 7 or Article 14 as the case may be. Notwithstanding the
preceding sentence, it is recognised that if leasing activities include to a substantial extent
a transfer of technological know-how, the payments paid as a consideration for such a
transfer shall to that extent be considered as "payments for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific experience" referred to in sub-paragraph (b) of
paragraph (3) of Article 12.

Article 8

It is understood that the provisions of paragraph (4) of Article 8 of the Convention
shall apply to the profits of a resident of one of the Contracting States derived from
the operation of ships which serve any port situated in the territory of the other Contracting
State.

If the following proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter which will enter into force at
the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

M. A. BURELLI

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Traduc-

tion fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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II

The Minister of State of the Department of Trade and Industry
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela

BRITISH EMBASSY

CARACAS

11 March 1996

Your Excellency,

I am in receipt of your note dated 11 March 1996 which states as follows:

[See note 1]

The foregoing proposal being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of the Convention.'

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

FRASER OF CARMYLLIE

I The Convention entered into force on 31 December 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU VENEZUELA
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique du Venezuela;

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
prOvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains
en capital;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. CHAMPS D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont les suivants:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6ts;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni ).

b) Dans le cas du Venezuela:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les biens commerciaux;

(ci-apr~s d~nomm6s « l'imp6t du Venezuela ).

2. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue que l'un ou l'autre Etat contractant dtablirait apr~s la date de signature de
la pr~sente Convention et qui s'ajouteraient ou remplaceraient les imp6ts de cet Etat
contractant visds au paragraphe 1 du prdsent article. Les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants se communiquent toute modification importante qui aurait At6
apportde A leurs legislations fiscales respectives.

'Entree en vigueur le 31 d(cembre 1996 par notification, conformdment A I'article 28.
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CHAPITRE I. DtFINITIONS

Article 3. DIFINITIONS GgNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Royaume-Uni > d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute r6gion situde en dehors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 6tre d6sign6e, en appli-
cation de la l6gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Venezuela > d6signe la R6publique du Venezuela;

c) Le terme << ressortissant > d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britannique
ne poss6dant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth, pourvu que l'intdressd ait le droit de s6journer au Royaume-Uni; et toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre sujet de droit qui
tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas du Venezuela, toute personne poss6dant la nationalit6 de la R6pu-
blique du Venezuela et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou associa-
tions qui tient son statut des lois en vigueur au Venezuela.

d) Les expressions << l'un des Etats contractants >> et << l'autre Etat contrac-
tant >> s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou du Venezuela;

e) Le terme << personne > signifie une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes, mais ne comprend pas une soci6t6 de personnes qui
n'est pas considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'un ou
l'autre Etat contractant;

f) Le terme << soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute autre entit6 qui
est trait6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autoritd comp6tente >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des << Commissioners of Inland Revenue >> ou de leur repr6sentant autoris6 et,
dans le cas du Venezuela, du Service national int6gr6 de l'Administration fiscale
(Servicio nacional integrado de Administraci6n Tributaria - SENIAT), de son
repr6sentant autoris6 ou de l'Administration autoris6e aux fins de la pr6sente Con-
vention.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant
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concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation differente.

Article 4. RISIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant o designe :

a) Toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son si~ge de
direction, de son lieu de constitution en societe ou de tout autre critire de nature
analogue;

b) Le Gouvernement de cet Etat ou une subdivision politique ou une collec-
tivite locale de celui-ci ou tout organisme ou entite dudit Gouvemement, subdivision
politique ou collectivit6 locale.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une
personne physique se trouve atre un resident des deux Etats contractants, le lieu de
sa residence est alors determin6 de la mani;re suivante :

a) La personne est reputee etre un r6sident de l'Etat contractant oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est reput6e &tre un resident de l'Etat
contractant avec lequel elle entretient les liens personnels et economiques les plus
etroits (centre des intrAts vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses inter&s vitaux oi4 si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, la personne est repute Pure un resident de l'Etat con-
tractant oa elle sdjourne habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
sejourne habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6putee Ptre un resident
de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun des deux, les autorit6s comptentes des Etats contractants rilglent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6putee etre un r6sident de l'Etat contractant oil est situe le siige de sa
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <e tablissement stable >>
designe un centre d'affaires fixe oil s'exerce en tout ou en partie l'activitd de l'entre-
prise.

2. L'expression « 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relies;

g) Un chantier de construction ou un projet de construction ou d'installation
d'une durde sup6rieure A 12 mois A compter de la date du dabut rdel des travaux.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable > n'est pas r6pute couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer pour
l'entreprise, des activit~s lies A la publicit6, A la communication d'informations, a la
recherche scientifique ou A toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxi-
liaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alineas a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 5 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r~putde avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles visdes au paragraphe 3 du pr6sent
article qui, si elles dtaient exerc6es par l'intermddiaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6putde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout
autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si de telles personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activit6s.

6. Le fait qu'une socid6t qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci~t6 ou est contr61 par une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable ou autrement), ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces socid6ts un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE III. IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ~s
dans l'autre Etat contractant peuvent &tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens considdrds sont situds. Elle couvre en tout dtat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri&t6 fonci;re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements minraux, de sources et d'autres ressources naturelles; les navires, les
bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
que d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans
l'autre Etat contractant par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oil ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est
imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6ndfices qu'il
aurait r6alis6s s'il 6tait une entreprise distincte et s6pare exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d~duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris une imputation raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n&
raux d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit
dans l'Etat oia est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs. Toutefois, aucune d6duc-
tion n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, versdes (A d'autres
titres que le remboursement des frais encourus) par l'6tablissement stable au siege
central de l'entreprise ou l'un quelconque de ses bureaux comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6
de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&s sur des
sommes pr&t6es A l'6tablissement stable.
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4. Aucun b6nefice n'est imput6 A un etablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les benefices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termines chaque ann6e selon la m~me m&hode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispo-
sitions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres
articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les benefices tirds par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les benefices tirds de l'exploitation de navires
ou d'aeronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tires de la location coque nue de navires ou d'aeronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens et de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Lorsque les b6n6fices vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont
tir6s par un r6sident d'un Etat contractant r6sultant de la participation t un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation, lesdits b6n6-
fices attribuables audit r6sident ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
il est r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les b6ne-
fices tir6s par un resident d'un Etat contractant qui proviennent de l'exploitation de
navires servant au transport d'hydrocarbures sont imposables dans l'autre Etat con-
tractant; dans le pr6sent paragraphe, le terme << hydrocarbures >> d6signe le gaz natu-
rel, le gaz naturel liqu6fi6, le p6trole brut et les produits r6sultant exclusivement de
la premiere phase de raffinage du p6trole brut.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
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fices qui, sans ces conditions, auraient &6 rdalis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons&luence par un Etat contractant.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W, impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi
inclus auraient dtt rdalis6s par 1'entreprise du premier Etat si les conditions con-
venues entre les deux entreprises avaient 6t celles qui l'auraient W entre des entre-
prises ind6pendantes, l'autre Etat proc&le A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t_ perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est
tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela conform6-
ment A la 16gislation dudit Etat, mais si la personne qui reoit les dividendes en est le
bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident ne pr6live pas un
imp6t sur les dividendes vers6s par ladite soci6t6 lorsque le b6n6ficiaire effectif des
dividendes est une soci6t6 qui contr6le, directement ou indirectement, au moins
10 p. 100 des actions donnant droit de vote de la soci6t6 qui verse les dividendes.

4. Le terme < dividendes employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus
d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances assorties d'un droit de par-
ticipation aux b6n6fices, ainsi que d'autres parts sociales assimil6es aux revenus
provenant d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est
un r6sident, et ce terme comprend 6galement tout autre 616ment (autre que les int6-
rts exon6r6s d'imp6t en vertu des dispositions de l'article 11 de la pr6sente Conven-
tion) qui, aux termes de la 16gislation de l'Etat contractant dont la socitd distribu-
trice est un r6sident, est trait6 comme un dividende ou une r6partition d'une soci6t6.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la soci6td distributrice est un r6si-
dent, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd, ou exerce dans ledit Etat une profession inddlpendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention sont applica-
bles le cas 6ch6ant.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oia
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ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oix
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus pr6lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribu6s en tant
que telle, sur les b6n6fices correspondants de la soci6td.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le but prin-
cipal ou l'un des objectifs principaux de la personne int6ress6e A la cr6ation ou A la
cession des actions ou autres droits sociaux au titre desquels les dividendes sont
vers6s consiste A tirer avantage des dispositions du pr6sent article au moyen de
ladite cr6ation ou de ladite cession.

Article 11. INT9RiTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contractant
d'o6i ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
pergoit les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif et qu'elle est assujettie A l'imp6t au
titre des int6rts dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
5 p. 100 du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rpts
provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat lorsque :

a) Le d6biteur des int6rts est le Gouvernement lui-m~me ou une collectivit6
locale dudit Etat; ou

b) Les int6rts sont vers6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou A
l'une de ses collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention et du
paragraphe 2 du pr6sent article, les int6r~ts qui ont leur source dans un Etat contrac-
tant et qui sont vers6s A un bn6ficiaire effectif qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat contractant s'ils sont ver-
s6s au titre d'un prt accord6, garanti ou assur6, ou de tout autre credit ou cr6ance
garantis ou assur6s par l'<< Export Credits Guarantee Department du Royaume-
Uni, le Fonds de financement des exportations du Venezuela (<< FINEXPO >) ou par
le Fonds de financement v6n6zu6lien (Fondo de Inversiones de Venezuela).

5. Le terme << int6rAts > employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts. Le terme << int6rets ne comprend pas
des montants assimil6s A des b6n6fices distribu6s au titre de l'article 10 de la pr6-
sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la socit6 distributrice des dividen-
des est un r6sident une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon
le cas.
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7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&ts,
qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement
des int6rts a 6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oli est situ6 l'6tablissement stable ou la base
fixe.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrets excbde, pour une raison quelconque, le montant dont seraient
convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire du paiement reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait
pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette session.

10. Aux fins du pr6sent article, les r6sidents suivants d'un Etat contractant
sont consid6r6s comme 6tant assujettis A l'imp6t dans ledit Etat :

a) Le Gouvernement d'un Etat ou une subdivision politique ou une collectivit6
locale de celui-ci ou tout agence ou organisme dudit Etat, de la subdivision politique
ou de la collectivit6 locale;

b) Une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant et

i) Dont au moins 50 p. 100 du capital action est d6tenu par le Gouvernement dudit
Etat ou par une subdivision politique ou une collectivit6 locale dudit Etat; ou

ii) Qui poursuit une activit6 commerciale ou 6conomique dans cet Etat; ou
iii) Dont les principales actions sont normalement et pour l'essentiel 6chang6es A

une bourse des valeurs reconnue de cet Etat;

c) Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o6i elles proviennent et selon ]a 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif et assujetti A l'imp6t au titre des
redevances dans l'Etat dont il est un r6sident, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler
7 p. 100 du montant brut des redevances dans le cas des redevances vis6es A l'ali-
n6a a du paragraphe 3 du pr6sent article et 5 p. 100 dans le cas des redevances vis6es
Sl'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage :
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a) D'une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6ma-
tographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es; et

b) D'un brevet, d'une marque de commerce ou de fabrique, d'un dessin ou d'un
mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&6 secrets, ou pour des informations
(savoir-faire) ayant trait i une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats con-
tractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet
Etat une profession ind6pendante A partir d'un base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon
le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation don-
nant lieu au paiement des redevances a 6t6 cr66e et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant ob
l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6e.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable, compte dfiment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits gdn6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

8. Aux fins du pr6sent article, les r6sidents suivants d'un Etat contractant sont
consid6r6s comme 6tant assujettis A l'imp6t dans ledit Etat :

a) Le Gouvernement d'un Etat ou une subdivision politique ou une collectivit6
locale de celui-ci ou tout agence ou organisme dudit Etat, de la subdivision politique
ou de la collectivit6 locale;

b) Une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant et

i) Dont au moins 50 p. 100 du capital action est d6tenu par le Gouvernement dudit
Etat ou par une subdivision politique ou une collectivit6 locale dudit Etat; ou

ii) Qui poursuit une activit6 commerciale ou 6conomique dans cet Etat; ou

iii) Dont les principales actions sont normalement et pour l'essentiel 6chang6es A
une bourse des valeurs reconnue de cet Etat;
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c) Une personne qui est un rdsident d'un Etat contractant.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation

a) D'actions, autres que des actions cot6es en Bourse homologu6e, dont la
valeur ou la majeure partie de la valeur r6sulte directement ou indirectement de
biens immobiliers situds dans l'autre Partie contractante, ou

b) D'un int6ret dans un partenariat ou une fiducie dont les avoirs se composent
principalement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'ac-
tions vis6es A l'alin6a a ci-avant,

sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains produits par l'alidnation de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens immobiliers 6quipant une installation fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
aux fins de l'exercice d'un profession lib6rale inddpendante, y compris les gains
produits par l'ali6nation de cet dtablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6-
ment ou en m~me temps que l'entreprise toute entibre) ou de cette installation fixe,
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires et d'a6ronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
li6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'entreprise qui exploite lesdits navires et a6ronefs est un r6sident.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont l'alidnation est un r6sident dans la mesure oai celui-ci est assujetti A l'imp6t
au titre desdits gains dans ledit Etat contractant.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat
contractant A pr6lever, conform6ment A sa l6gislation, un imp6t sur les gains en
capital A la suite de l'ali6nation de tout bien acquis par une personne qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant et qui a 6t6 un rdsident du premier Etat contrac-
tant A un moment ou l'autre au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm~diatement
l'ali6nation des biens.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion libdrale ou d'autres activit6s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'intdress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base fixe.
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2. L'expression « profession libdrale couvre notamment les activit6s indd-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique de
m~me que les activitds ind6pendantes des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIgES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent 8tre
impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants perroit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des pdriodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas assum6es par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant dont
l'entreprise qui exploite le navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du Con-
seil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6dtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision), musicien ou sportif peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ils peuvent 8tre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15 de la prdsente Convention, dans l'Etat contractant oti
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.
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Article 18. PENSIONS

1. Les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi ant6rieur dans un Etat contractant et qui deviennent payables dans cet Etat
contractant ne sont imposables que dans ledit Etat en proportion de la dur6e de
l'emploi dans ledit Etat.

2. Le terme « rente ddsigne une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'etre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement versd en esp&ces ou en valeur appr6ciable en esp&es.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article,
ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les ser-
vices sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui dtait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition que les montants qui lui sont ainsi
vers6s proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les arti-
cles pr6c6dents de la pr6sente Convention, autres que les revenus provenant d'une
fiducie ou de legs sous administration, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont
dMfinis au paragraphe 2 de 'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6fi-
ciaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant, une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
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situ6e, et que le droit ou le bien gdn6rateur des revenus s'y attache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, selon le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c&tents et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

4. Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le r6sident vis6 au
paragraphe 1 du present article et une autre personne ou entre eux et une tierce
personne, le montant du revenu vis6 audit paragraphe exc~de le montant (s'il en
existe) qui aurait 6t convenu entre eux en l'absence de pareille relation, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a
partie exc&lentaire du revenu reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions applicables de la pr6sente Con-
vention.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal
objectif ou l'un des principaux objectifs de toute personne concern6e par la cr6ation
ou la cession des droits au titre desquels le revenu est versd consiste A tirer avantage
des dispositions du pr6sent article au moyen de ladite cr6ation ou de ladite cession.

CHAPITRE IV. MTHODES D'I2LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfO dans un territoire autre que
le Royaume-Uni (sans toutefois porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la
pr6sente Convention) :

a) L'imp6t v6n6zu6lien qui, conform6ment A la 16gislation v6n6zu6Iienne et
aux dispositions de la pr6sente Convention, est dri, directement ou par voie de rete-
nue A la source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de
sources situ6es au Venezuela (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de I'imp6t dri
au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev6s) est admis en
d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base desdits b6n6fices,
revenus ou gains imposables qui constituent l'assiette de l'imp6t v6n6zu6lien;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une soci6t6 r6sidente du Venezuela
A une socit6 r6sidente du Venezuela A une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui
contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6
distributrice des dividendes, il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (en sus
de tout imp6t v6ndzu61ien d6ductible en application des dispositions de l'alin6a a
ci-dessus) de l'imp6t vdn6zu6lien dfi par la soci6t6 au titre des b6ndfices sur lesquels
les dividendes ainsi vers6s sont pr61ev6s.

2. Dans le cas du Venezuela, sous r6serve de la 16gislation du Venezuela, la
double imposition est 6vitAe de la faon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident du Venezuela tire un revenu qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, est imposable au Royaume-Uni, ledit revenu
est exonr6 de l'imp6t v6n6zu6lien;
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b) Lorsqu'en vertu de la l6gislation v6n6zu61ienne, un r6sident du Venezuela
est assujetti A l'imp6t au Venezuela sur ses revenus mondiaux, les dispositions
ne s'appliquent pas et la double imposition est 6vit6e conform6ment aux alin6as c,
d et e du pr6sent paragraphe;

c) Lorsqu'un r6sident du Venezuela tire un revenu qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, est imposable au Royaume-Uni, le Venezuela
accorde une d6duction de l'imp6t vdn6zu6lien sur les revenus dudit rdsident, le
montant de ladite d~duction correspondant A l'imp6t du Royaume-Uni acquitt6 au
Royaume-Uni;

d) La d6duction consentie aux termes de l'alin6a c du pr6sent paragraphe ne
peut 8tre sup6rieure A cette portion de l'imp6t sur le revenu v6n6zu6lien cal-
cul6 apris l'octroi de la d6duction correspondant au revenu imposable au Royaume-
Uni;

e) Lorsque, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, le
revenu tir6 par un rdsident du Venezuela est exon6r6 d'imp6t au Venezuela, il est
ndanmoins loisible au Venezuela, dans le calcul du montant de l'imp6t sur le reliquat
des revenus dudit r6sident, de tenir compte du revenu exon6r6.

3. Aux fins du paragraphe I du pr6sent article, l'expression « imp6t v6n6-
zu61ien exigible s'entend de toute somme qui aurait 6t6 exigible au titre de l'imp6t
v6n6zu6lien pour une ann6e quelconque s'il n'y avait pas eu d'exon6ration ou de
r6duction d'imp6t accord6e pour cette ann6e ou toute fraction de cette ann6e en
vertu des dispositions suivantes de la 16gislation v6n6zu61ienne:

a) Les articles 57, 58 et 59 de la Loi sur l'impit sur le revenu de 1994, dans la
mesure oai ces dispositions 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
Convention et n'ont pas 6t6 modifi6es depuis cette date ou s'il ne leur a 6t6 apport6
que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral; ou

b) Toute autre disposition susceptible d'8tre adopt6e ultdrieurement, qui pr6-
voit d'accorder une exondration ou une r6duction d'imp6t A laquelle les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants conviennent de reconnaitre un caractre sensi-
blement analogue, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e par la suite ou s'il n'y a
6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en altirent pas le caract~re g6n6-
ral, lorsque l'exon6ration ou la r&luction ainsi accord6e a 6t6 certifi6e par les auto-
ritds comp6tentes du Venezuela comme devant servir A favoriser le d6veloppement
industriel, commercial, scientifique, 6ducationnel ou agricole au Venezuela.

4. L'exon6ration de l'imp6t du Royaume-Uni accord6e en vertu du paragra-
phe 3 du pr6sent article n'est pas accord6e dans les cas oi les b6n6fices, le revenu ou
les gains imputables au titre desquels l'imp6t aurait 6t6 payable A d6faut de l'exo-
n6ration ou de la r&luction d'imp6t accord6e en vertu des dispositions vis6es audit
paragraphe, apparaissent ou 6choient plus de dix ans apr~s la date A laquelle la
pr6sente Convention est entrde en vigueur.

5. La p6riode vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article peut 8tre prorog6e par
accord entre les Etats contractants.

6. Aux fins des articles 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains
en capital appartenant A un r6sident d'un Etat contractant qui peuvent etre assujettis
Sl'imp6t dans l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions de la pr6-

sente Convention sont considrs comme 6manant dudit autre Etat contractant.
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Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de 1'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les m~mes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas imposd selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les m~mes activit6s.

3. Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, des
paragraphes 8 et 9 de l'article 11, des paragraphes 6 ou 7 de l'article 12 ou des
paragraphes 4 ou 5 de l'article 21 de la pr6sente Convention, les int6r&s, redevances
et autres sommes pay6es par une entreprise de l'un des Etats contractants A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s
A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises de 1'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle a
laquelle sont ou pourraient 6tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Ptre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants bt accorder a des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou
r&tuctions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents ou
des ressortissants de cet Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 24. AssoCIATION DE PERSONNES

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, une
association de personnes a droit, en tant que r6sidente du Venezuela, A une exon6ra-
tion de l'imp6t dans le Royaume-Uni au titre d'un revenu ou d'un gain en capital,
cette disposition n'est pas interpr6t6e comme limitant le droit d6volu au Royaume-
Uni d'imposer un membre quelconque de l'association r6sident du Royaume-Uni au
titre de la part qui lui revient du revenu ou des gains en capital de l'association mais
ce revenu ou ces gains sont alors consid6r6s, aux fins de l'article 22 de la pr6sente
Convention, comme des revenus ou gains provenant de sources sises au Venezuela.

Article 25. PROCKDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des voies de recours internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est un r6sident.
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2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interprdtation ou
l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c&ients.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion, dans la mesure oii l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas
A la Convention, aux fins notamment d'dviter la fraude et de faciliter l'adminis-
tration des dispositions l6gales en mati~re d'6vasion fiscale. L'6change de rensei-
gnements n'est aucunement restreint par les dispositions de l'article 1 de la Conven-
tion. Les renseignements regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets et
sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes
administratifs compris) qui interviennent dans l'6tablissement ou le recouvrement
des imp6ts vis6s dans la Convention, dans les proc~dures d'ex6cution, les pour-
suites et les d6cisions sur recours concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s
int6ress6es n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles
peuvent en faire dtat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des
d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives ddrogeant A la 16gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) 'Communiquer des renseignements auxquels la l6gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou 'autre des Etats contractants ne permettent pas
d'avoir acc _s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc&l6 commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU PERMANENTES

ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 28. ENTRIeE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique
des proc&lures requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re de ces notifi-
cations et s'appliquera :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oil la Convention sera entr6e en vigueur;

ii) En ce qui concerne 1imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
mengant le 1er avril ou i une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle oib la
Convention est entr6e en vigueur;
b) Au Venezuela: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur les biens

commerciaux, A toute ann6e d'imposition commengant le Ier janvier ou A une date
ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle oib la Convention sera entr6e en vigueur.

2. L'Accord existant tendant A 6viter la double imposition en matiire de trafic
maritime et de transport a6rien sign6 A Caracas le 8 mars 19781 ainsi que le Protocole
modifiant ledit Accord sign6 A Caracas le 23 novembre 19872 prendront fin et cesse-
ront d'6tre en vigueur A compter de la date A laquelle la pr6sente Convention entrera
en vigueur s'agissant des imp6ts auxquels ladite Convention s'applique conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 29. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile commengant apr~s l'expiration de l'ann6e
civile au cours de laquelle la Convention sera entr6e en vigueur. En pareil cas, la
Convention cessera d'Ptre applicable:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commencant le 6 avril ou A une date ult6rieure de Fan-
n6e civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) Au Venezuela: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur les biens
commerciaux, pour toute ann6e commengant le 1er janvier ou A une date ult6rieure
de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

I Nations Unies. Recuei des Trait~s, vol. 1655, no 1-28482.

2 Ibid., vol. 1660, no A-28482.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Caracas, le 11 mars 1996, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
FRASER OF CARMYLLIE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

M. A. BURELLI
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires jtrangres de la Ripublique du Venezuela
au Ministmre d'Etat du Dipartement du commerce et de l'industrie a Caracas

Caracas, le 11 mars 1996

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique du Venezuela tendant A dviter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, qui a 6t6
sign6e aujourd'hui, et de faire au nom du Gouvernement de la R6publique du Vene-
zuela les propositions suivantes:

En ce qui concerne I'article 4:

I1 est entendu que la d6finition du terme << r6sident >> contenu A l'article 4 de la
Convention n'emp&he pas les r6sidents du Venezuela dejouir des b6n6fices pr6vus
dans la Convention aux r6sidents de Venezuela, bien qu'au moment de la date de la
conclusion de la pr6sente Convention, le Venezuela ait employ6 le principe territo-
rial dans son fiscal mondial, le terme n'inclurait aucune personne qui est sujette A
l'imposition dans cet Etat en mati~re de revenu provenant des sources dans ledit
Etat.

En ce qui concerne les articles 7 et 14:

I1 est entendu que les b6n6fices qui proviennent des activit6s ordinaires de
credits-bails et des rdmun6rations reques en consid6ration des services techniques,
y compris les 6tudes ou les examens d'ordre scientifique, g6ologique ou technique,
ou des services de consultation ou de contr6le seront soumis aux imp6ts, confor-
m6ment aux dispositions des articles 7 et 14, selon le cas. Nonobstant la disposition
pr6c6dente, il est reconnu que si les activit6s de credits-bails comprennent pour une
grande part dans une mesure consid6rable un transfert des connaissances techno-
logiques, les sommes pay6es en consid6ration dudit transfert seront consid6r6es,
dans cette mesure, des << r6mun6rations pour l'usage ou la concession de l'usage des
exp6riences industrielles, commerciales ou scientifiques >> mentionn6es dans l'ali-
n6a b du paragraphe 3 de l'article 12.

En ce qui concerne l'article 8:

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 de la Conven-
tion s'appliquent aux b6n6fices d'un r6sident de l'un des Etats contractants pro-
venant de l'exploitation de navires servant un port quelconque sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

Si les dispositions sont acceptables au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente
note et la note de r6ponse de Votre Excellence A cet effet constitueront un accord
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entre les deux gouvemements et qu'il entrera en vigueur A la m~me date qu'A celle
oia la Convention entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

M. A. BURELLI
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II

Le Minist&e d'Etat du Dpartement du commerce et de l'industrie
au Ministre des affaires 6trang&res de la R~publique du Venezuela

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

CARACAS

Le 11 mars 1996

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 11 mars 1996, qui se
lit comme suit:

[Voir note I]

La proposition susmentionn~e 6tant acceptable au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de confirmer
que la note de Votre Excellence et, A cet 6gard, la pr~sente r6ponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la m~me date qu'A
celle oi& la Convention entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

FRASER OF CARMYLLIE
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No. 33712

HONG KONG
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY

FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT)
and

SINGAPORE

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
Hong Kong on 30 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 18 April 1997.

HONG KONG
(EN VERTU D'UNE DELEGATION DE POUVOIRS

DE LA PART DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI)

et
SINGAPOUR

Accord relatif aux services de transport aerien (avec annexe).
Sign6 ' Hong Kong le 30 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 18 avril 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of (he Republic of
Singapore,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Singapore,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Defliitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, the
Director of Civil Aviation of Hong Kong. and in the case of Singapore,
the Minister for Communications or the Civil Aviation Authority of
Singapore, or in both cases, any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or
similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to Singapore has the
meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944; 2

(d) the terms "air service", "international air service", "airUne" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement.

' Came into force on 30 April 1996 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 9 7.
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ARTICLE 2

Provislons of the Chicago Convention Applicable to
International Air Sevices

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any
amendments to the Convention or to its Annexes which apply to both
Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to international
air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in tbis Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an
agreed service on a specified route the designated airlines or each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (I) of this
Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at
points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one
point in the area or the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in the
area of the other Contracting Party.

(4) AU rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall be
exercised only by and exclusively for the benefit of the designated airlines of the
other Contracting Party.
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(5) if because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline o one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designsdon of ad Authorbation of AirLines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions ds it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Singapore or its nationals.

(b) The Government of Singapore shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that tat airline is
incorporated and has its principal place of business in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.
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ARTICLE 5

Revocation or Susperilon of Operatnog Authorisatlon

(I) Bach Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of Singapore or its
nationals;

(ii) in the case of the Government of Singapore, in any case where it
is not satisfied that that airline is incorporated and has its
principal place of business in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 6

Princlples Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.
(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall beer a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
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current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo, including mail, originating in or destined for the area of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage or
passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at
points on the specified routes other than points in the area of the Contracting
Party which designated the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(a) trafic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agrecd service
passes, taking account of other air services, established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from
time to time jointly determined by the Contracng Parties.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the rare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to ouch carriage;

(b) the rate charged by an airUne for the carriage of cargo (excluding
mail) oo scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such
fare or rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate or commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on
scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and the Republic of Singapore shall be
those approved by the aeronautical authorities of both Contracling Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant
factors, including the cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole
or part of the same route.
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(I1) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5), 10(c) and 10(d) of this
Article, the aeronautical authorities of a Coatracting Party shall not disapprove
any proposed tariff or withdraw approval of any tariff filed with them by a
designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date of
expiry but not necessarily the routeing being used) to a tariff charged by any
other airline and approved by the aeronautical authorities of that Contracting
Party for comparable services between the same points or is more restrictive or
higher than that tariff.

ARTICLE 7(A)

Applicadon of Laws and Regulatflon

(i) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircrafl while within its
area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entry
into, departure from, or while within, the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passeogers, crew and cargo
(including mail), such as regulations relating to entry, clearance, immigration.
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on bebalf of
such passengers, crew and cargo (including mail) of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or
while within, the area of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party or the laws and regulations referred to in this Article a
Contracting Party shall not grant more favourable treatment to its own airline
or airlines.

ARTICLE 7(B)

AtrwartWness

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party, shall, during the period of their
validity, be recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, provided that such
certificates or liceoces were issued or rendered valid in conformity with the
standards which may be established pursuant to the Convention.
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(2) The aerooautical authorities of each Contracting Party may request
consultations concerning safety and security standards relating to the
aeronautical facilities, aircrew and aircraft, and to the operation of the
designated airlines which are maintained and administered by the other
Contracting Party. If, following such consultations, the aeronautical authorities
of either Contracting Party find that the other Contracting Party has railed to
maintain and administer safety and security standards effectively in conformity
with the standards which may be established pursuant to the Convention, they
will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered
necessary to bring the safety and security standards of the other Contracting
Party into conformity with the standards which may be established pursuant to
the Convention. The other Contracting Party shall take appropriate action to
remedy its failure. Each Contracting Party reserves the right pursuant to Article
5 to withhold, limit., suspend, revoke or to impose conditions on the operating
authorisation with respect to any airline designated by the other Contracting
Party, in the event the other Contracting Party does not take such appropriate
action within a reasonable time.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipmcnt, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which art on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity froni all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, ruel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed
material which bears insignia of a designated airline of one Contracting Party
and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that
designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even when such
regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.
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(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the
designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs,
which may consult other airlines operating over the whole or part of the same
route, before proposing such tariffs. However, a designated airline shall not be
precluded from proposing, nor the aeronautical authorities of the Contracting
Parties from approving, any tariff, if that airline shall have railed to obtain the
agreement of the other designated airlines to such tariff, or because no other
designated airline is operating on the same route. Rcferencc in this and the
preceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the
specified route.

(4) Any proposcd tariff for carriage between Hong Kong and Singapnre shall
be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in paragraph (I) of this Article. It shall be filed not less than 60 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall
be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall he deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) after the date of fiJing, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the
aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to
determine the tariff in accordance with paragraph (6) of this Article, the dispute
may be settled in. accordance with the provisions of Article 15 of this
Agreement.
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(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tarifT
has been established.
(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities or both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the Validity of a
tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Singapore and another State shall he subject to
approval by the aeronautical authorities of Singapore and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of Singapore for carriage between Hong Kong and
a State other than Singapore shaU be subject to approval by the
aeronautical authorities of Hoag Kong and, where appropriate, of the
other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be flied by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
fied in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior
to the proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as
having been filed on the date on which it is received by those
aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 30 days
after the date of filing, they have'served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to. the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.
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(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of
ibis Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the
approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In these
circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy, on the basis
of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (I) of this Article
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations. The customs authorities of that other Contracting Party may
however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements witb another airline or airlines for the loan or transfer in the area
of the other Contracting Party of the regular equipment and the other items
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that other
airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other Contracting
Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges
not based on the cost of services provided on arrival. Passengers, baggage and
cargo in direct transit and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall normally be subject to a very simplified control.

ARTICLE 9

Aviation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of
UoJawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, thcir

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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passengers and crew, airports and air navigation facilitics, and any other threat
to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December
1944. Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their principal place of business or
permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act in
conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
of this Article required by the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the area of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are cffectively applied
within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry.on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 10

Timetables, lifomation and Statistics

(1) The designated airline of either Contracting Party shall, not later than 30
days prior to the date of operation of any agreed service file its proposed
timetables to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such
timetables shall include all relevant information, including the type of aircraft
to be used, the frequency of service and the flight schedules.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical aulborities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required. Such
statements shall provide information on the amount of traffic carried by the
designated airline on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Vol. 1972, 1-33712



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 153

ARTICLE I I

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have thc right to convert and
remit to Hong Kong from Singapore on demand local revenues after taxation
in excess of sums locally disbursed. The designated airlines of Singapore shall
have the right to convert and remit to Singapore from Hong Kong on demand
local revenues after taxation in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues after taxation shall be
permitted without restriction at the rate or exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Ailine Representation and Sales

(I) The designated airlines or each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the
area of that other Contracting Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the provision of air
transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be frec to
purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.

ARTICLE 13

User Charges

(I) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities for aircraft, their crews,
passengers and cargo.
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(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air services.

(3) Bach Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organisations. Reasonable notice of any proposals
for changes in user charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting Party shall
further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user chargcs.

ARTICLE 14

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(d) within 30 days after receipt or a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
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act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within (he time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice.President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otlerwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits or its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction or the tribunal, or at the
request of a Contracting Party, a conference to determine the precise issues to
be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later
than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request or a Contracting Party, or at its
discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies
are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within IS days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) If and so long as one Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph (5) of this Article, the other Contracting Party may,
without prejudice to any other remedies it may have, limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

(9) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-Presideot of
the Council of the International Civil Aviation Organization in implementing
the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.
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ARTICLE 16

Amnendmeat

Any amendment to this Agreement (including any amendment which may be
required as a result of any multilateral convention which may in future apply to
both Contracting Parties) shall be subject to agreement by the Contracting
Parties and shall enter into force on a date to be determined in a written
exchange between the Contracting Parties, indicating that all necessary
procedures have been completed by them.

ARTICLE 17

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unlcss such notice is withdrawn by agreement bcforc the end
of this period.

ARTICLE 18

Regtstration with tie
International Civil Aviation Organlzatlon

This Agreement and any amcndment thercto shall be registered with thc
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 19

Titles

Titles to the Articles in this Agreement are for convenience of reference only
and shall not in any way affect the interprctation of the Articles.
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ARTICLE 20

Entry Into Force

This Agreement shall enter into rorce on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 30th day or April 1996.

For the Government
of Hong Hong:
GoRDON SIU

Secretary for Economic Services

For the Government
of the Republic of Singapore:

MAH Bow TAN
Minister for Communications
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-internediatc points-Singapore-points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes spccified above, and may serve
intermediate points in any order and points beyond in any order, provided
that the agreed services on these routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Singapore or vice versa, except as may from time
to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Singaporo--intermediate points--Hong Kong-points beyond.

Noles:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines or Singapore may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order and points beyond in any order, provided
that the agreed services on these routes begin at Singapore.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1±PUBLIQUE DE SINGAPOUR RE-
LATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de la Rdpublique de
Singapour,

D~sireux de conclure un accord dans le dessein de mettre en place le cadre
d'exploitation de services de transport a6rien entre Hong Kong et Singapour,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interprdtation :

a) L'expression << autorit~s aronautiques > s'entend, dans le cas de Hong
Kong, du Directeur de l'aviation civile et, dans le cas de Singapour, du Ministre des
communications ou de la Direction de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer une des fonctions relevant A
ce jour des autorit~s susmentionn~es ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise ddsign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a~rien d~sign~e et autorisde conform~ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme << r6gion >>, concernant Hong Kong, s'entend de l'File de Hong Kong,
de Kowloon et des nouveaux territoires, et, concernant Singapour, a le sens que
donne au terme << territoire l'article 2 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442;

d) Les expressions << service adrien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression << le pr6sent Accord >> s'entend 6galement de l'Annexe audit
Accord et de tout amendement qui y serait apport6 ou qui le serait h l'Accord
lui-meme.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO
APPLICABLES AUX SERVICES AgRIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se confor-
meront aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,

IEntr6 en vigueur le 30 avril 1996 par la signature, conform6ment 6 l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris celles de ses annexes,
et A tout amendement qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui
s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la mesure oia ces dispositions
sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services adriens internationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y faire escale;
b) Le droit de faire escale dans sa region A des fins non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits 6nonc6s

ci-apr~s dans le present Accord aux fins d'exploiter des services a6riens intematio-
naux sur les routes indiques dans la partie correspondante de l'Annexe du present
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apris d6nommds « les services con-
venus >> et « les routes indiqu6es >>. Lorsqu'elles exploitent un service convenu sur
une route indiqude, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront,
outre les droits sp6cifids au paragraphe 1 du prdsent article, celui de faire escale dans
la r6gion de l'autre Partie contractante, aux points de ladite route indiquds dans
'Annexe au present Accord, aux fins d'embarquer et de ddbarquer des passagers ou

des marchandises, y compris du courrier, soit sdpar6ment, soit conjointement.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e con-

f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un
point de la rdgion de 'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre
r~mun6ration jusqu'A un autre point de la r6gion de cette autre Partie contractante.

4. Tous les droits accord6s par une Partie contractante dans le pr6sent Accord
seront exerc6s uniquement et exclusivement au b6ndfice des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante.

5. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6vdnements politiques, ou de
circonstances particulitres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin~raire
habituel, 'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-
ment les routes comme il conviendra.

Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises aux fins d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2. Au regu d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans retard les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

Vol. 1972 1-33712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. a) Le Gouvernement de Hong Kong aura le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer
les conditions qu'il jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise d~signde,
des droits sp6cifids au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas
acquis la certitude que le Gouvernement de Singapour ou ses ressortissants d6tien-
nent une part importante du capital de l'entreprise et en ont le contr6le effectif;

b) Le Gouvernement de Singapour aura le droit de refuser d'accorder les auto-
risations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer les
conditions qu'il jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise d6signde, des
droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas acquis
la certitude que l'entreprise a 6t6 constitude en socidt6 eta son 6tablissement princi-
pal A Hong Kong.

4. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et A juste titre A l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra com-
mencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux disposi-
tions applicables du present Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de suspendre une
autorisation d'exploitation d61ivr6e pour l'exercice des droits sp6cifi~s au paragra-
phe 2 de l'article 3 du present Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A
l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, s'il n'a pas la certitude que
le Gouvernement de Singapour ou ses ressortissants d6tiennent une part importante
du capital de l'entreprise et en ont le contr6le effectif;

ii) Dans le cas du Gouvernement de Singapour, s'il n'a pas la certitude que
l'entreprise a 6t6 constitu6e en soci6t6 eta son 6tablissement principal A Hong Kong;
ou

b) Dans le cas ofi l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui aura accord6 ces droits;

c) Si, aux fins de son exploitation, l'entreprise ne conforme pas a d'autres
6gards aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il faut sur le champ annuler ou suspendre l'autorisation d'exploita-
tion dont il est fait 6tat au paragraphe 1 du pr6sent article, ou imposer les conditions
qui y sont pr~vues pour emp&her la poursuite des infractions aux lois ou r6gle-
ments, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

PRINCIPES R19GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6signdes par les deux Parties contractantes auront la
facult d'exploiter les services convenus sur les routes indiqudes dans des condi-
tions d'6quit6 et d'6galit.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entre-
prises d6sign6es pzr l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services assur6s par ces derniires sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
cient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination de la r6gion de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Aux fins du transport des passagers et des marchandises, y
compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es
autres que ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise, il conviendra d'appliquer les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6
doit 6tre proportionn6e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance de la r6gion de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les Parties contractantes d6termineront ensemble de temps A autre la capa-
cit6 A fournir sur les routes indiqu6es.

Article 7

TARIFS

1. Le mot << tarif >> s'entend indiff6remment:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchan-
dises (A l'exception du courrier) par des services adriens rdguliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou I'applicabilit6 dudit prix ou
dudit taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou les lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un
transport sur des services a6riens r6guliers.
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2. Les tarifs que les entreprises d6signdes des Parties contractantes appli-
queront pour les transports entre Hong Kong et la R6publique de Singapour seront
ceux qu'auront agr66s les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils
seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte dflment tenu de tous les 616ments
d'appr~ciation A retenir, y compris les frais d'exploitation des services convenus,
l'int6rt des usagers, une marge de b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transport a6rien sur l'ensemble ou un trongon de la meme
route.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront etre fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes qui en sol-
liciteront l'agr6ment, 6ventuellement apr~s consultation pr6alable d'autres entre-
prises qui exploitent l'ensemble ou un trongon de la m~me route. Toutefois, il ne sera
interdit A aucune entreprise d6signe de proposer un tarif, ni aux autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes de l'agr6er, si ladite entreprise n'a pas obtenu l'ac-
cord des autres entreprises d6sign6es concernant ledit tarif, ou parce qu'aucune
autre entreprise ddsign6e n'exploite la m~me route. L'expression « mpme route >,
dans le pr6sent paragraphe et le paragraphe pr~c6dent, s'entend de la route exploit6e
et non de la route indiqu6e.

4. Tout tarif propos6 pour le transport entre Hong Kong et Singapour sera
d6posd par l'entreprise ou les entreprises dAsign6es qui en solliciteront l'agrdment
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la forme que
pourra exiger chacune desdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article. I1 sera d6pos6 60 jours au moins (ou dans un ddlai
plus court dont les autorit6s adronautiques des Parties contractantes pourront con-
venir) avant la date pr6vue de son entr6e en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6
d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A
laquelle ces autorit6s l'auront requ.

5. Tout tarif propos6 pourra etre agr66 A tout moment par les autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante et, A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6-
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, sera r6put6 avoir 6t6 agr66 par les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que, dans les 30jours suivant la
date du d6p6t (ou dans un d6lai plus court si les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes en conviennent ainsi), les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes n'aient notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
leur refus d'agr6er le tarif propos6.

6. En cas de notification d'un refus conform6ment aux dispositions du para-
graphe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
pourront fixer le tarif d'un commun accord. A cet effet, une Partie contractante
pourra, dans les 30 jours suivant la notification du refus, demander que les autorit6s
adronautiques des Parties contractantes proc~dent A des consultations qui auront
lieu dans les 30 jours A compter de la date de r6ception par l'autre Partie contrac-
tante de la demande 6crite.

7. Si un tarif n'a pas 6t6 agr6d par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, et que les autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes ont W incapables de se mettre d'accord sur
un tarif conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend pourra 8tre
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.
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8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif fix6 conform6ment
aux dispositions dudit article restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un
autre tarif.

9. Sauf si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes en con-
viennent autrement, et pour la dur6e dont elles pourraient convenir, la validitd d'un
tarif ne sera pas prolong6e en vertu du paragraphe 8 du pr6sent article:

a) S'il a 6t6 fix6 jusqu'A une date d6termin6e, pendant plus de 12 mois apris
cette date;

b) S'il n'a pas 6t fix6 jusqu'A une date d6termin6e, pendant plus de 12 mois A
partir de la date A laquelle une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d6po-
sera un tarif de remplacement aupr~s des autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes.

10. a) Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign6es de Hong Kong pour
le transport entre Singapour et un autre Etat devront &tre agr66s par les autorit6s
a6ronautiques de Singapour et, le cas 6ch6ant, par celles de 1'autre Etat. Les tarifs A
appliquer par les entreprises d6sign6es de Singapour pour le transport entre Hong
Kong et un autre Etat devront 6tre agr6s par les autorit6 adronautiques de Hong
Kong et, le cas 6ch6ant, par celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature sera d6pos6 par l'entre-
prise d6sign6e d'une Partie contractante qui en sollicitera l'agr6ment aupr~s des
autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante sous la forme que pourront
exiger lesdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus court dont lesdites auto-
rit6s pourront convenir) avant la date propos6e de son entr6e en vigueur. Le tarif
propos6 sera rdput6 d6pos6 t la date A laquelle ces autorit6s a6ronautiques l'auront
requ.

c) Tout tarif ainsi proposd pourra 8tre agr6 A tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante aupres desquelles il a 6t6 daposd, et sera
r~put6 agr6 par ces autorit6s A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son
ddp6t, celles-ci ne fassent tenir A l'entreprise d6sign6e qui sollicite l'agr~ment une
notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront retirer leur
agr~ment A tout tarif d6jA agrd ou r6put6 agr6 par elles moyennant un prdavis de
90 jours adress6 A l'entreprise d6sign~e qui applique le tarif. L'entreprise en question
cessera d'appliquer le tarif A la fin de ce preavis.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et des alin~as c et d du para-
graphe 10 du present article, les autorit6s aronautiques d'une Partie contractante ne
refuseront pas un tarif propos6 ni ne retireront leur agr6ment A un tarif qui aura 6t6
d6pos6 aupr s d'elles par une entreprise d6sign~e et qui correspond (par exemple
par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration mais
pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par toute autre entre-
prise et approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante pour
l'exploitation de services comparables entre les memes points ou qui est plus d1ev6
ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.
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Article 7 (A)

APPLICATION DES LOIS ET RkGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent 1'entr6e dans
la zone de cette Partie, ou la sortie de ladite zone, des a6ronefs affect6s A la naviga-
tion a6rienne internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs dans
les limites de la zone, s'appliqueront aux a6ronefs de la ou des entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante, lesquels s'y conformeront A leur entree dans la zone
et A leur sortie ou dans les limites de la zone de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et riglements d'une Partie contractante qui r6gissent l'entr6e dans
la zone de cette Partie, ou la sortie de ladite zone, de passagers, d'6quipages et de
marchandises (y compris le courrier), tels que les r~glements concernant l'entr6e, le
d6douanement, l'immigration, les passeports, les formalit6s douani~res et le r6gime
de quarantaine, seront observ6s par lesdits passagers, 6quipages et marchandises (y
compris le courrier) de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante, ou en leur nom, A leur entr6e dans la zone et A leur sortie ou dans les
limites de la zone de la preniiere Partie contractante.

3. Lorsqu'elle applique A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante les lois et r~glements dont il est fait dtat dans le pr6sent article,
une Partie contractante n'accordera pas un traitement plus favorable A sa ou ses
propres entreprises.

Article 7 (B)

NAVIGABILITE

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante seront, pendant la dur6e de leur validit6,
reconnus valides par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des servi-
ces convenus sur les routes indiqu6es, A condition que lesdits certificats ou licences
soient d6livr6s ou valid6s conform6ment aux r~gles qui peut 6tre institu6es en appli-
cation de la Convention.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent deman-
der l'ouverture de consultations sur les normes de s6curit6 adopt6es et appliqu6es
par l'autre Partie contractante en ce qui concerne les installations a6ronautiques, les
6quipages et les a6ronefs, ainsi que 'exploitation des entreprises d6sign6es. Si, A
l'issue de ces consultations, les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes estiment que l'autre Partie contractante n'a pas adopt6 ni appli-
qud dans les faits des normes de s6curit6 conformes A celles qui peuvent 8tre fix6es
en application de la Convention, elles le notifieront A l'autre Partie contractante et
1informeront des mesures jug6es n6cessaires pour rendre les normes de s6curit6
appliqu6es par l'autre Partie contractante conformes A celles fix6es en application
de ladite Convention. L'autre Partie contractante fera le n6cessaire pour rem6dier A
la situation. Chaque Partie contractante se r6serve le droit pr6vu A l'article 5 de
refuser, limiter, suspendre ou r6voquer l'autorisation d'exploitation sollicit6e par
une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou de l'assortir de certaines
conditions si l'autre Partie contractante ne prend pas les dispositions n6cessaires
dans un d6lai raisonnable.
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Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es d'une Partie contractante, leur dquipement habituel, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm&liate, leurs
pieces de rechange y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) qui se trou-
vent A bord desdits a6ronefs seront exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non lis au cofit d'une prestation de service A l'arriv6e, A condition
que ces 6quipements habituels et autres articles demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements habituels, les carburants, les lubrifiants, les approvision-
nements techniques d'utilisation imm~diate, les pi~ces de rechange y compris les
moteurs et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement les articles
tels que denr6es alimentaires, boissons et tabac), les paquets de billets imprim6s,
les connaissements a6riens, les imprim6s portant le logo d'une entreprise d6sign6e
d'une Partie contractante et les publicit6s habituelles distribu6es gratuitement par
ladite entreprise d6sign6e, qui sont introduits dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante par ladite entreprise ou en son nom, ou embarqu6s A bord d'a6ronefs
exploit6s par ladite entreprise seront exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non li6s au coot d'une prestation de service A l'arriv6e, m~me si
ces dquipements habituels et autres articles doivent 6tre utilis6s ou consomm6s au
cours du survol de la r6gion de l'autre Partie contractante.

3. I1 pourra Ptre exig6 que les quipements habituels et autres articles vis6s
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante.

4. Les 6quipements habituels et autres articles vises au paragraphe 1 du pr6-
sent article pourront 8tre d6charg6s dans la r6gion de l'autre Partie contractante
avec l'accord des autorit6s douaniRres de ladite Partie. Dans ce cas, ils b6n6ficieront,
sur la base de la rdciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins
effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers. Les autorit6s douani~res de
cette autre Partie contractante pourront cependant exiger que ces &quipements habi-
tuels et articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment en question.

5. Les exemptions pr6vues au pr6sent article seront disponibles en les cas ob
une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante a entam6 les arrangements avec
une autre entreprise ou des autres entreprises pour l'emprunt ou le transfert dans la
r6gion de l'autre Partie contractante des &quipements habituels et des autres articles
visds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition que l'autre entreprise ou
des autres entreprises jouissent des tels exemptions similaires de l'autre Partie con-
tractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct par la r6gion d'une Partie
contractante seront exempt6s des droits de douane, droits d'accise et redevances ou
frais similaires non lids au coot d'une prestation de service A l'arriv6e. Les passa-
gers, bagages et marchandises en transit direct et demeurant dans la zone de transit
de l'adroport feront normalement l'objet d'un contr6le tr6s simplifi6.
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Article 9

SlICURITA A19RIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a contrac-
t6e vis-A-vis de l'autre Partie de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Chaque Partie
contractante se conformera en particulier aux dispositions concernant la s6curitd
a6rienne de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
19702, ainsi que de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante recevra, sur sa demande, toute l'aide n6cessaire
de l'autre Partie pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions applicables en mati~re de s6curit6 a6rienne arret6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention
relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cem-
bre 1944. Chaque Partie contractante exigera que les exploitants d'a6ronefs de son
pavillon, dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s dans
sa r6gion, se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs
pourront dtre tenus de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne
pr6vues au paragraphe 3 du prdsent article et qui sont impos6es par l'autre Partie
contractante a l'entr6e ou au s6jour dans sa r6gion et au d6part de cette r6gion.
Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures addquates soient effective-
ment appliqu6es dans sa r6gion afin de protdger les a6ronefs et contr6ler les passa-
gers, les dquipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les
provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante 6tudiera 6galement avec bienveillance toute demande,
faite par l'autre Partie contractante, de prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et
justifi6es en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident conduisant A la capture illicite
d'un a6ronef civil ou A d'autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6 d'un
a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
pri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite
menace.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid2, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 10

CALENDRIER, INFORMATION ET STATISTIQUES

1. L'entreprise d6sign~e de l'une ou l'autre Partie contractante remettra ses
projets de calendrier aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
30 jours au plus tard avant la date d'exploitation d'un service convenu. Ces calen-
driers comprendront toutes les informations pertinentes, y compris le type d'a6ro-
nef A utiliser, la fr~quence des rotations et les plans de vol.

2. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p~riodiques ou
autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin. Ces relev6s contiendront des
renseignements sur le volume du trafic achemin6 par l'entreprise d6sign~e sur les
services convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises d6sign~es de Hong Kong auront le droit de convertir et
transf6rer de Singapour A Hong Kong, sur simple demande, l'exc&lent de leurs
recettes locales sur leurs d6penses locales, apr~s pr61lvement de l'imp6t. Les entre-
prises d6sign6es de Singapour auront le droit de convertir et transf6rer de Hong
Kong A Singapour, sur simple demande, l'exc&tent de leurs recettes locales sur leurs
d6penses locales, apr~s pr61 vement de l'imp6t.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes apr~s pr61 ve-
ment de l'imp6t seront autoris6es sans aucune restriction, au taux de change appli-
cable aux transactions au comptant en vigueur au moment oii ces recettes seront
pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne seront soumises A aucune commis-
sion autre que celles normalement pr6leves par les banques pour excuter ces op6-
rations.

Article 12

REPRPSENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant l'en-
tr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre
Partie contractante leurs personnels administratifs, techniques, d'exploitation et
autres personnels sp~cialis6s indispensables pour assurer les services de transport
a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Par-
tie contractante, soit directement, soit par l'interm&Iiaire d'agents. Les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit de vendre ces prestations, et
toute personne aura le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre
monnaie librement convertible.
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Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. L'expression « redevances d'usage> s'entend des sommes demandtes
aux entreprises de transport a6rien par les autoritts compttentes, ou autorisdes par
celles-ci, pour l'utilisation des adroports ou de leurs installations, ou encore des
facilitds de navigation adrienne, par leurs atronefs, leurs dquipages, leurs passagers
et les marchandises transporttes.

2. Aucune Partie contractante n'imposera ni ne permettra que soient impo-
sdes aux entreprises dtsigntes de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6levtes que celles impostes A ses propres entreprises dtsigntes qui exploitent
des services adriens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encouragera la concertation, concernant les
redevances d'usage, entre ses autoritts responsables de la perception de ces rede-
vances et les entreprises de transport atrien qui utilisent les services et installations
fournis par ces autoritts, concertation qui aura lieu dans la mesure du possible par
l'entremise des organisations representatives de ces entreprises. Toute modification
proposte des redevances d'usage sera notifite aux utilisateurs avec un prtavis rai-
sonnable afin de leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chaque Partie contractante encouragera en outre ses autoritts responsables de la
perception des redevances d'usage et lesdits utilisateurs d'6changer les informations
qui conviendront concernant ces redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander l'ouverture
de consultations concemant la mise en oeuvre, l'interprttation, l'application ou la
modification du present Accord. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre
les autoritds adronautiques des Parties contractantes, dtbuteront dans les 60 jours A
compter de la date de la r6ception de leur demande 6crite par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFF9,RENDS

1. En cas de difftrend entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'applica-
tion du present Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
ntgociation, elles pourront soumettre le diffdrend A une personne ou A un organisme
choisi qu'elles auront choisi d'un commun accord, ou bien, A la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles, le diffrend sera soumis pour decision a un tribunal compost de
trois arbitres et constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r~ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d~signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la dasigna-
tion du deuxiime arbitre, les deux arbitres d6signeront d'un commun accord un
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troisiime arbitre, ressortissant d'un Etat qui puisse 8tre consid6r6 comme neutre
dans le diff6rend et qui agira en qualit6 de Prdsident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais indiqu6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas W d6si-
gnd, une Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de 1' Organi-
sation de l'aviation civile internationale de proc&ier dans les 30 jours A la d6signa-
tion n6cessaire. Si le Pr6sident estime 8tre ressortissant d'un Etat qui ne saurait 6tre
consid6r6 comme neutre dans le diff6rend, le Vice-Pr6sident qui ne peut 6tre r6cus6
A ce titre et qui a le plus d'anciennetd procdera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6termi-
nera le champ de sa comp6tence et 6tablira ses propres r~gles. Sur instruction du
tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
f6rence sera r6unie dans les 30 jours A compter de la constitution du tribunal afin de
d6terminer pr6cis6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et les rigles A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6posera un m6moire
dans un d61ai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les
r6pliques devront avoir t6 d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience
dans les 30 jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans les
30 jours suivant la cl6ture de 'audience ou, en l'absence d'audience, dans les
30 jours suivant le d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal sera prise
A la majoritd.

6. Chaque Partie contractante pourra pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant la d6cision dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa
r6ception, et les 6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la
demande A cet effet.

7. La d6cision du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A la d6cision rendue
en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra, sans
prdjuger des autres recours dont elle pourra disposer, limiter, suspendre ou r6voquer
les droits ou privileges qu'elle aura accord6s A la Partie contractante d6faillante en
vertu du pr6sent Accord.

9. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle
aura d6sign6. Les autres d6penses du tribunal sont r6parties A parts 6gales entre les
Parties contractantes, y compris toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le
Vice-Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour
l'ex6cution des d6marches pr6vues au paragraphe 2 b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

Tout amendement au pr6sent Accord (y compris les amendements que pourrait
n6cessiter la conclusion d'une convention multilat6rale qui pourrait s'appliquer A
l'avenir aux deux Parties contractantes) est subordonn6 l'accord des Parties con-
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tractantes et entrera en vigueur A ]a date qu'elles auront fix~e par un 6change de
notes indiquant que toutes les d6marches n6cessaires ont 6t6 accomplies.

Article 17

DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie sa dcision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prendra alors
fin A minuit (heure locale du lieu de reception de la notification) imm&liatement
avant le premier anniversaire de la rdception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que cette notification ne soit retirde d'un commun accord
avant 1'expiration de ce d6lai.

Article 18

ENREGISTREMENT AUPRiS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATONALE

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

INTITULP-S

Les intitul~s des articles du present Accord ne servent qu'A s'y reporter plus
commod~ment et ne modifient en rien l'interprdtation desdits articles.

Article 20

ENTRiE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussigns, A ce dflment habilit~s par leurs gouvernements

respectifs, ont signd le prdsent Accord.
FAIT en double exemplaire A Hong Kong, le 30 avril 1996.

Pour le Gouvernement
de Hong Kong:

Le Secr6taire aux affaires 6conomiques,

GORDON SIU

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

Le Ministre des communications,

MAH Bow TAN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d~sign6es de Hong Kong:
Hong Kong - points interm&liaires - Singapour - points au-del.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus seront d6termin6s conjoin-
tement par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6signdes par Hong Kong pourront lors d'un vol ou de tous les
vols omettre de faire escale en tout point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans
n'importe quel ordre les points interm~diaires et les points au-delA, A condition que les ser-
vices convenus sur ces routes aient leur point de d6part A Hong Kong.

3. Aucun trafic ne pourra etre embarqu6 en un point interm&liaire ou un point au-delA
pour etre d6barquA A Singapour, ou inversement, sauf si les Parties contractantes en con-
viennent de temps A autre autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra etre desservi en tant que point
interm&liaire ou point au-delA.

Deuxi~me partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign~es de Singapour:
Singapour - points interm6diaires - Hong Kong - points au-delk.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6s ci-dessus seront d~termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign~es de Singapour pourront lors d'un vol ou de tous les
vols omettre de faire escale en tout point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans
n'importe quel ordre les points interm&iiaires et les points au-delA, h condition que les ser-
vices convenus sur ces routes aient leur point de d6part A Singapour.

3. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu6 en un point interm&liaire ou un point au-delA
pour etre d6barqu6 A Hong Kong, ou inversement, sauf si les Parties contractantes en con-
viennennt de temps A autre autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra &re desservi en tant que point
interm&Iiaire ou au-delt.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Latvia;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");
(b) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznamumu ienikuma nodoklis); and
(ii) the personal income tax (iedzivotAju ienikuma nodoklis);
(hereinafter referred to as "Latvian tax").

Came into force on 30 December 1996 by notification, in accordance with article 30.
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(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws
of Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be
exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Latvia, all individuals possessing the nationality of the Republic
of Latvia; and any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the laws in force in the Republic of Latvia;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Latvia, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;
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(i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue

or their authorised representative; and
(ii) in the case of Latvia, the Minister of Finance of his authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Latvian law which is treated as a taxable unit
under the law of Latvia shall be treated as a person for the purposes of this Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax
in that Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In
the absence of such agreement, for the purpose of the Convention, the person shall not
be entitled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

(3) A building site, construction, assembly or installation project constitutes a permanent
establishment only if such site or project lasts for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this
Article which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not
be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, in particular buildings,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, in particular any options or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
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permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft by the enterprise in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency,
but only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.

Vol. 1972, 1-33713



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
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by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item which, under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE I 

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State if such a resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof or an agency or
instrumentality of that Government, political subdivision or local authority; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any
other debt-claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department or by the state joint stock company "Latvian
Exportcredit" (Latvijas eksportkredits) or by any organisation established in either
Contracting State after the date of signature of this Convention and which is
of a similar nature (the competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine whether such organisations are of a similar nature);
or
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(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by the
Bank of England or the Bank of Latvia.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United Kingdom
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities,' bonds or debentures. In the case of
Latvia penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article. The term interest shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in
sub-paragraph (a).

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or
radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment. 0

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may, be taxed in that other State.
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(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the
five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting
State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month
period commencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year
to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income that
is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that deemed fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State

ARTICLE 16

Directors' fees
Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to
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that State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State,
or a political subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be
taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in
that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at
stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

ARTICLE 19

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, political subdivision or local authority to an
individual in respect of services rendered to that State, subdivision, authority,
agency or entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority to an individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.
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ARTICLE 20

Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

ARTICLE 21

Professors and teachers

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or engaging
in research at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from
the date of his first visit to that State for such purpose.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 22

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is
paid is effectively connected with such permanent establishment of fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in paragraph
(1) and some other person, or between both of them and some third person, the amount
of the income referred to in paragraph (1) exceeds the amount (if any) which would
have been agreed upon between them in the absence of such a relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such a case, the excess
part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.
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(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Latvian tax payable under the laws of Latvia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Latvia (excluding in the case of a dividend, tax payable
in Latvia in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to
the same profits, income or chargeable gains by reference to which the Latvian
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Latvia to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Latvian tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Latvian tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Latvia derives income or capital gains which, in accordance
with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Latvia shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the United Kingdom tax paid thereon in the United Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of Latvian tax as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income or capital
gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company
that is a resident of Latvia receives a dividend from a company that is a
resident of the United Kingdom in which it owns at least 10 per cent of
shares having full voting rights, the tax paid in the United Kingdom shall
include not only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.
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ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person,
in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to
promote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate
in that Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any
reduction in or exemption from tax provided for in this Convention by the other
Contracting State if the main purpose or one of the main purposes of such resident or
person connected with such resident was to obtain the benefits of this Convention.

ARTICLE 25

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Latvia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to
tax any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his
share of such income or capital gains; but any such income or capital gains shall be
treated for the purposes of Article 23 of this Convention as income or gains from sources
in Latvia.

ARTICLE 26

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.
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(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (7) and (8)
of Article 11, paragraphs (6) and (7) of Article 12 or paragraphs (3) and (4) of Article 22
of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
relief and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 27

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting State result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26
of this Convention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 28

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud
and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The
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exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as
to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 29

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 30

Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
the diplomatic channel the completion of the procedures required by law for the bringing
into force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the
later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in Latvia:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.
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ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Latvia:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 8th day of May 1996 in the English and the
Latvian languages, both texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Latvia:

and Northern Ireland:

Nic BONSOR VALDIS VIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIELBRITANIJAS UN ZIEMEI.RIJAS APVLENOTAS KARALISTES
VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS KONVEN-
CIJA PAR NODOKIU DUBULTAS UZLIK ANAS UN NODO-
KIU NEMAKSAANAS NOVER ANU ATTIECIBA UZ IENA-
KUMA UN KAPITALA PLEAUGUMA NODOKIJIEM

UelbrtinilJas un Zlemelidjas ApvlenotAs Karallstes valdiba un Latvilas
Republikas valdiba;

ApIledndamas v ,ianos nosle-t Konvendju par nodoklu dubultas uzilikanas
un nodoklu nemaks Unas nov&&anu attlecib! uz lenikuma un kapitila
pleaugurna nodokliem;

Vlenolas:

1. PANTS

KonvendJas darblbas sfera

91 Konvendja attlecas uz personmn kas Ir vienas vai abu UgumsledzfJu
Valstu
rezident.

Z. PANTS

Nodokll. uz kurtem attlecas It Konvendja

1. ti Konvendja tiks plemrota attlecibl uz lenikuma un kapltia
pleauguma nodokilem, kur tiek uzilktl Ugumsledzejas Vaists val tis politfski
administrativis vlenibas. val vietfJlks pa.valdibas labi neatkarlgl no ta. khda
velda notlek to nodoku uzJlklana.

2. Par lenikuma un kapftlla pleauguma nodokilem tiks uzskatiti vlsl
nodokil. ar kurlem tek apllkts kopfJals lenikums val lenAkurna element,
leskaltot nodokius. ar kurtem tek apllkts pleaugums (kapltila) no kustami
un nekustamA ipa~uma atsavlnianas.
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3. Sti Konvencila tdks plelletota attlecIl uz esoaJliem nodkiem, kas IW:

a) ApvlenotaJA KarallstE:

(i) iendkuma nodokils:
(11) uzzmumu nodokls;

(111) kapltgla pleauguma nodoklis:
(turpmIk mInt1 k! Apvlenotis Karalistes nodol);

b) LaMIJ :

(i) uzQzmumu IenAkuma nodokils;
(II) ledzivotEju lenikuma nodokls;

(turpm&k miniti kf Latvljas nodokli).

4. Konvenclja tiks plemfrota ad jebkurlem Identlsklem val pIc batibas
lidzlglem nodokilem. kuri tek leviesti pEc ils KonvendJas parakstlianas
datuma, papildinot val aizvietoJot esogos nodoklus. Vienas LigumslIdz Jas
Valsts kompetentajim lestid~n Ir JiJo otras LUgumsl[dz Jas Valsts
kompetentajim lestid~m par jebkurlem b~tisklem groziJumlem, kas Ir tIku&I
Izdarti lo valstu attledgajos nodoklu likumos.

3.PANTS

VispArIgis deflnidJas

I. Ja no konteksta nelzriet dta nozime. tad UaJI KonvendjI:

a) JIlziens "Apvlenotl Karallste" nozime UelbritInljas un Zfemelidjas
Apvienoto Karallsti, taj skalta Jebkidu apgabalu Arpus Apvlenotas
Karalistes tedtodlalem Odelem, kurg saska.9 ar starptautlskajin
tesIbIm Ir val turpmIk tiks atzlts par apgabalu, kurl saskaga ar
Apvlenotis Karallstes Ikumdoanas aktlem attledbg uz kontinentilo
Wfu Apvtenotl Karaiiste var [stenot savas tiesibas uz Jaras un zemes

€lzll&i un tur eso-fJlem dabas resurslem;

b) jcdzIens "LatviJa" nozlmE LatvIlJas Republiku un, Iletots Aeogrlftska
nozfmC, apzlmC LatviJas Republikas tedtodJu un Jebkuru dtu LatvJas
Republikas tedtorillajlem Odeinlem plegulolu teritorlJu, kuri saska.i ar
LatvtJas Ilkumdoganas aktlem un starptautiskaJinm tlesibim var tlkt
Istenotas LatvlJas tlestbas uz J0ras un zemes dzIl m un tur esogallem
dabas resurslem;
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c) Jdzfens plisonis" nozfmf:

(i) attlec!b uz Apvlenoto KaraJlst Jebkuru Llelbrittnljas pilsoni
val Jebkuru Uelbridnijas ledzivotJu, kuram nay kAdas dtas
Brltu Sadraudzlbas valsts val teditoriJas pllsoniba. ar nosacijumu.
ka vinam Ir tlesibas uz dzives vletu ApvlenotaJA KaralistE; un
Ikvlenu juddisku personu, Iigumsabledribu. asod~cdju va! dtu
veldojumu, kura statusu nosaka ApvlenotAs Karalistes spekU
esofle likumfoganas akd:

(i) attleab! uz LaMJu visas ftztskAs personas, kurim Ir LatviJas
Republikas pilsoniba. un Ikvlenu juddsku personu.
lgumsabledn-bu val asodcdju, kuras statusu nosaka LaMias
RepublIkA sp&A esoie llkuimdoanas akd!;

d) J.dzfenl LUgumsIEdz ja Vaists" un "otra UgumsedzfJa Valsts" atkanIA
no konteksta nozzmE Apvlenoto Karailst val Latviju;

e) Jdzlens *persona' nozime fizlsku personu, sabledribu un jebkuru
personu kopumu, bet, Izz.emot 9I panta 2. punktA paredzfto
gadjumu. Mls J&Jens neleklauj Ilgumsabledribas;

f) Jdziens "sabledriba" nozimE jebkuru apvIenotu veldolumu val
Jebkuru organizAdju. kas nodoklu apliktanas nol~kos tlek uzskatita
par apvlenotu veldoJumu;

g) JIzeni "Ugumsledzdjas Valsts uLzi nnums" un "otras Ugumsl6dzIas
Valsts uzz mums" attledgi nozIm6 uz)nmumu, ko vada
QgurnslJdzas Valsts rezidents, un uz Emumu. ko vada otras
IQgumsIc:dziJas Valsts rezidents;

h) jidziens "starptautiskii satiksme" nozimi jebkurus pirvadfjumus ar
jfiras vai gaisa transportu, ko veic Ligumslidz~jas Valsts uzir)mums,
iznemot tos gadijumus, kad jfiras vai gaisa transporta lidzeki
pirvietojas vienigi starp vietim otras LigumsIIdzEjas Valsts iekgien ;

i) j~dziens "kompetentis iestifdes" nozimE:

(I) ApvlenotaJl KaraIlst6 - leklzemes leQemumu Dienesta
pllnvarotos val viu pllnvarotu pirstAvi; un

(11) WMII - Flnansu mlnlstru val vhi~a pllnvarotu pbstlvl;

2. Ugumsabledrba. kuras statuss Izlet no LaMjas IIkumdoganas aktlem, un
kura tick uzskatita par vienrbu. kas apilekanma ar nodokilem saska. ar LatvlJas
Ilkumdoganas aktlem. dks uzskatita par personu Is KonvendJas vaJadzibm.
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3. Sts KonvendJas plem6roanal UgumslcdzfJa Valsts Ikvlenu jI&zlenu.
kas gelt nay deflnEts. Iletos tlkai tiAi nozim. kida tam Ils valsts nodoklu
Ilkumdolanas aktos Ir attlednita uz nodokilem. uz kurem attlecas i
KonvendJa. Ja vien konteksta nay nepledeama If Jdzlena dtida Iietoiana.

4.PANTS

Rezidents

I. taji Konvendlj JSldziens "Ugums~dzAJas Valsts rezidents" nozimd
Jebkuru personu. kas saskani ar Ils vaists Iikumdoganas aktlem Ir paklauta
apilk.anal ar nodokllem. pamatoJotles uz vinas pastIvigo dzives vletu,
rezidend. faktiskAs vadibas atraianIs vletu. Inkorporidjas vletu vai p&Ec jebkura
lidziga rakstura kritfrlJa: 91s J-dzlens neleklaul lebkuru personu. kas tek
apllkta ar nodokilem gaJa Ugumsl-,dzfji Valsti tlkal un vlenigi par tis
lenilkumlem no §ajX valsti esoilem avotlem va par 1jA valsti Izvletotu kapltilu.

2. Ja p& ti panta I. punkta noteikumlem fiziska persona Ir abu
Ugumsl dzfju Valstu rezidents, tad tis statuss tks noteikts Uidi vedi:

a) 3i persona ttks uzskatita par rezidentu taji UgumslECIdzZji Valsti. kuri
atrodas tis ridbi esoia pastiviga dzfves vleta; Ja tis rcibA Ir
pastIvigas dzlves vletas abas UgumslcIdzEils Valstis. if persona tiks
uzskatita par tAs UgumsICdzCJas Valsts rezldentu. ar kuru tal Ir
deAkas personiskis un ekonomlskis attledbas (vitilo Intere~u centrs);

b) ja nay iespfjams notelkt UgumslE-dzCju Valsti, kuri IM personal Ir vitilo
lntereiu centrs, val ad ja ts rldbi nay pastivigas dzfves vietas nevienA
no abm Ugumslcdzfjimn Valstim. i persona tlks uzskatita par tis
LlgumslclzdJas Valsts rezidentu, kura tal Ir lerasti mitnes zeme:

c) Ja AM personal lerastl mitnes zeme Ir abas UgumslIdzAjas Valstis vai
nay neviena no tam. tad tA tilks uzskatlta par tis UgumslEdzejas
Vaists rezldentu. kuras pllsonis Ir Il persona;

d) Ja fI persona Ir plisonis abis UgumsldzJIls Valstis val nay nevleni no
tim. tad Ugumsl-lziiu Valstu kompetentis lestides Izi1ir go
jautijumu. savstarplJl vienolotles.

3. Ja saskarl ar 91 panta I.punkta notelkumlem persona. kas nay fAziska
persona. Ir abu LQumsl&izFJu Valstu rezidents, tad Ugumsl&dzAJu Valstu
kompetentim lestidenm I Jiatrisina jlautijums savstarpljas vlenotanAs celi. ja
Midas vfenoiangs nay, tad Als KonvendJas plemroganal mineti persona
nebizs tesfga pleprasit jebkuru nodokiu atvlegloJumu val atbrtvojumu no
nodokIlem, kuru plefkdr i KonvendJa.
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5.PANMS

Past~vIgg prst~vnilecba

I. gaJA Konvendij JE-dzlens "pastivlgA piistvnleciba" nozfmE notelktu
vletu, kur uzjdmums plInigi val dalEl velc uza)mEJdarbfbu.

2. Jddzlens "past~vigA pirstvnleclba letver:

a) uzn.emuma vadibas atraianis vletu;

b) fili1i;

c) kantori;

d) fabrlku:

e) darbnlcu, un

f) iahtu. naftas val gaes leguves vtetu, akmefllauztuves val Jebkuru cltu
dabas resursu leguves vletu.

3. BOvlaukums. celtnlecibas, komplektlanas val montlias proJekts tiks
uzskatits par pastivigo pirstivnlecibu tikal tad, Ja 9i celtnleciba vai proJekts
notlek Ilgik nekA se3us mnegus.

4. Neatkarigt no i panta lepriek.M]o punktu noteikumlem. J1dzienA
"pastivigA prstvnled-ba" netlek letverts turpmik minetals:

a) Eku un lekirtas lzrnantogana tikal un vlenlgi uzQmumam plederoto
pre~u val lzstrldljumu glab&anal, demonstridjal un plegidm;

b) uznnmumam plederolle pretu vai lzstridAumu krijuml. kas paredztl
tikal un vlenigi uzglabanW. demonstrldjal un plegidem:

c) uzr.numam plederogle prebj val Izstridilumu kriluml. kas paredzit
tlki un vienigi prstride dti uznemumi;

d) pastiviga darbibas vieta, kas paredz~ta tikai un vlenlSi prezu vai
lzstridiJumu lepirk3anal val uzQnmumam nepledegams InformidJas
vldlaal";

e) pastIvIga darbibas vfeta, kas paredzdta tkal un vlenigi. lal velktu
uzn&numam nepledeamos sagatavo anas val palgdarbus;

t) pastlviga darbibas vleta. kas paredztta tikal un vlenigi. lal

nodarbotos ar a) - e) apakpunktA minetaJlem darbfbas veldlem
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jebkAdi to kombnciJ . ar nosadjumu, ka kopljam darbibas
veldam Ir sagatavotanas val paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigt no i panta I. un 2. punkta notelkumlem, ja persona, uz kuru
neattlecas i panta 6.punktA notelktals neatkarig! a~enta statuss, darbolas
uzmsuma lab& un tal Ir plelirtas pllnvaras noslegt ligumus uzzn, uma vrd!
UgumsIEcdzJEl Valsti, un tl parasti izmanto tai plekirti.s plinvaras, tad tlek
uzskatits. ka Ils uznEmums Izmanto pastivigo parstlvnecibu gaJ
Ulgumsldz*jA Valsti attlecibA uz Jebkuru its personas velkto darbibu
uzafmuma virdl, Izzemot gadijumus, kad i persona velc i panta 4.punkta
minrto darbibu, kura, notlekot pastivigaA darbibas vletA, nevar tlkt uzskatita
par pastivigo pArstAvnlecibu saskan ar i panta 4. punkta notelkumlem.

6. TIks uzskatits, ka uznmumam nay pastivigas pIrstivnlecibas
UgumslEdziJe Valsti tad, ja uznErmums velc uzEmEljdarbibu aJA valsti ar
m~kdera, tlrdznlecdbas agenta val Jebkura dta neatkariga statusa agenta
starpnleci'bu. turklt ar nosadjumu, ka gis personas velc savu parasto
uz &nmJdarbibu. Tomr. kad 31da aAenta darbiba notlek plinigi val gandriz
pllnigt i uzn.muma lab4. vin, nevar tlkt uzskatits par neatkanga statusa
agentu gaJ punkta minitala nozime.

7. Fakts. ka sabledn'ba - UgumslEdz-Jas Valsts rezidents kontrol val to
kontrolE sabledriba. kura Ir otras LIgumsIELzAIas Valsts rezidents val kura
veic uzErnfjdarbibu gaJ otra valsti (IzmantoJot pastivigo pirstvnlecibu, vai
kAdi di veldA). pats par sevi nepArvfrt vlenu no im sabledribm par otras
sabledribas pastivigo pirstvnlecibu.

6.PANTS

lendkums no nekustaml ipaguma

I. lenikumus, ko gVst Uigumsl-dzCjas Valsts rezidents no nekustam
ipaluma (leskaltot ienikumus no lauksalmnlecibas un me.kopibas). kas
atrodas otraJi Ugumsldzfli Valsti, var apllkt ar nodokilem gaj otral valsti.

Z. J-dzIens "nekustamals lpaiums" Ir jilleto tidi nozImE. kida tam Ir tis
Ugurnslcdzfjas Valsts Ilkumdoianas aktos. kuri atrodas min~tais 1pagums.
Jebkuri gadiJumi Its jI&zlens leklaus lpaiumu. kas Ir pledengs nekustamajam
Ipagumam, It Ipall - celtnes, milopus un lekirtas. ko Ileto lauksalmnledbi
un melkopibl. tlesibas. kas vispirfli Ilkumdoiani Ir attledngmas uz lpa. mu.
kurg atrodas uz zemes. It ipail jebkldas nekustam ipaguma ph ianas -

Pitdotanas ttesibu Izmantoganas tlesibas. val ldzIgas tlesibas legt
nekustamo lpagumu, nekustami Tpa3uma uzufuktu un tlesibas uz malniga
Itelurna vai pastiviglern makslJumlem par tiesibim Izmantot dengos
tzraktenus. avotus un dtus dabas resursus val to izmantoganu. Par nekustarno
lpaitzmu netlks uzskatit kugi un lidmaginas.
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3. I panta I. punkta notelkumi tks attlednlt uz lenlkumu. ko legast
no nekustamn lpaguma tlegas Izmantoganas, Izlrdianas val Izmantoanas dt
veld.

4. ja sabledribas akdJas val dtas korporativas tesibas dod to lpantekarn
tfesfbas uz sabledribas nekustan Ipaurna Izrmantoknu. tad lenikums no
go tlesibu tlelas Izmanto Kanas. Imznoianas vai Iietokanas jebkAdi dtl
veldl var tkt apllkts ar nodokJlem tall Lgumslldz6Ji Valsti. kurl atrodas Is
nekustamals lpadums.

5. 91 panta 1.. 3. un 4. punkta noteikuml Ir jIplemrro an atdedbf uz
Ienikumu no nekustarni ipa~uma. kas pleder uzjnrnunram. un uz IenAkumu
no nekustam Ipagurna. kas tek Izmantots neatkarigu IndMduilu
pakalpoJumu sniegianal.

7.PANTS

UzirnlJdarbibas pelna

1. Qgumsledzfjas Valsts uznnurna pelna tiks aplikta ar nodokilem tkal
aJI valsti. IzIemot gadqumus, kad Uds uznemums velc uzr. Crnedarblbu

otralj Unumslidzij Vaisti lzmaztoJot tur esolu pastIvigu pirstivnledbu. Ja
uznimums velc uzQaCinjdarbbu minetai veidi. uzirmurna peJiu var apl1kt
ar nodokdi otrajA valsti. bet tkai par to peiras dalu. ko var attlednit uz go
pastivigo pArstivnlecibu.

2. Saska.i ar Ii panta 3.punkta noteikumlem, Ja Ugurnslidzijas
Valsts uznimums velc uziairnijdarbibu otraJi Ugumsl-dzZJ-i Valsti,
lzmantoJot tur Izvletotu pastivigu pimrstIvnledbu. katri UgumslIdz-JA Valsti
uz go pastivigo pirstivnleaibu JIiattledna tids pe nas daudzurns, kidu tI
vardtu SOt. ja bOtu nepirprotaml atsevlics uza)emums, kas velc tidu paiu val
I[dzigu uzarumejdarbibu. tidos paios va tidzigos apstiklos. un darbotos pilnigI
neatkarigi no i uza96rnuma.

3. Nosakot pastavigas pArstivnlec'bas peJnu, tilts plelauta pastivigis
LirstIvniecbas Izdevumu atskaltigana no summas, kuru apliek ar nodoklem.
Sletzdevuml var bat pirstIvnledbas operativie un vtsprfrlie administrativle
Izdevumt, kas raduales Ugumstidzji Valsti, kur atrodas pastIvigi
pirstivnleciba, val dtur.

4. Uz pastIvIgo pirstlvnleclbu netiks attlednIta pega vienigi t&pic. ka
tA Ir legidijusles sava uzn3 numa vaJadzibim preces val Izstridijumus.

5. Izpildot leprlekkmIneto punktu notelkumus. peiqu, ko attledna uz
pastivigo pirstvnleibu katru Sadu jinosaka. IletoJot vtenu un to padu
metodi, Iznemot gadqJumus. kad Ir pletekolI parnatota nepledeglamiba rikdes
preteJi.
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6. Ja pejqA Ir letverti lenikuma val kapitila pleauguma veldl. kur Cek
apskatitl dtos .is Konvendjas pantos atsevlit. tad 9i panta notefkaTf
neletekmrns to dtu pantu notelkumus.

8.PANTS

J0ras un galsa transports

I. Ugumsi-dz~las Valsts uznimuma pelga no Jaras un galsa transporta
lidzeklu Izmantognas starptautlskaji satlksmF tlks apllkta ar nodokltem tikal
taJ vaistf.

2. t panta izpratnf. uz, muma pelna no juras un galsa transporta lldzeklu
izmantoganas starptautlskaJi satlksme leklauJ:

a) pequ no kucgu va Iidmalinu Iznom~anas. tznomiJot tos bez apkaipes
un apgldes (lirbout~arters);

b) pelu no kontelneru Iletofanas, uztureKanas val Iznomkanas
(teskaitot treflerus un attlecigu aprikojumu kontetneru transportam),
pre~u val tzstrldiJumu pirvad i nal;

gadijumos, kad Mda IznomUina val Iletoana. uzturigana val Iznomiiana
notlek paplidus uzzmuma jras val galsa transporta lidzeklu tzmantoanal
starptauttskaJi sattksm!.

3. i panta I. un 2. punkta notektuml ari attlecas uz peliu, kas gata par
pledali.anos puli. kopdji uznezf bdanbib& val starptauttskA transporta
uznrnum&, tabu tie tiks piem&oi tikal tal kopeils pejfias dalai. kas Ir
propordonala dafibnleka lidzdaiibas daal kopi4j uzrzwljdartbxI.

9.PANTS

Salstitte uznrnmuml

I. Gadjumos kad:

a) UgumslMz2jas Vaists uzn~mums tieil vai netle~l pledalJs otras
Igumslcz jas Vaists uzn0muma vadiba, kontrolE val tam pleder

dala no if uzn-numa kapltala. va

b) vlenas un tas paias personas tlegi va netdei pledahis vadibi,
kontrole, va tim pleder dala kapitila uzn nmuml, kas atroclas
Ugmsledz jl Valsti un vienlaidgi dti uzi.rmumi otri
Ugumsl dzfJi Valsti,
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un katri gadqun starp Ilem diviem uzigrnumlem vlnu komercmiajas val
flnansu attlecibis tek veldoti val nodibiniti notelkuml, kas atikras no
tidlem notelkumlem, kurt darbojas starp diviem neatkariglem (savstapp
nesaistiftlem) uzoiemumlem, tad Jebkura pelna, kura Izveldotos vlenam no
uzaiemumlem. bet leprdeki nnfto notelkumu letekm nay Izveldojusles. vat
tlkt leklauta if uzoEnuma petrii un atbltstoll aptlkta ar nodokilem.

Z. GadTJumos. kad UgumslfdziJa Vaists lekJauJ Ifs valsts uzn. emuma
peJgg (un attedgi apilek ar nodokIlem) pelnu par kuru otras LUgumsltclzaJas
Valsts uzn.murnam Ir Jimaksi nodokil. un if leklautl pelr.a Ir pelna. kuru batu
guvis plrmis Ugumslb~zhjas Vaists uz6n~ums. Ja attledbas starp ilem dMem
uzn. mumlem bOtu bilulas tidas, kWdas bOtu starp diviem pllnagi neatkadglem
uznemumlem. tad otral valstlJ Ir jdzdara atbllstoil grozijuml attledbl uz
nodokia Ilelumu, ar kuru tiek apllkta I pelpa otralj valstf. Nosakot ios
grozijumus. nepleclegams Qemt vCrA dtus is Konvendjas notelkumus; ja
nepledeiarns UgumsIC-dzdju Valstu kompetentIs lestides savstarpEJl
konsultfJas.

10. PANTS

Dividendes

1. DIvidendes. kuras sabledriba - Uumsledzflas Valsts rezidents
IzmaksA otris LigumslEdzEJas Valsts rezidentam. var tlkt apllktas ar nodokltem

ajMi otraJi valsti.

2. TomEr saskaQ& ar attlecigis valsts lkumdoianas aktlem Lis dividendes var
ad apllkt ar nodokilem LigumslcIdzeJi Valsti. kuras rezidents Ir sabledriba.
kas tzmaksl dividendes. bet. Ja saMErmJs Ir go dIvideniu istenals ipainleks. iid
uzllktals nodoklls nednkst pArsntet:

a) 5% no divtden.u bruto apioma. ja istenals ipainleks Ir sabled:nlb, kura
tei i kontrolE vismaz Z5% no balsstlesibim sabiednbi. kura tzmaks!
dividendes;

b) 15% no dlvldeniu bruto aploma visos pArfJos gadqumos.

t punkta noteikumi neletekmrns sabledribas apilk.ianu ar nodokIlem attfecibS uz
pelniu. no kuras tiek Izmaksitas dividendes.

3. J-dzens *divldendes' iaja pantA nozime lenikumu no akdj~n va
dtAm tiesibim. kuras nay parnda saistibas, pledalittes pelnas sada. kI
ar lenikumu no dtrn korporativaljim tlesibim, kurt Ir paklauts tidal
paiaJ apIlkianal an nodokIlem kI lenikums no akdjim saskan ar tis valsts
Ilkumdoianas aktlem. kuras rezidents Ir sabledriba, kas vetc io pejnas sadalt;
iaji J dzlen! letver art jebkuras dtas izmaksas, kas saskar A a" tis
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IUgumsfedziJas Valsts, kuras rezidents Ir sablednba, kas lzmaks dividendes,
likumdoganas akttem tick uzskatitas par sablednbas dlvidendm val pelnpas
sadall.

4. ti panta I. un 2. punkta noteikumi netiks plemrotf. ja divldenru
Istenais ipagnleks. bidams UgumsIcidziJas Valsts rezidents. nodarbojas ar
uzn nefdarbbu otraJl UgumsIC-dz6jl Valsti. lzmantoJot tur atrodogos pastIvigo
plstvnedbu. va ari velc otraji valsti neatkar!Sus Individuglos pakalpounus,
ImnantoJot tur Izvletotu pastgvfgo bin, Ja sabledriba, kura Izmaks dlvldendes,
Ir ts otris valsts rezidents un Ja lidzdaliba, sakard ar kuru tiek lzmaksltas
dMdendes. Ir praktlskJ saistita ar to pastivigo pIrstvnlecbu val pastivigo bd.
SaJ gadilumi atkarlbA no apstikllem Ir jiplemrro is Konvencdlas 7. panta vi
14. panta notelkumi.

5. Kad sablednba. kura Ir UgumslecIziJas Valsts rezidents. gust pelrqu val
lenakumus no otras LUgumsI ldzJas Valsts, MI otrA valsts nednkst apllkt ar
jebkidu nodokIl ts sabledribas IzmaksitAs divIdendes. Iznemot gadijumus.
kad gis dividendes tiek lzmakstas Us otris valsts rezidentam, vaJ ad ja
lidzdallba. sakarA ar kuru tick Izmaksatas Sls dlvldendes, Ir praktlski
saistita ar pastivigo pirstvnledbu vai pastIvigo biz. kas atrodas gajl otraji
valsti; kA an nedrfkst aplikt sabledn'bas nesadalito pelisu ar nesadalitis peliras
nodokli pat tidA gadijumr. a ILzmaksItAs dlvIdendes vai nesadaitl pelia
plinigi val daeljl sastiv no pefItas vai lenlkuma. kas rodas otraJi vaisti.

I I.PANTS

Procenti

I. Procenti. kas veldojas LIgumsI -dz6j! Vidsti un tiek izmaksit otris
LIgumsICd7z.jas Vaists rezidentam, var tlkt aplikti ar nodokilem gall orala
valsti.

2. Tomdr saskan ar attlecigIs valsts Ilkumdoanas aktlem, Ile procent var
tlkt apllkti ar nodokilem an UIgumsIdzJEi Vaisti. kurg tie veldojas, bet. ja
procentu sar~nfls Ir to procentu istenals ipagnleks. nodoklis nednkst
pirsnlegt 10% no procentu bruto aploma.

3. Neatkarigi no Z. punkta noteikumlem procenti. kas vetdojas
UJgumsl-dzdJA Valsti un tiek izmaksti otris UgumsIdziias VaLsts
rezidentarn. tiks aplikti ar nodokliem tikal MAi otrajA vaisti, ja Lis rezidents Ir
go procentu istenals ipainleks un:

a) procentu masites vI saQe-nr- ir igumsdJ ze Vaists valdiba.
politiski administrativi vkenba vai vletCp pa.vaidiba. vai jebkura Ps
vaidibas. vlenibas vaJ vietij&s pauvaldibas lestide val tis
IzpildinstIttldja; val
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b) procentl tek maksitl attlecl:d uz alzdevumu, kuru Ir aizdevis,
garantis vai apdroInAJls. - val arl attlec'b uz jebkAdu dtu parlda
saistibu val kreditu, kuru Ir garantlis val apdro~tnAJis Apvlenot,s
Karalistes Eksporta Kredita Garantilas Departaments val valsts akdJu
sablediba "Latvijas eksportkredits". val jebkura idlziga rakstura
organizidja. kas Ir Izveldota Ugumsledziji Valsti pic lis Konvendias
parakshtanas datuma (LigumsladzEJu Valstu kompetentam
lestAdem savstarpfJas vlenotanas ceJl Ir J Anosaka val t organlzidJa
Ir lidziga rakstura); val

c) procentl tiek maksitl par aizdevumu. kuru Ir alzdevusl. garantfjusl
val apdrollnAjusl Angllas Banka val LatvlJas Banka.

4. ta pantA Iletotais jdziens "procent" nozime lenikumu no JebkEia vAlW
parlda saisibAm neatkarigi no to nodrolinljuma ar galvoJumu. un Apveod
Karallstes gadjuml. - neatkarigi no ta. val tam Ir val nay tiesibas pledaliUes
paradnieka pelnas sadaIE: Jldzlenl letllpst art lenikurnl no valdibas
vartspaplrlem. lenikuml no oblgidam un pargdzmim&. leskaitot pr.mljas un
balvas, kas pledengas MIem virtspapirlem. obilgAdJlm val parAdzlimem.
LatviJas gadijuml soda naudas. kas sanemtas par lalkA nelzmakstlem
procentlem. atbilstoi i panta noteikumlem netiks uzskatitas par procentlem.
Jldzeni "procent" netiks letverts lenikums, kas tiek uzskatits par pekias
sadall saskanA ar Lis KonvencdJas 10. panta noteikumlem.

5. 9i panta I., 2. un 3. punkta noteikuml netiks plemdroti Ja procentu
istenals ipainieks. bOdams LigumslicdziJas Vaists rezidents, veic
uzaiimijdarbibu otrA UgumslIEdzjA Valsti, kurA Mie procent rodas,
lzmantojot tur Irvietoto pastivigo pArstAwvnlecibu, val ad snledz gaJ otraJs
valsti neatkarlgus IndividuAlos pakalpoJumus, Izmantojot tur Izvletotu
past~vigo bAzJ. un parlda saistibas, uz kuru pamata tlek maksitl procent.
praktskl Ir saistftas ar to pastlvigo pArstdivnlecibu val pastivigo bA. Uda
gadiuml atkaribg no apstlkliem Ir J1plemiro KonvendJas 7. panta val 14.
panta notelkumi.

6. TIks uzskatits, ka procent rodas Ligumsl dzdJi Valsti, kad to maksItijs
Ir i vaists. tAs polltiskl administrativA vleniba, vletfji paivaldiba val Lis vaists
rezidents. Tomdr. ja persona, kas lzmaksA procentus, neatkarigl no ta.
val vhna Ir LIUumslIC-dzeJas Vaists rezidents val nay. Izmanto LlgumsldzZjI
Valsti Izvletotu pastAvigo p rstvrilecibu, val pastivigo bMil, sakari ar kuru
Izveldou.As parda saistibas. par kurim tiek maksitl MIe procenti, un Mle
procent tiek izmakstl no is pastivigAs p rstivnlecibas val pastAvigZs
bIzes. tad tiks uzskatits, ka ile procentl veldoJas taji vaJsti, kurl atrodas
pastivigg pirstivnlecba val pastavig! bize.

7. ja ipadu attlecibu rezultiti starp proceritu rak~stAJu up procentu isteno
ipagnleku val starp vinlem ablem un kidu trego personu. Jebkidu lemeslu
dfi procentu summa parsnledz summu. kura b~tu tikusl saskanota starp
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procentu makslt~lu un Isteno ipa nleku gadqun. la neb~tu mineto ipago
attledbu. tad 1i panta noteikumi tiks plemerotl tkal attledbi uz pledlo mineto
summu. gap gadiurna adikusi maklaumu dala dek aplikta ar nodokliem
saskan. ar katras UgumsIdzCJas Valsts Ilkumdotanas aktlem ar nosaalumu. ka
tiek leveroI pIrle lis Konvendjas notelkuml.

8. 91 panta noteikuml netiks plemerod. la Jebkuras ar ttesibu nodolanu val
to parlda salstbu Izveldoianu. par kurAn tek maksitt procend, saistitas
personas galvenals merkls, val viens no galvenallern mirt1dem. Ir bills lzmantot §i
panta priekirocibas. Izveldolot is parlda saistibas val nododot tesibas.

I 2.PANTS

Autoratildziba

I. Autorattidzibas. kas rodas LigumsIdzEJA Valsti un tiek maksAtas otris
Ugurnstizejas Valsts rezidentarn. var apllkt ar nodokliem iaJA otrall valsti.

2. TomEr saskail ar attleclgls valsts Ilkumdoanas akttem. autoratldzibas
var t kt apllktas ar nodokllem arf UgurnsliidzeJ Valsti. kurl t~is rodas. Ja
autoratfldzibas saztntemJs Ir lts autoratlldzibas Istenals Ipainleks. nodoklls
nedrikst p&rsnlegt:

a) 5% no to autoratlidzibu bruto aplorna. kuras tiek makstas par
raloganas, tlrdznleclbas val zinltnisko lelkrtu Izmantolanu.

b) 10%b no autoratfidzibu bruto aploma visos pireTos gadqumos. kas nay
mineti a) apakipunkti.

3. jdziens "autoratlidziba" 91 panta kontekstA nozimE Jebkura velda
maksiJumus. ko saziem k kompens~dju par lebkuru autortlesibu Izmnantoianu
val par tesiblm lzmantot autortlesibas uz Ilterlu, zlnltnlsku vai rAkslas
darbu. leskaltot idnofilmas. filmas un Ierakstus televizljas un radio plrraidrn,
Jebkuru patentu. flrmas ziml. dizalnu val modell. plftu. slepenu formulu vai
procesu. val par tesibAm lzmantot rafoianas, komerc~las val zi ntniskas
lekArtas, val par to Izmantoganu. val par informdlju (know-how). kas
attlecas uz rapnledsku, komerdclu val zlnitnisku pleredzl.

4. i panta 1. un 2. punkta nosadjumi netiks plemEroti. la Io maksalumu
[stenals lpainleks, bodams Ugumsledzlas Valsts rezidents, velc
uznimefdarblbu otraA UgumslEIzell Valsti, kurl rodas autoratlidziba.
lzmantojot tur esoiu pastAvigu pirstAvnledbu, val sniedz all otraji
valsti neatcarigus Indivfduglos pakalpojumus. tImantoJot tur lzvteou
past~vigu blzJ. un ja tesibas vai ipaiums, uz kurlem attlecas autoratlldibu
maksAluml. praktlski Ir saistiti ar to pastivigo pirstIvniedbu vai pastivigo
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bzI. : aJos gadqumos atkanMbi no apstkIlen Ir jlplemero Konvendjas 7.
panta vai 14. panta noteikumi.

5. TIks uzskatits. ka autoratlidn-ba rodas LigumsledzJ1 Vaisti, Ja tis
maksitils Ir if vaists, tUs politiski adrministrativi vieniba, vietfji palvaidiba val
5is vaists rezidents. Tomrr. kad persona, kura lzmaksl autoratlidzlbu neatkarigi
no ti. vai iJ persona Ir Lgums< zdeas Vaists rezidents val nay, Izmanto
UgumslIdzij Vaisti Izvtetotu pastivigu pArstAvnIedbu val pastivfgu blzi.
sakard ar kuru Ir Izveldotas saistibas Iznuasit autoratidzibu, un autoratlidziba
tiek Izmaksita no Ils pastivigis pirstivnleclbas val pastivig s bizes. tad
tiks uzskatits. ka autoratlidzi-ba rodas taji valsti, kur! atrodas pastivigi
pirstivnledba val pastIvigi bize.

6. ja Ipagu attledbu rezutti starp maksltiu un autoratfldzibu Isteno
ipainleku val starp vlnlem ablem un kidu dtu trelo personu JebkAdu iemeslu
dfl autoratfldzlbu aploms pirsnledz tidu autoratlidclbu aplomu. par kidu
b~tu varjutl vienotles maksitijs un Istenals Ipagnleks. ja starp vtnlem
neb~tu Mdas ipa.as attledbas. tad If panta notelkuml attleksles tikal uz
pid jo mineto autoratlidzibu apjomu. SAdos gadijumos maksijumu dala. kas
pirsnledz to apJomu. tiks aplikta ar nodoklem saskang ar katras UgumslcIdzijas
Vaists Ilkumdoianas aktiem. ar nosadjumu, ka tiek levEroti pirflie tIs
Konvendjas noteikumi.

7. ti panta notelkumi netiks plemirot, ja Jebkuras ar tleslbu nodoganu
val to tesisko attledbu Izveldoganu, uz kuru pamata tiek izmakslta
autoratildziba. salstitas personas galvenals maitds, vai viens no galvenajlem
mertcJem. Ir bijis Izmantot if panta pulek.rocibas. IzveldoJot ifs tIesiskAs
attlecibas va nododot tiesibas.

13.PANTS

Kaplt~la pleaugums

I. Kapitala pleaugumu, ko sanem UgumslICdziJas Valsts rezidents par tls
KonvenclJas 6. panti mineti nekustamA ipaiuma. kurg atrodas otralJ
LlumslICdzfJi Valsti, atsavln&.anu, var apllkt ar nodokllem Uaji otraji valsti.

2. UgumslIdzEjas Valsts rezidenta kapitila pleaugumu. kas sanemts
atsavinot:

a) akdJas. kas Ir dtidas neki akdjas. kas kvotEtas atzitA Fondu
BIrdA. kuras savu vertibu. vat Ileliko virtibas dalu. tleM val netlem
veldl legast no nekustan-A ipaluma. kas atrodas otraJA
Ligumsliddzejl Vaisti. val
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b) Iidzda ibu ligumsablednbi val trasta. kura Ipa~ums galvenokart sasav
no otraji UgumsIdzliA Vaisti eso i nekustan Ipatuma, vai no tida
velda akdjim, kidas mlntas a) apaidpnkt!.

var apllkt ar nodokil &ajl otraJi vaisti.

3. Pleaugumu (kapiftla), kas gOts par kustin ipaguma. kas Ir
UgumslidzkJas Vaists uznmuma pastivigis prstvniedbas otraJi
LfgumsIC-dzfJi Vali komerdpakoma daJa. atsavir&anu, va par kustama
ipaguma, kas Ir plederigs UgumsleiziJas Valsts rezidenta pastaviga bazel
otraJi UgumslcdziJk Valsti. kas Izveldota neatkarigu Indlviduilo
pakalpolumu sniegianal, atsavIni&anu, leskaltot pleaugumu (kapitila) no
Wdas pastivigis pirstivnlec'bas (atsevll~l val kopi ar vlsu uzz.imumu)

atsavlnanas val Mdas pastIvigas b1zes atsavlniianas, var apllkt ar nodokPlem
otralj UgumsledzhJA Vaisti.

4. Kapiti~a pleaugums. ko gast UgumslidzeJas Vaists uznemums par i
uzaernurna starptautlskalJ satiksmE izmantoto JOras un galsa transporta lidzeklu
atsavinliTanu. val par glem j0ras un galsa transporta lidzekllem plederigi
kustami Ipa~uma atsavIn&&anu. tiks apllkts ar nodokilem tikal LigumsIP-dziJi
Vaisti.

5. Kapitida pleaugums. kas gOts par jebkura tida ipa.uma atsaviniMnu.
kas ati1ras no I panta I.. Z., 3., un 4. punkti mlnfti Ipa.uma. tiks aplikts ar
nodokilem tikal tall Ugumsl dzlaJ Valsti, kuras rezidents Ir i ipa~uma
atsavlntatjs.

6. 9I panta 5. punkta notelkumi neletekmns Ugumsldzjas Valsts tesibas.
saskazl ar tTis Iikumdolanas aktlem. apllkt ar kapitIla pleauguma nodokjlem
kapitAla pleaugmnu. kas gots par JebkJida ipa.uma atsavinUrnu un kuru saziem
tada fIiski persona. kura Ir otras QgumsWz4Las Valsts rezIdents un Jr biJusi
pimirs mlntis UgumsldzhJas Valsts rezidents jebkuri lalkA plecu gadu 11g
perlod& tleil pirms I ipa. una atsavirUanas.

14.PANTS

Neatkarigle Individulfle pakaipoJumi

I. UgumsE.dzeJas Valsts rezidenta lenikuml. kas sa.erntl par
profislonillem pakalpoJumlem val par dta velda neatkariga rakstura
pakalpojumlem, tiks apllktl ar nodokllem tikal IaJi valsti. Izmemot gadijumus.
kad I1s rezidents izrnanto regulirt pleeJamu pastivigu bz otralJ
Ugumsf dzeJi Valsti. Ja tiek Izmantota Mda pastiviga bize. lenikumus var
aplikt ar nodokjlem ad otraj U1gumsifdzJ~i Valsti. bet tkal tik Ilell m~r, dk
tie Ir attlednirnl uz Io pastivigo bizi. lks uzskatits, ka Ugumsfdzhjas
Vaists rezidents Umanto regu pleelamu pastivigu bz otraji
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Ugumsldzfll Valsti. la vAn uztras otra Ug rnsledzjll Valsti laika posmu
vai laika posmus. kas p&rsnledz 183 dlenas kopuma. lebkurl 12 inlu
periodA. kas sikas val bekdzas jebkuri nodoklu gadl. un lenakuns no
lepriekimln&tAs otraA Ugumsllz Vasti veiktas darbibas Ir jIattledna uz to
pastivigo b1zi.

2. J&dzlens *profeslonille pakalpoJumi* konkr~ti letver neatkarigu
zinitnlsku. Ilteriru, miksllnleclsku, Izglltibas vai pedago~isko darbibu, kA ari
neatkarigu darblbu irsta. juudsta. Inlenlera. arhltekta. zob rsta un gr&natveia
profesiJi.

I 5.PANMh

Atkarigle Individuidle pakalpoJuml

1. Saskan.i ar Ais Konvendias 16.. 18.. 19.. 20. un 21. panta notelkumlem
darba alga un dtl tal plelkdizlnInmle atalgojuma veldl, ko sazuem
Ugurnsllzelas Valsts rezidents par savu darbu, tiks apllkti ar nodokilem tlkal
MIA vasti. lzzemot gadiumus. kad algotals darbs tlek velkts otral
UgumslWIMi Valist. 91dos gadqumos sazemto atalgolumu var apllkt ar
nodokilem otrall vasti.

2. Neatlarigl no Ai panta I. punkta notelkumlem atalgolums, ko
Ugumslrdzelas Vasts rezidents saiem par agotu darbu, kas tiek velkts
otraji UgumslIdzfli Valsti. tiks apllkts ar nodokil tikal pirmaji mInitali valsti.
la:

a) atalgoluma san Ifjs Ir atradles otral vasti ne valrik IM 183 dlenas
lebkurA 12 menetu lalka posmi. kas sikas val beldzas attlecigall
nodoklu gadi. un

b) atalgojumu maksl darba devms. kas nay otris vasts rezidents, val cta
persona 11 darba dev.Ja vurd un

c) atalgojums netlek Iznakslts no pastlvigas parstivnledbas val
pastivigas bi es. ko darba devels Izmanto otraji valsti.

3. Neatkarigi no i panta leprlek.djlem notelkumlem atalgojumu, ko
saiem par darbu. kas tick velkts uz Ugumsldzfjas Vasts uzndmuma 10ras
val Salsa transporta Ildzekla, kurl darbojas starptautiskaji satiksme. var
apllkt ar nodokliem taj vasti.
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16.PANTS

Direktoru atalgoJums

Dlrektoru atalgojums un dti lidzig! nmaksJuml. kurus saenem LigumslciziJas
Valsts rezidents k dlrektoru padomes locekils, vai kI jebkura dta lidziga
sabledribas - otris LigumsledztJas Valsts rezidenta. pIrvaldes InstitudJas
locekils. var tlkt aplikts ar nodokilem &a* otrajp valsti.

17.PANTS

NMksllnlekl un sportisti

1. Neatkarig no is Konvendjas 14. panta un 15. panta noteikumlem
lenakumus, ko sanem LigumsldzfJas Vaists rezidents kI lzpllditiJmiksllnleks.
plemrram. teitra. kino, radio val televizijas aktiers va k m~zikis. vaik
sportists par savu IndividuAlo darbibu gaJl jomE. kas tiek velkta otraji
Ligumsl-dzJi Valsti, var apllkt ar nodokilem otrajE valsti.

2. GadiJumos. kad mikslnlieka va sportista lenikums par vina Individuio
darbibu aj JomE. netlek makslts palam mlksllnlekam val sportistam, bet
dtal personal. is lenakums neatkarigt no lis Konvendjas 7.. 14. un IS. panta
notelkumlem var ttkt apllkts ar nodok1lem tali UgumstC-cdz El Valsti. kur! tiek
velkta IzpildIlrAkslinleka val sportsta darbiba.

3. 1. un Z. punkta notelkuml netlks plemdroti attlecibi uz lenikumu. kas
guts par darbibu. ko UsumsledEll Valsti velc lzpllditEjm&ksllnleks val
sportists. la vina vfzite MJA valstf pilnigi va galvenokrt tlek finansfita no otris
Ugumslrdzkjas Vaists va tis polltiski administrativis vienibas. val viet Jgs
Paivaldibas sabledriskaJlem fondlem. Wdos gadilumos lenikums tlks apllkts ar
nodokilem tkal talj UgumslIdzjlA Valsti, kuras rezIdents It
Izplldit lmEkslinleks vat sportists.

18. PANTS

Pensiljas

I. Saskanh at is KonvendlJas 19. panta 2. punktu penslJas un dta velda
lidziga atlidzj-ba par leprieki velkto algoto darbu. k ari lkgadelle maksaJuml.
ko saem UgumslE-dzEJas Valsts rezidents. tiks apllkti ar nodokllem tikal 1aji
valsti.

2. J&Wziens *IkgadEJle maks Juml" nozimE notelktu summu, ko perodiski
Izmaksi fziskal personal notelktos termios vlsA dzives garumd val konkr~tA.
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val nosakAim lalka perdodi saskaA ar plenikumu velkt maksijumus pret
lepriek. sanemto atbllstogu un pllnigu atlidzibu naud! val mant&s naudas
v~rtib.

19.PANTS

Vaists dienests

I. a) Atlidzibas. kas nay pensilas. un kuras fiziskaJ personal lzmakW
LUgums1za Valsts val tis pottiski administrativA vieniba, val
vtetA paivaidoba, vai iestide. val tal valstil, politiski
adrnistrativaW vlenbal val %1et-jal paivaldiba plinigi plederoga
organiz:dja, par &Md valstlj, vierbal, paivadiba, lestidei val
organizidjal snlegtajlem pakalpolumlem, tiks apliktas ar nodokilem
Ml &a.J1 valsti.

b) Neatkarigi no 9i punkta a) apakipunkta notelkumlem is atfidzibas
tiks apllktas ar nodokllem tikal otrajli LigumsIC-dzr!j Vaisti, ja
pakalpojumi Ir snlegdtl aJI otralj vaisti un fizisk persona Ir lis valsts
rezidents. kurg:

(I) Ir Ps valsts pilsonls. vat
(11) nay kluvis par 91s valsts rezidentu tikai un vienigi ar m~r1rl snlegt

pakalpolumus.

2. a) Jebkura pensiJa, ko fiziskal personal lzmaksi Ligumsldzhja Vaists
val Us polltiski administrativi vieniba. vai vtetfJi paivatdiba, val
lestide. val i1a valstli, politiski admInistrativaJal vienibal val vletfjal
paivaidibaJ pilnigi plederoga organlzclja, val ad ja I pensilja ttek
lzmaksita no is valsts, vienibas, paivaldibas. lestades val
organizidjas lzvefdotajlem fondlem, par Lai valstlJ. vienibal.
paivaldibal. lestSde val organizdja snlegtallem pakalpojumlem.
tiks aplikta ar nodokllem tikal ajI vaisti.

b) Neatkarigi no i punkta a) apakpunkta notelkumlem Mi pensila tiks
apllkta ar nodokllem tikal otraji Ugumsllrdz i Vaisti. ja 91 fiziskA
persona Ir Ais valsts rezidents un pilsonts.

3. tis Konvendjas 15.. 16. un 18. panta notelkumi ir JTplemero atficdzlm
un pensiljn. kuras izmaks par pakalpojumlem. kas snlegd sakari ar
Ugunns-dz*Jas Valsts val t&s polltisld administrativis vlenibas. val vletNs
paivaldibas. vat lestides. vat IM vaistli. vlenfbal va. paivadIbaI pInWi
plederoas organizidas velkto uzoarflcjdarbibu.
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20.PAn S

Student

MaksiJumi, ko saz.em students val stafleds, val mlcekils, kurg Ir. vai te1
pirms lebrauk.anas LigumsllzEdz.j Valsti blJa, otris LUgumsIdzijas Vaists
rezidents un kurg atrodas pirmaji mIn~taA vaisti vienigi ar nolfku studdt val
sta ites. lal vlt uzturEtu sevi, stud~tu val stai.tos, netiks apllktt ar nodokil
pirmaJi mIn4tajA valsti. ar noteikumu, ka gle maksgjuml rodas irpus Iis
valsts.

21. PANTS

Profesod un zJnRnield

1. Fizlskas personas. kas lerodas UgumsIC-dzZji Valsti ar m&IJ aprnit val
nodarbodes ar izpt universIttE. kolediA val dta atzit! Izglitfbas iestlidE tal
Ugumsi-dzij Valsti. un kura Ir. val teg[ pirms lerasanis bija, otras
UgumsIdzCjas Valsts rezidents. lenakums. kas g~ts par to aprnciganu va
Izpett. tiks atbrivots no apilianas ar nodokilem pirmaji minetaJi vaisti
talka posmi. kas nepIrsniedz divus gadus. sAkot no datuma, kad I persona
minatajos nol~kos pirmorelz leradis gaji valsti.

2. ti panta noteikumi tks plemEroti tikal ftziskas personas lenSkumlem. kas
g ti par sablednbas Interesis velktaJlem ptnilecibas darblem un nevis par
Itniecibas darblem. kas velkt galvenokirt kWdas personas val personu
privItis Interess.

22.PANTS

Ctt lenikumf

I. UgumslICdzdjas Vaists rezidenta dta velda eniAkuml. kas nay mindti
is Konvendias lepriekMjos pantos un kuru Istenals |pagnleks Ir ls rezidents,

un kuri nay tidi lenikumi. ko Izmalsl trast] val kurl tiek Izmaksitl par
nelalka Ipagumu attlecbA uz ti admlnistr6anu. neatkarigl no to gOUanas vietas.
tiks apllkti ar nodokilem tikal §aj valsti.

2. ti panta pirml punkta noteikumi netks plemirotd lenikumam. kas Ir
cItAds nekA leniukums no nekustain Ipaguma, kurg minets Us Konvendlas 6.
panta 2. punktA. Ja Uida lenlkuma saWEm s. bOdams Ugunumsl-dzjas Vaists
rezidents. velc uznem jdarbibu otraji UgumslIdziJi Valstf. IzmantoJot tur
Izvletotu pastivigu pIrstIvnleadbu, val snledz gaJi otraji vaisti neatkarigus
IndivIduglos pakalpojumus no tur Izvietotas pastivIgas bIzes. un. ja
tlesibas val ipagums, par ko tick san.emts Mls len kums, Ir praktiskl saistiti ar
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go pastIvigo p&rstivnlecibu vai pastivlgo bAzI. taJ gadlJum atkanb! no
apst .kIlem Ir plemfroJaml 7. panta val 14. panta notelkuml.

3. Ja ipa~u attlecibu rezultAtA starp I. punktl min~to personu un kidu dtu
personu, val starp gim abim personin un kAdu trego personu. I. punktl mlnCt
lenikuma summa prsnledz summu, kura bltu tikusl saskanota starp Orn
personlm gadijuml, Ja nebitu mlnfto ipa.o attlecibu. tad i panta notelkumil
tiks plemdroti tikal attlecibi uz pldjo mIn~to summu. taJ gadijuml lenikuna
plrfJi dala tks aplikta ar nodokllem saskagi ar katras UgumslIdzdjas Valsts
likumdo anas aktlem. nemot v&rA p~rfjos 91s Konvenciljas plemrojamos
notelkumus.

4. ti panta noteikumi netiks plem~rotl gadilumi. kad Jebkuras personas.
kas Ir saistita ar tlesibu nodo~anu val tesisko attlecibu Izveidoganu. uz
kuru pamata tlek sanemts lenikums, galvenals mris. val viens no
gaivenaJlem mdrklem. Ir bijis Izrnantot 3i panta noteikumu prdekirocibas,
IzveldoJot Ps tlesiskls attledbas val nododot tiesibas.

Z3. PANTS

Nodoklu dubtdtis uzilkanas novrisana

1. SaskanA ar Apvlenotis Karalistes Iikumdotanas noteikumlem attlecibi uz
nodokla, kas tek rnakusts Arpus Apvlenotis Karalistes teritorlJas. kredlteanu
pret Apvlenotis Karalistes nodokli (neletekmjot io noteikumu galveno
princlpu):

a) LatvlJas nodoklus kas tiek maksitl saskani ar LatvilJas Ilkumdoganas
aktlem un ar go Konvendju neatkangl no tU. val tie tek maksitl tleil.
vai tos atskaitot no pelias, lenikuma vai apilekami kapitila
pleauguma, kas veldoJas LatvilJas teritorlIA (Izn.emot. attlecib uz
dividendim, nodokll. ar kuru tiek aplikta pelna, no kuras tiek
izmaksitas dividendes). tiks atlauts kreditet pret Jebkuru Apvlenotis
Karallstes nodokli, kas aprklnfts attlecibd uz to pagu peljnu.
lenikumu vai apliekamo kapit.la pleaugumu. attlei uz kuru Ir
aprlklnits LatvilJas nodokils;

b) attlecib uz dividend m, kuras lzmaksA sablednba, kas Ir Latvljas
rezidents, un kuru san~nls Ir sablednba. kas Ir Apvlenotas KaralIstes
rezidents. un kura tieMi val netlel kontrole vlsmaz 10 procentus no
baisstleslbim sabledrbA. kas Izmaksl dividendes. kredita
aprkln&anl jinem vErl (paplldus jebkuram Latvljas nodoklim,
kuru attauts kredltt saskani ar 91 punkta a) apakipunkta
notelkumlem). ad LatvljA samaksgtals nodoklis ar kuru tiek apllkta
sabledribas pelna. no kuras tek lzmaksAtas dividendes.
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2. a) Gadijum i. kad LatvJas rezidents sainem lenlkumu val kapitala
pleaugumu. kurl saskan& ar ,o KonvendJu var tlkt apllkts ar
nodokllem ApvIenotall Karalist6, Ja vien tis lek-Jis Ilkumdoianas
aktos netlek nodro~lnitI labvligSd notelkuml. LatvlJa Ir jlatfauJ
atskaltit no f rezidenta lenikuma nodokla tdu Ilelumu. kas Ir vlends
ar ApvlenotaJi Karalste samaksito nodokil;

gie samazInluml tomr nelcidl gadjuml nednkst pirsnlegt to
LatviJas nodokia dalu, kura Ir aprmbnita plrms 91 samaziniJuma
plemeolanas. kas Ir attlednina uz lenAkumu va kapitila
pleaugumu, kurt var tlkt apllkts ar nodokilem ApvlenotaJA Karalisti.

b) It punkta a) apakipunkta plemiroganal. kad sabledriba, kas Ir
Latvilas rezidents sanem dvidendes no sabledn'bas. kas Ir
ApvlenotLs Karalistes rezidents un kuri tal pleder vismaz 10%
no akdjln ar pllnin baisstles bm. ApvlenotaJi KaralIsti
samaksitaJl nodokli tlks letverts ne tfkal nodokils, ar kuru apllek
dividendes, bet ad nodokils. ar kuru tiek apllkta sablednbas pelna, no
kuras tlek izmakstas dividendes.

3. tI panta I. un 2. punkta plemero~Una. Ugurnsl dzilas Valsts rezidenta
pelna. lenikums un kapitla pleaugums. kurt saskao ar so KonvendJu var
tikt apllkts ar nodokJlern otral UgumslidzAli Vaisti. tiks uzskatits par tadu, kas
veldojas gaJi otrall Ugwrnsl-dzi VaLsti.

24. PANTS

Prlekirodbu lerobeloiana

I. GadiJuml. kad saskan! ar Jebkuiem Ms KonvendJas notelkumlem
UgumsliedzEJi Valsti Jebkida velda lenikums tiek atbrvots no val apllkts ar
nodokJlem pC-c samazindtas Ilkmes. un otrA Ugumsl dzfji Vaisti persona
saskan ar tur spekA esogo likumdoianu attlecib& uz go lenikumu tiek apllkta
ar nodokJlem nevis par vtsu 9i lenlkuma apJomu. bet par tAdu 9i lenAkuma
apJomu, kids Ir tids prskaltits uz otru UgumslIdzdju Valstl val sanemts otraji
Ligumsl-dzJi Valst. tad pimaji mindtali Ugumsl dzfJi Valsti nodoklu
atvlegloJums, kurg plekl~rams saska.i ar go Konvendlu. tiks plemfrots tikal
attleaib uz to lenikuma dalu. kas tek apllkta ar nodokilem otraji Ugumsl-dzfJi
Valsti.

2. Neatkarigl no jebkuru dtu Us KonvendJas pantu notelkumlem
Ligumsl-dz Jas Valsts rezidenta lenikumam val kapitila pleaugunumam. kam
saskaniA ar lekizemes Ilkumdo&anas aktlem tiek plemiroi nodoklu
atlegloJuml Auvalstu leguldijumu plesalstitana un kurt minito atvlegloJumu
rezultltl LaJi UL.umslidzjAi Valsti netlek apllkts ar nodokilem val tiek apllkts
pec samazlnltas Iikmes. netiks plemirott JebkAdl gaji KonvendJi paredzitle
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nodoklu samaziniJuml val atbrivolumi. ia i rezidenta vai ar go rezidentu saistitas
personas galvenals merk s. val vlens no galvenaJlem mErkiem, Ir bills
Izmantot Ris Konvendlas priekirocibas.

25.PANIS

Ugumsablednbas

Gadi~uml. kad saskao. ar jebkurlem Is Konvendjas notelkumiem
ligumsabledrba k LaMias rezidents dek atbrlvota no Jebkgdlem
lenlkuma val kapit~la pleauguma nodokliem ApvlenotaJl KaralistE, Ils
atbrvoJums nevar tlkt uzskatits par tldu. kas lerobefo Apvlenotls Karalistes
desibas apllkc ar nodofiklkm jebkuru ligurnsableddbas dalibnleku, kas Ir
ApvlenotAs Karallstes rezkdents. attedb uz vinam pleniko os lenikuma val
kapltila pleauguma dalu: febkurt Wds lenlkums val kapitAla pleaugums gis
Konvendlas Z3. panta pkmi&otanal tiks uzskatits par lenikumu vai kapItla
pleaugumu. kas veldoJas LatvIl

26. PANS

DlskImlnidJas neplelautana

I. L,.umsl&zias Valsts pilsoi netiks otraJA UgumslddzeJA Valsti pakjautl
nodoklu uzilianal val jebkurim at ten saistitim prasibim. kas atgdras val Ir
apgratinc cas par nodok&u uzikianu val at den saLstm prasibim. kam vat
dkt val Ir pak4aud otris valsts p1soitl tidos pasos apstikjos. It ipaM attlecib uz
rezidend.

2. Bezvalstnleld. kas i UgurnmsWdz Vaists rezdenti, nevIenA no
LigumscIdz Jim Vaistim nedks pak~autl nodo ju uzflianai val Jebkurim ar
tiem saistitin prasi bm. kas ate, ras val Ir apgrWtnogikas par nodoklu uzlianu
un ar Hiem saistitim prasibim. kam dek val vat tikt paklaut attledgis vaists
pllsoi tidos pagos apstikjos.

3. LigumsIEdzfjas Vaists uznfnuma pastiviga pistIvniedba. ko tas
Izmanto otraji LgumsldzeJi Vaisti. nevar tikt apllkta Uaji otraJi valsti ar
tidlem nodokilem. kas Ir nazlk labv~ligi nekAi nodokll, ar kurlem tlek aplikti
otras valsts uznznumi. kas velc IIdzIgu darbibu.

4. lzzemot gadiumus, kad plemErolami Mis KonvenclJas 9. panta I. punkta.
II. panta 7. un 8. punkta. 12. panta 6. un 7. punkta val Z2. panta 3. un 4.
punkta notelkuml. procenti. autoratlldzibas un dtl maksaluml. ko Izdara
UgumsEdzejas Valsts uzai)nums par Iabu otras Ugumslidzijas Valsts
rezidentam. nosakot If uzz rmuma apliekamo pelnu. Ir jiatskalta no gis
pelqas uz tidlem padlem notelkumlem, kI tad. Ja tie tlktu Izmaksitl plrmis
minetis valsts rezidentam.
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5. UgumsltczIjas Valsts uzz muml, kuru kapltiis plinigi val 'dalflj pleder
vlenam val vair&dMem otras lgumsle-dzejas Vaists rezidentlem val 41s
rezidents val rezidentl tleil val netleMl kontrolE tos uz)mumus, pirmaJla
minetaJl vaisti nevar tlkt paklautl apllkaral ar nodokilem val Jebkurum ar
tem saistitim prasIbIm. kas at§.Jras val Ir apgrOtinoMkas par nodokjlem
un ar tlem salstitnI prasibm. kam Ir paklauti vai var tlkt paklautl lIdzigl
uzr)muml pirmaJi mindtaJi vaisti.

6. Nevlenu no 9, panta notelkumlem nedrikst Iztulkot k tgdu. kas uzilek
UgumsfedzIlai ValstJ plenikumu plemLrot tzisk personhm, kas nay Us
vaists rezidenti. jebkidas persontskas atlaldes. atviegtojumus vai nodoklu
sarnazInAumnus. kidus ti plemero fiziskim personim - Ms valsts rezidentlem.

7. SI panta notelkuml Ir J1plemro nodokllem, uz kurlem attlecas 11
Konvendla.

27. PANS

SavstarpfJis saskanotanas procedrjra

I. Ja UgumsI ,dz jas Valsts rezldents uzskata, ka vlenas val abu
lJgumslJcdz Ju Valstu riciba rada val var radit nodoklu uzilkianu. neatbllstoul
9ls KonvendJas notelkumlem. tad neatkarigl no to valstu lek.MJIs Ilkumdokanas
notelkumlem. kas paredz noverst Uidu nodoklu uzllkianu. vhnd var
lesnlegt savu jautiJumu ts Ugumsiedzijas Valsts kompetentim lestAdi.
kuras rezidents ving Ir, val ani, ja jautijums attlecas uz Ifs Konvendlas 26.
panta I. punktu. tAs Ugums lxiz s Vaists kompetentim lestAdm. kuras
pilsonis ir ls rezidents.

2. KompetentIs lestAdes plenikums Ir censtles. Ja taJ W iet. ka sdzfba ir
pamatota. un ja tA pat nespif panikt apmrerilnoiu rtsiniJumu. atlsirnit go
JautlJumu. savstarpfll vienojottes ar otras UgumslIlziJas Vaists
kompetentim lestid n. lal novirstu ual KonvendJal neatbllstogu apllkianu ar
nodokflem.

3. LUgumslcidziJu Valstu kompetentajll lestidim Ir jicentas savstarpfJas
saskaoianas gait! atrisinit Jebkurus sareteJumus vai Saubas, kas var rastie,
skaidrojot val plemdroJot go Konvencdju.

4. Ugumsl-dz2ju Valstu kompetentis lestIdes var tel sazInitles vlena
ar otru. laJ pangktu vlenoganos par lepriekIjos punktos minitajlem
JautiJumlem.
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28.PANS

InformJlas apmaina

I. LlgumsldziSJu Valstu kompetentaJim lestdrn Ir japmain&s ar
InfoarmdJu. kas Ir nepledegama A1s KonvendJas noteikumu Izplld[Lvn val ari
UgumsSfWizfu Valstu IektjMs Ilkurndogmaas praslbu, kas saistitas ar
nodolem, uz kudtem attlecas Ii Konvendja. Izplldiana. tik Ilell mErA. dk
Ile Ilkumi nay prebtua ar i KonvendJu. It Ipail. lal noverstu kripianu un
nodro&initu Iikumi notelkto noteikumu IzpIdI attlecilM uz IzvaIriganos no
nodoklu nomaksas IlkumigIi cell. Konvendias I. pants neferobelo Informidjas
apmaiIu. Jebkura InfobmldJa. ko sanem gurnslICdzja Valsts, Ir J luzskata par
slepenu, un tA var tikt Izpausta tikal tem personnm vai varas lestldcm
(leskaltot tiesas un administrativas InstltOdJas), kas Ir lesaistitas nodokJu, uz
kurlem attlecas it KonvendJa. apren&Lni levlidang. plespledu lidzeklu
plemerogana. Iletu Iztlesiianl val apeldju Izskatiang. tim persongm val
varas lestldim ir JAleto 3i Infbrmidja vienig leprieldmindtaJos nolhkos.
Tas drikst Izpaust go informidju tlesas privA vai tlesas nolimumos.

2. NekAdi gadijumi i panta I. punkta notelkumus nedrikst Iztulkot kI
tidus, kas uzilek Jebkural no UgumslidzAj3m Valstim penkumus:

a) velkt administrativus pasikumus. kas nesaskan ar vienas val otras
Ugurnsldzkjas Vaists lkumdoanasaktem vaJ administratvo praksl:

b) snlegt Infornidju. kas nay pk4wm saskanA at vienas vaf otras
Ugumsl-dzfjas Vaists lkumdoianas aktem val adrinistrativo praksi:

c) snhegt Informidju. kas var zpaust jebkuru tlrdznheabas. komerdgo val
profesonilo noslipumu vat tlrdznlecibas procesu, vat ard snegt
InformAdju. kuras Izpaugana b~tu pretrunl ar sabledrlsko kim'bu.

Z9.PANS

Diplomdtlsko, pastavigo un konsulfro
plrstvnlecibu personils

Nekas allj KonvendI nednkst letekmt diplom-tIsko, pastivigo un
konsullro plrstvnlecbu personhha flsklMUs prlvlIl.ljas, kas them
plemiroJamas saskani at starptautlsko tleslbu vispir-Jlem notelkumlem val
Ipailem noligumlem.
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30.PANMT

StWianis speka

Katral UgumsldzElJas Valsts valdibal dlploi~tlskA celi Ir j1pazipo otras
valsts valdibal par to. ka Ilkumdoianas aktos paredzJtis procedrras. kas
nepledegamas, lal &I Konvendia stitos spekl. Ir Izplldftas. ti Konvencia
stisles spikl ar pIidfjl paziinojuma datumu. un tAs notelkumi tiks plemiroth

a) Apvlenota& Karailste:

(I) attledba uz lenlkuma un kapit~la pleauguma nodokilem: skot
ar jebkuru aplilkanas ar nodokilem gadu. kas skas 6. aprli. val
pec tam kalendlraJ gadl. kas seko gadam, kurA I Konvendja
stAlas spikA:

(ii) attedbA uz uzQemumu nodokl: s~kot ar Jebkuru flnansu gadu.
kas sikas I. apnii. vai p6c tam kalend~raji gadl. kas seko
gadam. kurl i Konvendja stijas spikA;

b) LaMI:

(I) attlecibi uz nodokllem, ko letur Izmaksas bridi: slkot ar
Ienlkumu, kas gits no ti kalendira gada I. Janvira val pEc
tam kalendiraji gadi. kas seko gadam, kuri 9i KonvendJa stijas
spekA:

(H1) attlecibd uz piriJiem ienikuma nodokilem: sAkot
ar nodokilem. kas maksAjaml JebkurA nodoklu gadi. kur
sikas ti kalendiri gada I. Janv~i vai pec I. janvira. kas seko
Sadam. kuri stijas spfki N Konvendla.

31 .PANTS

Dartxbas pirtraukiana

ti KonvendJa Ir spk tik I1Si. kamir UgumslIC-dzdja Vaists to pirtrauc.
Katra Ugumslidzila Valsts var pirtraukt is Konvendjas darbibu
diplomitiskA cell. lesniedzot pazinojumu par pirtrauk.knu vismaz 6 minegus
pirms jebkura kalendir, gada belgam. ,idi gadijumi Konvendljas dartbiba tiks
pirtraukta:

a) ApvlenotaJi KaralistE:

(i) attlecibi uz lenlkuma un kapitila pleauguma nodokliem:
sikot ar jebkuru apilkianas ar nodokilem Sadu. kas sakas 6. aprli.
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val pEc tam kalend~rall gad&. kas seko gadam. kurg Ir
IesnleSgs pazihojums par pIrtrauk~anu:

(11) atttecilb uz uzzlnumu nodokld: s~kot ar Jebkuru flnansu gadu.
kas sAkas I. apnli, val p6c tam kalendaraJl gada. kas seko
gadam, kurl Ir Iesnlegts pazinoJums par pIrtraukanu;

b) LatvIJA:

(I) attledb uz nodokilem, ko letur Izmaksas bndi: sikot ar
lenikumu. kas gOts no tA kalendri gada I. janv ra, val p-c
tam kalendrajA gadl. kas seko gadam, kuri Ir lesnlegts
pazliolums par pIrtraukianu;

(11) attldbi uz piIjiem lenikuma nodok1em: sAlkot ar nodokilem.
kas maksiarni Jebkuri nodoklu gad&. kurt sicas t kaiendiri
gada I. janvirt. val pec I. janvira. kas seko gadam. kuri Ir
lesnlegts pazinoJums par prtauklanu.

So apllednot. apakM parakstquiles. bIdarnl plenidgl plInvarot. go
Konvenciju Ir paraksttjuil.

Konvendja sastAdita divos eksempliros London 1996. gada 8 maijs
anglu un Iatvleiu valodi. turklit abI tekst Ir vienlfdz autentiski. Daidas
Interpretidjas gadijumi notelco.als Ir teksts angju vaiodi.

Lielbritanijas un Ziemejirijas Latvijas Republikas
Apvienotas Karalistes valdibas varda:

valdibas varda:

Nic BONSOR VALDIS BIRKAVS
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EXCHANGE OF NOTES t- CHANGE DE NOTES

I

The Minister of State for the Foreign and Commonwealth Office
to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia

London
8 May 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

1. Article 2(3)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the
Convention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not
possible to agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4), the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without
delay.

2. Article 4(3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States
and the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status
by mutual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective
management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other
relevant factors.

3. Article 5(6)

The Contracting States agree that:

(i) where the transactions between the agent and the enterprise are made under the
conditions which would be made between unrelated persons the second sentence
of paragraph (6) shall not apply; and

(ii) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant
factors during any 12 month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In particular if the relevant activities are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise for a period exceeding 9 months within that
period of 12 months, they will be considered to have been so devoted in that
fiscal year.
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4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the
alienation of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in that
Contracting State in accordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are
deductible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

Where, in any Convention for the avoidance of double taxation, signed after the date
of signature of this Convention, between Latvia and a third State, which is a member
of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the date of signature
of this Convention, Latvia agrees to a definition of royalties which excludes any rights
or other property referred to in paragraph 3 or to exempt royalties arising in Latvia from
Latvian tax on royalties or to lower rates of tax than those provided for in paragraph
2, such narrower definition, exemption, or lower rate shall automatically apply as if it
had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 of Article 12 with effect from the date
of entry into force of that Convention.

7. Article 24(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include
incentives promoting only domestic investment.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of
the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Nic BONSOR
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II

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

The Ministerfo Foreign Affairs for the Republic of Latvia
to Her Majesty's Minister of State for the Foreign and Commonwealth Office

London
8 May 1996

Ekselence,

Es esmu saremls JOsu 1996. gada 8 maijs notu ar Iidu saturu:

'ina Ekselence
Vaidis Blrkavs
LaMlas Repubilkas
Ariletu mlnlstrs

Man ir tas gods atsauktles uz UelbdtInljas un ZlemelfriJas Apvlenotis KaraJistes
valdibas un Latviljas Republikas valdibas Konvendju par nodoklu dubultis
uzilk3anas un nodoklu nermais&anas noverianu attledbi uz lenrikuma un
kapitla pleauguma nodokilem. kas godlen tika parakstlta, un lesnleSt
UelbrdtilJas un ZlemeidJas Apvienotls Karalistes valdibas vrdl los-
prlek3likumus tWiikmlneto pantu plemerogana:

1. Att ecI uz 2. panta 3. punktu

Apvlenotd Karallste atzimE faktu. ka taJ KonvendJI uzskaitle esoIe nodokl Ir
paklauti bltiskal pizveldojumu programmal, un Ja neb(Is iesp jams notekt. kad
tell katrs jauns nodoklis apmlerlna 4. punkta noteikumus. Apvtenoti Karaliste
Ir gatava nekavEjotles uzsakt parrunas par to Konvendfu papildinodu
protokolu.

Z. Attlecl.b uz 4. panta 3. punktu

Gadqun, kad persona. kas nay flzlska persona, Ir abu Ugumsladz*Ju
Valstu rezidents. un Ugumsladzfju Valstu kompetentls lestides cenias
noteikt tis statusu savstarpelas vienoianis cell. tim Ir jWiem ver! tidi faktort
ki aktsk&s vadibas atraian&s vieta. Inkorpoidljas val dtldas izveidobis veta.
un Jebkuri dtl svarlg faktorl.

3. Attledb uz 5. panta 6. punktu

Ligumsledzejas Valstis vienolas, ka:

(I) gadjum, kad operldjas starp a~entu un uziemumu Ir Izveidotas.
pamatojotles uz noteikumlem. kurt bOtu spekl starp divlm nesaistitim
personlm. 6. punkta otrl telkuma noteikumi nav j iplemEro; un

Vol. 1972 1-33713



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(11) nosakot val aAenta darbiba nottek plInTS! val gandrz plInigl
uziemuma labl. Ugumslidzalim Valstim Ir javadis pac Jebkudem
svarlglem faktortem I2 meneiu Hi perlodI, kas sikas val beldzas
attledgaA flnansu gadi. ja a~enta darbiba uznrmuma labi pilnigi va
gandriz pinigi tiek velkta. plrsnledzot 9 m~negus mInital 12 mrnelu
pertodi. ti Ir JIuzskata par plinWgi val ganddz plln[gl velktu Mi uzImurna
labA attlecigaji nodoklu gadl.

4. Attiedb uz 6. panta 3. punktu

UgumslI dz jas Valstis saprot. ka viss lenikums un kapItila pleaugums, kurg
rodas no nekustaml ipa.uma. kas atrodas LigumsIEdzeJi Valsti, atsavin&Ianas,
var tlkt apllkts ar nodokilem 1aj1 valsti saskan i ar Is Konvendjas 13. pantu.

5. Attlecibi uz 7. panta 3. punktu

Tliek saprasts, ka, nosakot pastivigis pgrstgvneclbas pe1iu UgumsIEdzhjl
Valsti, tiks aqauts atskaltit tikal tidus Izdevumus, kur Ir atskaltiml saskaQ& ar 1is
valsts Ilkumlem.

6. AttlecJ13 uz 12. pantu

Ja jebkurA Konvencil par nodoklu dubultis uzlklanas novfr!anu, kuru p c LIs
Konvendjas parakstianas datuma Latvilja paraksta ar tre o valsti. kas ir
Ekonomiskis Sadafbibas un Attistibas Organlzidjas locede Us KonvendJas
paraksdiUnas bidi. LatvIja plekdit tAda autorattidzfbu definidjial. kura neleklau
jebkuras esibas vai dtu ipagumu, kas mineti 3. punkti, va plekAit atbiivot no
Latvjas autorattfiibti nodokliem. autoratldizibas. kuras rodas Latvtfi. vii ari
plefno nodk4u Ukmes. kas Ir zemikas nekl 2. punkti noteiktas. tad. sikot no
datuna, kuri stijas spWi Konvendla ar treto valstt, saiaurinit! deinidla.
atbrivolurns val samazInAtA iikme ir j1o0em&o automritsid It ki tas bItu noridits
12. panta 3. punkti vai 2. punkti.

7. Attlecibfi uz 24. panta 2. punktu

liek saprasts. ka atviegloJuml rvalstu leguldiumu plesaistitanaJ nefelauj
atvieglojumus. kas paredzEtt vienigi Iekizemes leguldijumu plesaistigania.

ja lepriekimin~tle pflek~llkuml Ir pleinemami Latvijas Republlkas valdibal, man ir
tas gods lerosinit, ka 9i nota un J0su Ekselences atbilde b0tu Jiuzskata par
vieno anos starp abim valdibim, kura stilas spekA vienlaidgi ar Konvendlas sp&k
sti.anos.

Es IzmantoJu go Izdevibu. Ial iztelktu j1su Ekselence manas visaugstAkis degas
aplleclngjumus."
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Ta-kM lepriek9mnEtle pueklikuml ir plenernaml Latvilas RepublIkas valdibal.
man Ir tas gods apilednt. ka J1su Ekselenes nota un I atbilde Ir JIuzskata par
vienoganos starp abm valdibm. kura st-Jas spk&A vfenlaldgi ar Konvendlas spfts
stWAnos.

Es Izmantoju go Izdevibu. lal Iztelktu Jtsu Ekselencel manas visaugstas depas

apilecingJumus.

VALDIS BIRKAVS
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[TRANSLATION - TRADUCTION] l

Your Excellency,

I am in receipt of your note dated 8 May 1996 which states as follows:
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to confirm Your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

VALDIS BIRKAVS

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Traduc-
tion fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE LETYONIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et
A pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains
en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital les
imp6ts pergus sur le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni >);

b) Dans le cas de la Lettonie :
i) L'mp6t sur le revenu des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci-apr~s d6nomms &l'imp6t de la Lettonie );
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-

logue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1996 par notification, confornmment h l'article 30.
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s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifi-
cations importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GPNgNRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme < Royaume-Uni > d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute r6gion situ6e en-dehors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Lettonie d6signe la R6publique de Lettonie et lorsqu'il est
utilis6 dans son sens g6ographique il s'entend du territoire de la R6publique de
Lettonie et toute zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie
A l'int6rieur de laquelle, en vertu de la 16gislation de la Lettonie et conform6ment au
droit international, la Lettonie peut exercer ses droits sur les fonds matins et leurs
sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Le terme « ressortissant d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britannique

ne poss&iant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-Uni; et toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre sujet de droit qui
tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de la Lettonie, toute personne physique poss&iant la nationalit6 de
la R6publique de Lettonie et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou
association qui tient son statut du droit en vigueur en R6publique de Lettonie.

d) Les expressions « l'un des Etats contractants et <<l'autre Etat contrac-
tant s'entendent selon le contexte, du Royaume-Uni ou de la R6publique de Let-
tonie;

e) Le terme « personne > signifie une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes, mais sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, ne comprend pas un groupement de personnes;

f) Le terme « socit6 d6signe une personne morale ou toute autre entit6 qui
est trait6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression c autorit6 comp6tente s'entend:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, des « Commissioners of Inland revenue ou de

leur repr6sentant autoris6; et
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ii) Dans le cas de la Lettonie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant
autoris6.

2. Un groupement de personnes qui dtient son statut en vertu de la idgislation
lettonne et qui est consid&r comme une entitd imposable aux termes de cette 16gis-
lation est considdr6 comme une personne aux fins de la pr6sente Convention.

3. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffrente.

Article 4. R9SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << rsident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction, ou de tout autre critire de nature analogue; l'expression ne com-
prend pas une personne assujettie A l'imp6t dans ledit Etat contractant uniquement
en ce qui concerne des revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat ou d'un
capital s'y trouvant.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve &re un rdsident des deux Etats contractants, le lieu de
sa r6sidence est alors ddtermin6 de la maniire suivante :

a) La personne est r6pute 8tre un r6sident de l'Etat contractant o i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est r6putde 8tre un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel elle entretient les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre des int&r&ts vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses int6r~ts vitaux oti si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, la personne est r6putde 6tre un r6sident de l'Etat con-
tractant ofi elle s6joume habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
s6joume habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e 8tre un r6sident
de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun des deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants,
les autorit6s compdtentes des Etats contractants r~glent le probl~me d'un commun
accord. Dans l'absence d'un tel accord et aux fins de la Convention, la personne en
question n'a droit A aucune exemption ni all~gement d'imp6t sp6cifi6s dans la pr6-
sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression « 6tablissement stable comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si l'activit6 a une dur6e sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, l'expression
< 6ablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s visdes aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants des pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vitds que cette personne exerce pour l'entreprise, moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du prdsent
article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne confdreraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout
autre interm&iiaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.
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7. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contrOle ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou non),
ne suffit pas, en lui-mme, faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les biens, les accessoires A la propri6t6 immobili~re, notamment les bAti-
ments, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ci~re, notamment les options ou droits similaires A l'acquisition de biens immo-
biliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Si la propri6t6 d'actions ou de titres d'une soci6t6 assure, au propri6taire de
ces actions ou titres, la jouissance de biens immobiliers d6tenus par la socit6, les
revenus provenant de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de toute
autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat con-
tractant oii lesdits biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable, les b6ndfices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitud une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indd-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les ddpenses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un dtablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6&t&ents, les b6n6fices A imputer h l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mgme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convenition, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices tirds par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'aAronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n6fices tir6s de ]a location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens et de marchandises;
lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux b6n6fices qui proviennent de la participation A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation, mais uniquement dans la
mesure oai les b6n6fices ainsi obtenus sont attribuables au participant en proportion
de sa participation A l'exploitation commune.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, liees par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t, impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6aliss par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat procwde A un ajuste-
ment approprid du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de
cet Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins 25 p. 100 des actions donnant droit de vote
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis aux m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident; il
d6signe 6galement tout autre 616ment qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est traitd comme un dividende ou
une distribution de b6n6fices d'une soci6td.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rat-
tache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la parti-
cipation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
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de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socidtd, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RETS

1. Les intAr~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contractant
d'ot ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui
pergoit les int&6ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des intr&ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans cet autre Etat lorsqu'un r6sident est le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts et que :

a) Le d6biteur ou le b6n6ficiaire des intdr~ts est le Gouvernement d'un Etat
contractant, une subdivision politique ou une collectivit6 locale ou une agence ou un
organisme de ce Gouvernement, subdivision politique ou collectivit6 locale; ou

b) Les int6rts sont pay6s au titre d'un pr~t accord6, garanti ou assur6, ou de
tout autre credit ou crdance garantis ou assur6s par l'<< Export Credits Guarantee
Department >> du Royaume-Uni ou par ]a soci6t6 mixte << Latvijas eksportkredits)
ou par toute organisation constitu6e par l'un ou l'autre Etat contractant apr s la date
de signature de la pr6sente Convention et qui est de nature similaire (les autorit6s
compAtentes des Etats contractants d6termineront par accord mutuel si lesdites
organisations sont de nature similaire); ou

c) Les intAr~ts sont vers6s au titre d'un prt accord6, garanti ou assur6 par la
Banque d'Angleterre ou la Banque de Lettonie.

4. Le terme < int6r~ts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Dans le cas de la Lettonie les int6rts de p6nalisation pour paiement tardif
ne sont pas consid6r6s comme des int6rts aux fins du pr6sent article. Le terme
<< int6r~ts ne comprend pas des montants assimil6s A des b6n6fices distribu6s au
titre de l'article 10 de la pr6sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int&Pts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les int6rpts soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention sont applicables, selon le cas.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
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ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdr&s a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces intArpts, ceux-ci sont con-
sidrs comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe, est
situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, excde,
pour une raison quelconque, celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&Ientaire des
paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr ance g~n6ratrice des int6r&s avait
pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent article au moyen de cette creation ou de cette session.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oh elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ter:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances qui sont destin6es A l'usage d'un
matdriel industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances autres que celles vis6es A l'ali-
nea a.

3. Le terme «< redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proct6d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'un base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement ou A la
base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
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locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a
6t# contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consi-
d6r6es comme provenant de l'Etat oix l'6tablissement stable ou la base fixe, sont
situds.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es exc&te, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b~n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc&Ientaire des paiements reste imposable, compte dflment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation

a) D'actions, autres que des actions cot6es en Bourse homologu6e, dont la
valeur ou la majeure partie de la valeur r6sulte directement ou indirectement de
biens immobiliers situ6s dans l'autre Partie contractante, ou

b) D'un int6r& dans un partenariat ou une fiducie dont les avoirs se composent
principalement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'ac-
tions vis6es A l'alin6a a ci-avant,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains produits par l'ali6nation de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens immobiliers 6quipant une installation fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
aux fins de l'exercice d'un profession lib6rale ind6pendante, y compris les gains
produits par l'ali6nation de cet 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6-
ment ou en mAme temps que l'entreprise toute enti~re) ou de cette installation fixe,
peuvent &re impos6s dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires et d'adronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
lis A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'entreprise qui exploite lesdits navires et a6ronefs est un r6sident.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont l'ali6nation est un r6sident dans la mesure oti celui-ci est assujetti A l'imp6t
au titre desdits gains dans ledit Etat contractant.
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6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat
contractant A pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains en
capital A la suite de l'ali6nation de tout bien acquis par une personne qui est un
rdsident de l'autre Etat contractant et qui a 6t6 un r6sident du premier Etat contrac-
tant A un moment ou I'autre au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm&liatement
l'ali6nation des biens.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre de services
professionnels qu'il fournit ou de toutes autres activit6s de caractbre ind6pendant
qu'il exerce ne sont imposables que dans cet Etat, sauf s'il dispose r6gulirement
d'une base fixe dans l'autre Etat contractant en vue d'y exercer ses activit6s. S'il a
une base fixe de cette nature, les revenus sont imposables dans cet autre Etat mais
uniquement A concurrence de ce qui est attribuable A cette base fixe. A cet dgard, si
un rdsident d'un Etat contractant s6journe dans l'autre Etat contractant pendant
une p6riode ou des p6riodes d6passant au total 183 jours pendant une p6riode de
12 mois commengant ou finissant pendant l'exercice fiscal considr6, il est r6put6
disposer r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat et les revenus provenant
desdites activit6s qui sont exerc6es dans cet autre Etat sont attribuables A ladite base
fixe.

2. L'expression « professions ind6pendantes d6signe sp6cialement les acti-
vit6s scientifiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p&tagogiques ind6pendan-
tes ainsi que les activit6s ind6pendantes exerc6es par des mdtecins, des juristes, des
ing6nieurs, des architectes, des dentistes et des comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIEES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans
ce dernier cas, la r6mun6ration dont l'emploi est la source est imposable dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la r6mu-
n6ration qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi exerc6
dans l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat si :

a) Le b6ndficiaire s6journe dans 'autre Etat contractant pendant une ou des
p6riodes ne d6passant pas au total 183 jours pendant une pdriode de 12 mois com-
mengant ou finissant pendant l'exercice fiscal consid6r6; et

b) La r6mundration est versde par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'a pas la qualit6 de r6sident de l'autre Etat; et

c) La r6mundration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
base d'affaires fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
perque en raison d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant est imposable dans cet
Etat.
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Article 16. TANTIkMES D'ADMINISTRATEURS

Les tantiimes d'administrateurs et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant pergoit en tant que membre du conseil d'administration ou de
tout autre organe analogue d'une socit6 qui a la qualitd de resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit, comme artiste profession-
nel, tel qu'un artiste de th fitre, de cinema, de la radio ou de la tl1vision ou qu'un
musicien ou comme sportif, en raison des activit~s personnelles qu'il exerce en tant
que telles dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus provenant des activit~s personnelles exerc6es par un artiste
professionnel ou un sportif en sa qualit6 d'artiste ou de sportif ne lui sont pas attri-
buss mais le sont A des tiers, ils sont, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, imposables dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le
sportif exerce ses activit~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste professionnel
ou un sportif si le s6jour dans cet Etat est totalement ou principalement financ6 au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique
ou d'une autorit6 locale de celui-ci. En pareil cas, les revenus sont imposables seu-
lement dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le sportif est
r6sident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un
ancien emploi A un r6sident de l'un des Etats contractants et toute rente vers6e A un
tel r6sident ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme « rente d6signe une somme fixe payable A une personne physi-
que p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6ter-
minde ou qui peut l'8tre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur
appr6ciable en espces.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou une subdivision politique ou une collectivitd locale de celui-ci ou par un
organisme dont l'Etat ou la subdivision politique ou la collectivit6 locale sont d6ten-
teurs exclusifs, A une personne physique au titre de services rendus audit Etat,
subdivision, collectivit6, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
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ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivitAs locales, soit directement soit par pr6! vement sur
des fonds qu'ils ont constituds, ou par un organisme ou entit6 dont l'Etat ou la
subdivision politique ou la collectivit6 locale sont d6tenteurs exclusifs, A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision, collectivitd, orga-
nisme ou entitt, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe, cette pen-
sion n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est
un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant,
une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou organismes ou entit6s
exclusivement d6tenus par ledit Etat, subdivision ou collectivite.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui dtait immiiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6jourre dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition que les montants qui lui sont ainsi
vers6s proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants
pendant une pdriode ne d6passant pas deux ans, h seule fin d'y enseigner ou d'y
produire des recherches dans une universitd, un coll6ge universitaire ou un autre
6tablissement d'enseignement reconnu, et qui est ou 6tait au moment de se rendre
dans cet Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de sa recher-
che pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date oi elle se rend
pour la premiere fois dans ledit Etat A cette fin.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de travaux
de recherche que s'il s'agit de travaux effectu6s par la personne physique consid6r6e
clans l'int6ret g6n6ral et non essentiellement au profit d'un autre ou d'autres per-
sonnes priv6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les arti-
cles pr6c&lents de la pr6sente Convention, autres que les revenus provenant d'une
fiducie ou de legs sous administration, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, lorsque le b6ndficiaire
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de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
une activit6 6conomique par l'interm&liaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le cas,
sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
16ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans

les articles pr6c&ients et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

4. Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le r6sident vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article et une autre personne ou entre eux et une tierce
personne, le montant du revenu vis6 audit paragraphe exc~de le montant (s'il en
existe) qui aurait 6t6 convenu entre eux en l'absence de pareille relation, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc&tentaire du revenu reste imposable selon la Idgislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions applicables de la pr6sente Con-
vention.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal
objectif ou l'un des principaux objectifs de toute personne concern6e par la cr6ation
ou la cession des droits au titre desquels le revenu est vers6 consiste A tirer avantage
des dispositions du pr6sent article au moyen de ladite cr6ation ou de ladite cession.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t di dans un territoire autre que
le Royaume-Uni (sans toutefois porter atteinte au principe gdn6ral 6noncd dans la
pr6sente Convention) :

a) L'imp6t letton qui, conform6ment A la 16gislation lettonne et aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la
source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources
situ6es en Lettonie (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t dfi au titre
des b6ndfices sur lesquels les dividendes vers6s sont prdlev6s) est admis en d6duc-
tion de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base desdits b6n6fices, revenus ou
gains imposables qui constituent l'assiette de l'imp6t letton;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de Lettonie A
une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes, il est, aux fins
de ladite d&luction, tenu compte (en sus de tout imp6t letton deductible en applica-
tion des dispositions de l'alin6a a ci-dessus) de l'imp6t letton dfi par la soci6t6 au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes ainsi vers6s sont pr6lev6s.

2. Dans le cas de la Lettonie, sous r6serve de la 16gislation de Lettonie, la
double imposition est 6vit6e de la fagon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Lettonie tire des revenus ou des gains en capital
qui, conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, A
moins qu'un traitement plus favorable ne soit pr6vu par sa propre 16gislation, la
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Lettonie d&Iuit de l'imp6t le revenu dudit r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t du
Royaume-Uni sur ledit revenu acquitt6 au Royaume-Uni.

Cette d6duction ne peut toutefois exc&ler la fraction de l'imp6t letton calcul6
avant deduction, qui a pour origine - selon que de besoin - soit les revenus, soit le
capital imposable au Royaume-Uni.

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de la Lettonie
pergoit un dividende d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident du Royaume-Uni dont
elle possede au moins 10 p. 100 des actions comportant un droit de vote sans restric-
tions, l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni comprend non seulement l'imp6t vers6 au
titre des dividendes mais 6galement l'imp6t pay6 au titre des b6n6fices correspon-
dants sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s;

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident d'un des Etats contractants qui peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat contractant.

Article 24. RESTRICTIONS AU DtGREVEMENT FISCAL

1. Lorsque, en vertu d'une quelconque disposition de la pr6sente Convention,
un quelconque revenu b6n6ficie d'un d6gr~vement d'imp6t dans un Etat contractant
et qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une per-
sonne physique est, s'agissant dudit revenu, assujettie A l'imp6t sur la base du mon-
tant dudit revenu qui est vers6 ou re;u dans ledit autre Etat contractant et non sur la
base du plein montant dudit revenu, le d6grivement alors autoris6 en vertu de la
pr6sente Convention dans le premier Etat contractant ne s'applique uniquement
qu'A la portion du revenu impos6e dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr6sente Convention,
un r6sident d'un Etat contractant qui, en raison de la 16gislation interne relative A
l'encouragement des investissements 6trangers, n'est pas assujetti A l'imp6t ou y est
assujetti A un taux r~duit dans ledit Etat contractant s'agissant de l'imp6t sur le
revenu ou les gains en capital, ne tire aucun avantage de toute reduction ou exon6ra-
tion d'imp6t vis6 A la pr6sente Convention, de la part de l'autre Etat contractant
lorsque le but principal ou l'un des buts principaux dudit r6sident ou d'une personne
qui lui est associ6e consistent A obtenir les b6n6fices de la pr6sente Convention.

Article 25. ASSOCIATION DE PERSONNES

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, une
association de personnes a droit, en tant que r6sidente de Lettonie, A une exon6ra-
tion de l'imp6t dans le Royaume-Uni au titre d'un revenu ou d'un gain en capital,
cette disposition n'est pas interpr6t6e comme limitant le droit d6volu au Royaume-
Uni d'imposer un membre quelconque de l'association r6sident du Royaume-Uni au
titre de la part qui lui revient du revenu ou des gains en capital de l'association mais
ce revenu ou ces gains sont alors consid6r6s, aux fins de l'article 23 de la pr6sente
Convention, comme des revenus ou gains provenant de sources sises en Lettonie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont pas soumis dans l'autre
Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes autres ou plus lourds que
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les imp6ts ou les obligations connexes auxquels sont ou pourront 6tre soumis les
ressortissants de l'autre Etat contractant se trouvant dans la m~me situation, notam-
ment en ce qui concerne la residence.

2. Les apatrides qui ont la qualit6 de resident d'un Etat contractant ne sont
soumis dans aucun Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes autres
ou plus lourds que les imp6ts ou les obligations connexes auxquels sont ou pourront
etre soumis les ressortissants de l'Etat contractant concern6 se trouvant dans la
mgme situation.

3. Les imp6ts exigds d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant poss~de dans l'autre Etat contractant ne sont pas soumis dans cet autre
Etat A un regime moins favorable que les imprts pr6levrs sur les entreprises de cet
autre Etat exerrant les m~mes activit6s.

4. Sauf dans les cas visrs aux paragraphes 1 de l'article 9, des paragraphes 7
et 8 de 'article 11, des paragraphes 6 ou 7 de l'article 12 ou des paragraphes 3 et 4 de
l'article 22 de la prdsente Convention, les intdrts, redevances et autres sommes
versres par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont ddductibles, aux fins du calcul des brnrfices imposables de ladite
entreprise, dans les mAmes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, d6tenu ou contr6l, directement ou indirectement, par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A des imp6ts
ou des obligations connexes autres ou plus lourds que les imprts auxquels sont ou
pourront atre soumises d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprdtre comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des rdsidents de cet Etat les deductions personnelles, abattements ou
reductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des residents ou
des ressortissants de cet Etat.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la prrsente Convention.

Article 27. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, il
peut, indApendamment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas A l'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont il est un resident
ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont
il poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la rrclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-mAme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prrsente Convention.

3. Les autoritds comprtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprrtation ou l'application de la Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude et faciliter l'administration
des dispositions statutaires de lutte contre l'6vasion 16gale. L'&change de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets, ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou
le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs ' ces
imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'At ces fins,
mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa Idgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc16d commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET PERMANENTES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le Gouvernement de chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par
la voie diplomatique, l'accomplissement des proc~dures requises par sa 16gislation
pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en
vigueur A la date de la derniire de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus values, A toute

ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou b une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oj la Convention sera entree en vigueur;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, A tout exercice comptable com-
mengant le ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle of] la
Convention est entr6e en vigueur;

b) En Lettonie :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, les imp6ts sur les revenus tir6s

le lerianvier de l'ann6e civile suivant imm&iiatement celle au cours de laquelle la
Convention sera entr6e en vigueur, ou A une date ult6rieure.

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, ceux d'entre eux qui sont
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le Ir janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention sera entr6e
en vigueur, ou A une date ult6rieure.

Article 31. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile. En pareil cas, la Convention cessera d'6tre
applicable:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'an-
n6e civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socits, pour tout exercice comptable com-
mengant le ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) En Lettonie:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus tir6s le premier

jour de janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de
laquelle la notification a 6t6 adress6e, ou apris cette date.

ii) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
ann6e d'imposition commengant le Ier janvier de l'annAe civile suivant imm6-
diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification a 6t adress6e, ou apr~s
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(iment accr6dit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAITE en double exemplaire A Londres, le 8 mai 1996, en langues anglaise et
lettonne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Lettonie:

et d'Irlande du Nord:

Nic BONSOR VALDIS BIRKAVS
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tCHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES

Le Ministre d'Etat pour le Bureau des Affaires gtrangres et du Commonwealth
au Ministre des Affaires etrangeres de la Republique de Lettonie

Londres, le 8 mai 1996

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale sur le
revenu et sur les gains en capital, sign6e aujourd'hui, et de faire les propositions
suivantes en vue d'appliquer:

1. Article 2.3

Le Royaume-Uni prend note du fait que les imp6ts existants tels que d6crits
dans la Convention sont sujets A un programme de r6forme substantiel et partout IA
ota il n'est pas possible d'accepter qu'un nouvel imp6t particulier satisfasse les con-
ditions du paragraphe 4, le Royaume-Uni est pr~t A n6gocier un nouveau protocole
A la Convention sans d6lai.

2. Article 4.3

Quand une personne autre qu'une personne physique est r6sidente des deux
Etats contractants et que les autorit6s compdtentes d6terminent son statut d'un
commun accord, elles considrent des facteurs tels que son sifge de direction ou
emplacement de base ainsi que tout autre facteur significatif.

3. Article 5.6

Les Etats contractants conviennent de ce qui suit:

i) Lorsque les transactions entre l'agent et l'entreprise sont conduites dans des
conditions similaires celles faites entre personnes sans relations entre elles, la
deuxi~me phrase du paragraphe 6 ne s'applique pas; et

ii) Les Etats contractants consid~rent tout facteur significatif durant toute p6riode
de douze mois commengant ou finissant dans l'ann6e fiscale en question pour
d6terminer si les activit6s sont ex6cut6es exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de cette entreprise. En particulier si les activit6s en question
sont ex6cut6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette
entreprise pour une p6riode exc~dant neuf mois A l'int6rieur de cette p6riode de
douze mois, elles ne sont pas consid6r6es comme ex6cut6es dans cette ann6e
fiscale.

4. Article 6.3

Les Etats contractants comprennent que tout revenu et gain tir6 de l'ali6nation
de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant est imposable dans cet Etat
contractant conform6ment a l'article 13 de cette Convention.
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5. Article 7.3
En d6terminant les b6n~fices d'un dtablissement stable, il est entendu que les

d6penses admises en d&luction par un Etat contractant comprennent seulement les
d6penses qui soient deductibles sous les lois int~rieures de cet Etat.

6. Article 12
Lorsque, dans toute Convention tendant A 6viter la double imposition sign~e

apr s la date de signature de cette Convention, entre la Lettonie et un Etat tiers qui
est membre de l'Organisation europ6enne pour la cooperation 6conomique et le
d6veloppement a la date de signature de cette Convention, la Lettonie convient
d'une d6finition des redevances qui exclue tout droit ou autre propri6td mentionn~es
au paragraphe 3 ou d'exempter les redevances perques en Lettonie d'imp6t letton
sur les redevances ou de r&luire les taux d'imposition pour d'autres redevances que
celles indiqu6es au paragraphe 2, une telle stricte d6finition, une exemption ou un
taux r&Iuit seront automatiquement appliqu6s comme si cela avait 6t6 sp~cifi6 au
paragraphe 3 ou au paragraphe 2 de l'article 12 avec effet A compter de la date
d'entr6e en vigueur de cette Convention.

7. Article 24.2
1 est entendu que l'encouragement aux investissements 6trangers n'incluent

pas l'encouragement des investissements domestiques seulement.

Si les propositions susmentionn~es sont acceptables au Gouvernement de la
R~publique de Lettonie, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence a cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements
A ce sujet, qui entrera en vigueur en m~me temps que cette Convention.

Je profite de cette occasion pour exprimer A Son Excellente l'assurance de ma
plus haute consid6ration

Nic BONSOR
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Votre Excellence,
J'accuse r6ception de votre note dat6e du 8 mai 1996 qui d6ciare ce qui suit:
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du

Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale sur le
revenu et sur les gains en capital sign6e aujourd'hui et de faire les propositions
suivantes en vue d'appliquer :

[Voir note I]

Les propositions susmentionn6es 6tant acceptables au Gouvernement de la
R6publique de Lettonie, j'ai l'honneur de confirmer la note de Votre Excellence et
cette r6ponse constituera un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui
entrera en vigueur en m~me temps que l'entr6e en vigueur de cette Convention.

Je profite de cette occasion pour renouveler A Son Excellence l'assurance de
ma plus haute consid6ration.

VALDIS BIRKAVS
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No. 33714

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CAMEROON

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Cameroon
Debt Agreement No. 4 (1995)) (with annex). Yaounde,
30 July and 9 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 18 April 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CAMEROUN

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 4 Royaume-
Uni/Cameroun (1995)] (avec annexe). Yaounde, 30 juillet
et 9 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 18 avril 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
CAMEROON CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED
KINGDOM/CAMEROON DEBT
AGREEMENT NO. 4 (1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 December 1996, in accordance

with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
CAMEROUN RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETTE
No 4 ROYAUME-UNI/CAME-
ROUN (1995)]

Non publi6 ici conformnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 9 dcembre 1996, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 33715

NETHERLANDS
and

GERMANY

Treaty concerning adjustments to the frontier (Second Fron-
tier Adjustment Treaty) (with maps and additional pro-
tocol). Signed at The Hague on 20 October 1992

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 18 April 1997.

PAYS-BAS
et-

ALLEMAGNE

Traite relatif 'a des ajustements de frontiere (deuxieme traite
d'ajustement) lavec cartes et protocole additionnel].
Signe i La Haye le 20 octobre 1992

Textes authentiques : neerlandais et allemand.

Enregistr,6 par les Pays-Bas le 18 avril 1997.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

TWEEDE VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND INZAKE
GRENSCORRECTIES (TWEEDE VERDRAG INZAKE GRENS-
CORRECTIES)

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Bondsrepubliek Duitsland,
Verlangend de nadelen die bij de uitvoering van de bepalingen van

het op 8 april 1960 te 's-Gravenhage tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland tot stand gekomen
Verdrag nopens het verloop van de gemeenschappelijke landgrens, de
grenswateren, bet grondbezit in de nabijheid van de grens, bet
grensoverschrijdende verkeer over land en via de binnenwateren en
andere met de grens verband houdende vraagstukken (Grensverdrag)
zijn gebleken, op te heffen,

Gelet op de goede resultaten die zijn verkregen door het op
30 oktober 1980 te Bonn tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Bondsrepubliek Duitsland tot stand gekomen Verdrag inzake grens-
correcties (Eerste Verdrag inzake grenscorrecties),

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

1. De door het Grensverdrag en door het Eerste Verdrag inzake
grtnscorrecties vastgestelde grens tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Bondsrepubliek Duitsland wordt als volgt wederom
herzien:

1. Gebied van de gemeenten Kerkrade en Herzogenrath:
Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Kerkrade

Sectie B nrs. 10161,10259 en 10260
Sectie P nrs. 627 en 628; oppervlakte: 0,9905 ha.

2. Gebied van de gemeenten Rijnwaarden en Emmerik:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Elten

,,Flur'" 3 nrs. II 10en 1333; oppervlakte: 0,4249 ha.
3. Gebied van de gemeenten Gendringen en Emmerik:

Van de Bondsrepubliek Duitsland gaat het volgende perceel
over aan bet Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Klein-Netterden

,,Flur" 6 nr. 321 ; oppervlakte: 0,0026 ha.
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4. Gebied van de gemeenten Gramsbergen en Laar:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Laar,,,Gemarkung" Laar

,,Flur" 22 nrs. 4/9,4/10, 13/1,19/1,19/2, 19/3,19/4,21/2,
21/3, 21/4, 21/5, 21/6, 24/2, 24/3, 27/2, 30/2, 31/2, 31/3
en 31/4; oppervlakte: 0,0233 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Gramsbergen

sectie L nrs. 571 tot en met 577,579 tot en met 582, en 584 tot
en met 588; oppervlakte: 0,0198 ha.

5. Gebied van de gemeenten Bergen en Goch:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan bet Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Goch, ,,Gemarkung" Hassum

,,Flur" 4 nrs. 247, 249, 253 tot en met 262; oppervlakte:
0,1421 ha.

6. Gebied van de gemeenten Kerkrade en Aken:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan bet Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Aken, ,,Gemarkung" Richterich

,,Flur" I nrs. 882, 885, 888, 889 en 892; oppervlakte: 0,1361
ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Kerkrade

sectie D nr. 9831
sectie E nr. 5350
sectie F nr. 4290,4291 en 4293 ; oppervlakte: 1,0355 ha.

7. Gebied van de gemeenten Kerkrade en Herzogenrath:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Herzogenrath,,,Gemarkung" Merkstein

,,Flur" 36 nrs. 78, 80 en 83
,,Flur" 40 nrs. 107, 108, 111, 112, 113, 115, 117, 118, 124, 125
en 132
,,Flur" 43 nrs. 405 en 406; oppervlakte: 1,0767 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Kerkrade

sectie P nrs. 499, 522 tot en met 525, 597, 602, 621 tot en met
626,651 tot en met 656,658, 726 tot en met 730, 837,838, 841
tot en met 843; oppervlakte: 10,0015 ha.

8. Gebied van de gemeenten Gendringen en Emmerik:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende percelen
over aan bet Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Klein-Netterden

,,Flur" 6 nrs. 311 tot en met 313; oppervlakte: 0,1740 ha.
- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Vrasselt

,,Flur" I nrs. 149 tot en met 155; oppervlakte: 0,3842 ha.
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- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Praest
,,Flur" 8 nrs. 41, 133, 136 en 158
,,Flur" 9 nrs. 109tot en met I 17; oppervlakte: 1,1508 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Gendringen

sectie H nrs. 683 en 684; oppervlakte: 0,3615 ha.

9. Gebied van de gemeenten Dinxperlo en Bocholt:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaat het volgende perceel
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Bocholt,,,Gemarkung" Suderwick

,,Flur'" 3 nr. 193; oppervlakte: 0,0065 ha.
Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Dinxperlo

sectie A nr. 5966
sectie F nrs. 892 en 893; oppervlakte: 0,0224 ha.

10. Gebied van de gemeenten Enschede, Losser en Gronau:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende perce-
len over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Gronau, ,,Gemarkung" Gronau

,,Flur" I nr. 66,67,333 tot en met 339
,,Flur" 47 nrs. 1142 tot en met 1144, 1153 en 1154;
oppervlakte: 0,6024 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Enschede, kadastraal bekend gemeente Lonne-

ker
sectie E nrs. 6302,6303,6304 en 6306
sectie F nrs. 4526 en 4527; oppervlakte: 0,3980 ha.

- gemeente Losser
sectie I nrs. 7442 tot en met 7445; oppervlakte: 0,0375 ha.

I1. Gebied van de gemeenten Losseren Gronau:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende perce-
len over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Gronau,,,Gemarkung" Gronau

,,Flur" 2 nrs. 241 tot en met 246, 252, 253 en 256;
oppervlakte: 0,9113 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Losser

sectie Knrs. 4590, 4738, 4740,4741,4826 en 4828;
oppervlakte: 0,7029 ha.

12. Gebied van de gemeenten Hardenberg en Wielen:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaat het volgende perceel
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Wielen,,,Gemarkung" Itterbeck

,,Flur'" 42 nr. 2/1 ; oppervlakte : 0,0779 ha.
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Van het Koninkrijk der Nederlanden gaat het volgende
perceel over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Hardenberg, kadastraal bekend gemeente

Ambt Hardenberg
sectie AA nr. 802; oppervlakte: 0,6396 ha.

13. Gebied van de gemeenten Coevorden en Laar:
Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Coevorden

sectie G nr. 1773
sectie H nrs. 730 en 732; oppervlakte: 0,1351 ha.

14. Gebied van de gemeenten Bergh en Emmerik:
Van de Bondsrepubliek Duitsland gaat het volgende perceel
over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Emmerik,,,Gemarkung" Borghees

,,Flur" I nr. 240; oppervlakte: 0,1312 ha.
15. Gebied van de gemeenten Losser en Bad Bentheim:

Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende perce-
len over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Bad Bentheim, ,,Gemarkung" Gildehaus

,,Flur" 47 nrs. 37/26, 37/28, 37/30, 37/33, 37/36, 37/38,
49/8 en 49/10; oppervlakte: 3,1990 ha.

Van het Koninkrijk der Nederlanden gaan de volgende
percelen over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Losser

sectie C nrs. 1007 en 1008; oppervlakte: 3,1082 ha.
16. Gebied van de gemeenten Bergen en Goch:

Van de Bondsrepubliek Duitsland gaan de volgende perce-
len over aan het Koninkrijk der Nederlanden:
- gemeente Goch, ,,Gemarkung" Hommersum

,,Flur" 5 nrs. 58, 1I1 en 130; oppervlakte: 1,2853 ha.
Van het Koninkrijk der Nederlanden gaat het volgende
perceel over aan de Bondsrepubliek Duitsland:
- gemeente Bergen

sectie R nr. 724; oppervlakte: 1,3375 ha.

2. De 18 bijgevoegde kaarten worden geacht deel uit te maken van
dit Verdrag.1)

3. Na de overgang van de in het eerste lid, onderdeel 7, genoemde
percelen aan het Koninkrijk der Nederlanden respectievelijk de
Bondsrepubliek Duitsland, loopt de grens in het gebied tussen de
grenspunten 238 A en 238 D (gebied van de gemeenten Kerkrade/
Herzogenrath) in het midden van de Worm. Zij volgt de natuurlijke
veranderingen van de waterloop.

') De kaarten zijn niet afgedrukt; zij liggen ter inzage op het Ministerie van
Buitenlandse Zaken en op de Directies van het Kadaster en de Openbare
Registers van de grensprovincies.
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Artikel 2

1. De Bondsrepubliek Duitsland doet afstand van haar rechten met
betrekking tot de percelen die krachtens artikel I aan het Koninkrijk
der Nederlanden overgaan.

2. Het Koninkrijk der Nederlanden doet afstand van zijn rechten
met betrekking tot de percelen die krachtens artikel I aan de
Bondsrepubliek Duitsland overgaan.

Artikel 3

1. Het openbare vermogen dat bet algemeen belang dient in de in
artikel I bedoelde gebieden die aan het Koninkrijk der Nederlanden
overgaan, behoort met alle rechten, lasten en verplichtingen toe aan
het Koninkrijk der Nederlanden of aan de daarvoor in aanmerking
komende publiekrechtelijke rechtspersonen in Nederland.

2. Het openbare vermogen dat het algemeen belang dient in de in
artikel I bedoelde gebieden die aan de Bondsrepubliek Duitsland
overgaan, behoort met alle rechten, lasten en verplichtingen toe aan de
Bondsrepubliek Duitsland of aan de daarvoor in aanmerking komen-
de publiekrechtelijke rechtspersonen in de Bondsrepubliek Duits-
land.

Artikel 4

De afbakening van de nieuwe gedeelten van de Nederlands-Duitse
grens, die tengevolge van de in artikel 1 bedoelde ruil ontstaan, wordt
in onderling overleg opgedragen aan de bevoegde autoriteiten van het
kadaster. De kosten hiervan worden door de Verdragsluitende Par-
tijen elk voor de heift gedragen.

Artikel 5

1. De bevoegde autoriteiten regelen, voor zover mogelijk binnen
zes maanden na de inwerkingtreding van dit Verdrag, de bestuurs-
vraagstukken die verband houden met de overgang van de in artikel I
bedoelde gebieden, zoals de overdracht van akten en dokumenten, en
voeren de vereiste maatregelen in onderling overleg uit.

2. Voor zover de overdracht van openbare registers, kadastrale
registers en kaarten of daarbij behorende stukken niet mogelijk is,
worden gewaarmerkte afschriften verstrekt.

Artikel 6

i. Dit Verdrag moet worden bekrachtigd; de akten van bekrachti-
ging dienen zo spoedig mogelijk te Bonn te worden uitgewisseld.

2. Dit Verdrag treedt op de eerste dag van de tweede maand na de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging in werking.
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GEDAAN te 's-Gravenhage, op 20 oktober 1992, in tweevoud, in de
Nederlandse en de Duitse taal, waarbij beide teksten gelijkelijk
authentiek zijn.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland:

KLAUS J. CITRON
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AANVULLEND PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Tweede Verdrag inzake grenscorrec-
ties tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek
Duitsland hebben de gevolmachtigden die dit Protocol hebben
ondertekend, overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen,
die een integrerend deel uitmaken van het Grensverdrag tussen bet
Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland van 8
april 1960:

1. De Nederlands-Duitse Grenscommissie overeenkomstig artikel
3 van bet Verdrag van 8 april 1960 heeft bet verloop van de landgrens
tussen de Bondsrepubliek Duitsland en bet Koninkrijk der Nederlan-
den gecontroleerd.

Het verloop van de grens wordt bepaald door de documenten met
betrekking tot het verloop van de grens (grenskaartwerk en grensbe-
schrijving) van december 1984 en door de bijbehorende metingsstuk-
ken, alsmede door de bepalingen van het op 30 oktober 1980 te Bonn
tot stand gekomen Eerste Verdrag inzake grenscorrecties en het heden
ondertekende Tweede Verdrag inzake grenscorrecties. Voor bet overi-
ge blijven de bepalingen van bet Verdrag van 8 april 1960 onverlet. De
documenten met betrekking tot het verloop van de grens worden voor
de Bondsrepubliek Duitsland neergelegd bij bet Ministerie van
Buitenlandse Zaken (politiek archief), bij bet Nedersaksische ,,Lan-
desverwaltungsamt" - afdeling landmeetkunde - in Hannover, bij de
,,Bezirksregierung Weser-Ems" in Oldenburg, bij het ,,Landesvermes-
sungsamt" (Landmeetkundige Dienst) Noordrijn-Westfalen in Bonn,
alsmede bij de ,,Regierungsprasidenten" in Dfisseldorf, Keulen en
Milnster, en bij de aan bet Koninkrijk der Nederlanden grenzende
,,Kreise" en ,,kreisfreie Stidte" van het ,,Land" (de deelstaat) Noord-
rijn-Westfalen als kadastrale autoriteiten en voor bet Koninkrijk der
Nederlanden bij de Diensten van bet Kadaster en de Openbare
Registers.

2. De grens is - onverminderd het bepaalde in artikel 1, derde lid,
van het heden ondertekende Verdrag - onbeweeglijk. Zij loopt tussen
tw -e opeenvolgende grenspunten rechtlijnig, tenzij de grensbeschrij-
ving iets anders aangeeft. Indien bet verloop van de grens betrekking
heeft op een waterloop, zijn daarvoor die opmetingsstukken doorslag-
gevend, die de basis vormden voor de vervaardiging van de documen-
ten met betrekking tot bet verloop van de grens.

3. Een grenspunt is een genummerd, door meetgegevens vastge-
legd en in de documenten met betrekking tot bet verloop van de grens
vermeld punt in bet verloop van de grens.

4. Dit Aanvullend Protocol treedt gelijktijdig met bet heden onder-
tekende Tweede Verdrag inzake grenscorrecties in werking.
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GEDAAN te 's-Gravenhage op 20 oktober 1992, in tweevoud, in de
Nederlandse en de Duitse taal, waarbij beide teksten gelijkelijk
authentiek zijn.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Bondsrepubliek

Duitsland:

KLAUS J. CITRON
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITER VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIE-
DERLANDE UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER GRENZBERICHTIGUNGEN (ZWEITER GRENZBERICH-
TIGUNGSVERTRAG)

Das KOnigreich der Niederlande

und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Bestreben, Unzutriglichkeiten, die sich bei der Durch-
f0hrung der Bestimmungen des am 8. April 1960 in Den Haag
geschlossenen Vertrags zwischen dem Kanigreich der Niederlande
und der Bundesrepublik Deutschland Ober den Verlaufder gemeinsa-
men Landgrenze, die Grenzgewasser, den grenznahen Grundbesitz,
den grenzuberschreitenden Binnenverkehr und andere Grenzfragen
(Grenzvertrag) ergeben haben, zu beheben,

angesichts der guten Ergebnisse, die durch den am 30. Oktober 1980
in Bonn zwischen dem K6nigreich der Niederlande und der Bundes-
republik Deutschland geschlossenen Vertrag Ober Grenzberichtigun-
gen (Erster Grenzberichtigungsvertrag) erzielt worden sind,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

1. Die durch den Grenzvertrag und durch den Ersten Grenzberich-
tigungsvertrag festgelegte Grenze zwischen dem K6nigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland wird wie folgt
erneut berichtigt:

1. Bereich derGemeinden Herzogenrath und Kerkrade:
Von dem Konigreich der Niederlande gehen folgende
GrundstOcke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Kerkrade

Sectie B Nr. 10161,10259 und 10260
Sectie P Nr. 627 und 628; Gr6sse 0,9905 ha.

2. Bereich der Gemeinden Emmerich und Rijnwaarden:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstzcke aufdas Kdnigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Elten

Flur3 Nr. II 10und 1333; Gr6sse:0,4249 ha.
3. Bereich der Gemeinden Emmerich und Gendringen:

Von der Bundesrepublik Deutschland geht folgendes Grund-
stOck aufdas K6nigreich der Niederlande uiber:
- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Klein-Netterden Flur 6

Nr. 321 ; Gr6sse: 0,0026 ha.
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4. Bereich der Gemeinden LaarundGramsbergen:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
GrundstUcke aufdas K6nigreich der Niederlande iber:
- Gemeinde Laar, Gemarkung Laar

Fiur 22 Nr. 4/9, 4/10, 13/1, 19/1, 19/2, 19/3, 19/4, 21/2,
21/3, 21/4, 21/5, 21/6, 24/2, 24/3, 27/2, 30/2, 31/2, 31/3
und 31/4; Grbsse: 0,0233 ha.

Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstuicke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Gramsbergen

Sectie L Nr. 571 bis 577, 579 bis 582 und 584 bis 588;
Gr6sse: 0,0198 ha.

5. Bereich derGemeinden Goch und Bergen:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
GrundstOcke aufdas K6nigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Goch, Gemarkung Hassum

Flur4 Nr. 247,249,253 bis 262; Gr6sse: 0,1421 ha.

6. Bereich der Gemeinden Aachen und Kerkrade:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstficke aufdas K6nigreich der Niederlande iber:

- Gemeinde Aachen, Gemarkung Richterich
Flur I Nr. 882,885,888,889 und 892; Gr6sse 0,1361 ha.

Von dem K~nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstficke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Kerkrade

Sectie D Nr. 983!
Sectie E Nr. 5350
Sectie F Nr. 4290,4291 und 4293; Gr6sse: 1,0355 ha.

7. Bereich der Gemeinden Herzogenrath und Kerkrade:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstacke aufdas K6nigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Herzogenrath, Gemarkung Merkstein

Flur 36 Nr. 78,80 und 83
Flur 40 Nr. 107, 108, 111,112, 113, 115, 117, 118, 124, 125
und 132
Flur 43 Nr. 405 und 406; Grasse: 1,0767 ha.

Von dem K~nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstfilcke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Kerkrade

Sectie P Nr: 499, 522 bis 525, 597, 602, 621 bis 626, 651 bis
656,658,726 bis 730, 837,838,841 bis 843; GrOsse: 10,0015
ha.

8. Bereich der Gemeinden Emmerich und Gendringen:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstflcke aufdas K6nigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Klein-Netterden

Flur6 Nr.311 bis 313; Gr6sse:0,1740 ha.
- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Vrasselt

Flur I Nr. 149 bis 155; Gr6sse:0,3842 ha.
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- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Praest
Flur8 Nr.41,133,136und 158
Flur9Nr. 109bis 117;Grdsse: 1,1508ha.

Von dern K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstucke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Gendringen

Sectie H Nr. 683 und 684; Gr6sse: 0,3615 ha.

9. Bereich der Gemeinden Bocholt und Dinxperlo:
Von der Bundesrepublik Deutschland geht folgendes Grund-
stwck aufdas K6nigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Bocholt, Gemarkung Suderwick

Fiur 3 Nr. 193; Grosse: 0,0065 ha.
Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstflcke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Dinxperlo

Sectie A Nr. 5966
Sectie F Nr. 892 und 893; Gr6sse: 0,0224 ha.

10. Bereich der Gemeinden Gronau, Enschede und Losser:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstficke aufdas K6nigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Gronau, Gemarkung Gronau

Flur I Nr. 66,67,333 bis 339
Flur 47 Nr. 1142 bis 1144, 1153 und 1154; Grosse: 0,6024
ha.

Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstoicke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Enschede, Katastergemeinde Lonneker

Sectie E Nr. 6302,6303,6304 und 6306
Sectie F Nr. 4526 und 4527; Gr6sse: 0,3980 ha.
-Gemeinde Losser
Sectie I Nr. 7442 bis 7445; Gr6sse: 0,0375 ha.

11. Bereich der Gemeinden Gronau und Losser:
Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
GrundstOcke aufdas Konigreich der Niederlande Ober:
- Gemeinde Gronau, Gemarkung Gronau

Flur2 Nr. 241 bis 246,252,253 und 256; Grosse: 0,9113 ha.
Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstficke auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Losser

Sectie K Nr. 4590, 4738, 4740, 4741, 4826 und 4828;
Gr6sse: 0,7029 ha.

12. Bereich der Gemeinden Wielen und Hardenberg:
Von der Bundesrepublik Deutschland geht folgendes
Grundstuick aufdas K6nigreich der Niederlande fiber:
- Gemeinde Wielen, Gemarkung Itterbeck

Flur 42 Nr. 2/ 1; Gr6sse: 0,0779 ha.
Von dem K6nigreich der Niederlande geht folgendes

Vol. 1972, 1-33715



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Grundstck aufdie Bundesrepublik Deutschland iber:
- Gemeinde Hardenberg, Katastergemeinde Ambt Har-

denberg
Sectie AA Nr. 802; Gr6sse: 0,6396 ha.

13. Bereich der Gemeinden Laar und Coevorden:
Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundstfcke aufdie Bundesrepublik Deutschland Uiber:
- Gemeinde Coevorden

Sectie G Nr. 1773
Sectie H Nr. 730 und 732; Gr6sse: 0,1351 ha.

14. Bereich der Gemeinden Emmerich und Bergh:
Von der Bundesrepublik Deutschland geht folgendes
Grundstuick aufdas K6nigreich der Niederlande dber:
- Gemeinde Emmerich, Gemarkung Borghees

Flur I Nr.240;Gr6sse:0,1312 ha.
15. Bereich der Gemeinden Bad Bentheim und Losser:

Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstucke aufdas K6nigreich der Niederlande iber:
- Gemeinde Bad Bentheim, Gemarkung Gildehaus

Flur 47 Nr. 37/26, 37/28, 37/30, 37/33, 37/36, 37/38,
49/8 und 49/! 0; Gr6sse: 3,1990 ha.

Von dem K6nigreich der Niederlande gehen folgende
Grundst~cke auf die Bundesrepublik Deutschland iber:
- Gemeinde Losser

Sectie C Nr. 1007 und 1008; Gr6sse: 3,1082 ha.
16. Bereich der Gemeinden Goch und Bergen:

Von der Bundesrepublik Deutschland gehen folgende
Grundstfcke aufdas Ktnigreich der Niederlande fiber:
- Gemeinde Goch, Gemarkung Hommersum

Flur5 Nr.58, II und 130;Grosse: 1,2853 ha.
Von dem Kbnigreich der Niederlande geht folgendes
Grundstuick auf die Bundesrepublik Deutschland Ober:
- Gemeinde Bergen

Sectie R Nr. 724; Gr6sse: 1,3375 ha.

2. Die beigeffgten achtzehn Kartenblatter gelten als Bestandteil

dieses Vertrags.')

3. Nach dem Obergang der in Absatz I Nummer 7 genannten
Grundstficke auf die Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise
auf das K6nigreich der Niederlande verlauft die Grenze im Bereich
zwischen den Grenzpunkten 238 A und 238 D (Bereich der Gemein-
den Herzogenrath/Kerkrade) in der Mitte der Wurm. Sie folgt den
natfirlichen Verdnderungen des Gewassers.

, Zie hoot op bz. 10.
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Artikei 2

1. Die Bundesrepublik Deutschland verzichtet auf ihre Rechte an
den Grundstiicken, die nach Artikel I auf das Kbnigreich der
Niederlande Obergehen.

2. Das K6nigreich der Niederlande verzichtet auf seine Rechte an
den Grundstocken, die nach Artikel I auf die Bundesrepublik
Deutschland ubergehen.

Artikel 3

I. Das offentliche Vermogen, das offentlichen Zwecken dient, in
den in Artikel I bezeichneten Gebieten, die auf das K6nigreich der
Niederlande Obergehen, steht mit alien Rechten, Lasten und
Verpflichtungen dem Kdnigreich der Niederlande oder den in Be-
tracht kommenden Wffentlichen Verm6genstrAgern in den Niederlan-
den zu.

2. Das 8ffentliche Vermogen, das offentlichen Zwecken dient, in
den in Artikel I bezeichneten Gebieten, die auf die Bundesrepublik
Deutschland ubergehen, steht mit alien Rechten, Lasten and
Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland oder den in Be-
tracht kommenden 6ffentlichen Vermdgenstrgern in der Bundesre-
publik Deutschland zu.

Artikel 4

Die Vermarkung der durch den Austausch nach Artikel I entstehen-
den neuen Strecken der deutsch-niederlindischen Grenze wird den
zustAndigen Katasterbeh6rden im gegenseitigen Einvernehmen iber-
tragen. Die Kosten hierftir werden von den Vertragsparteien je zur
Haifte getragen.

Artikel 5

I. Die zustndigen Beh6rden regeln, soweit m6glich innerhalb von
sechs Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrags, die Verwaltungs-
fragen, die im Zusammenhang mit dem Obergang der in Artikel I
bezeichneten Gebiete stehen, zum Beispiel die Ubergabe von Urkun-
den und Akten, und ffhren die erforderlichen Massnahmen im
gegenseitigen Einvernehmen durch.

2. Soweit die Obergabe von Grundbflchern, Akten der Katasterdm-
ter oder dazugeh6riger Unterlagen nicht m6glich ist, werden beglau-
bigte Abschriften erteilt.

Artikel 6

I. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkun-
den sollen so bald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.

2. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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GESCHEHEN zu 's-Gravenhage am 20. Oktober 1992, in zwei
Urschriften, jede in niederlndischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich
der Niederlande:

H. VAN DEN BROEK

Fur die Bundesrepublik

Deutschland:

KLAUS J. CITRON

Vol. 1972, 1-33715



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

ZUSATZPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Zweiten Grenzberichtigungsvertrags
zwischen dem K6nigreich der Niederlande und der Bundesrepublik
Deutschland haben sich die Bevollmachtigten, die dieses Protokoll
unterzeichnet haben, auf folgende Bestimmungen geeinigt, die inte-
grierender Bestandteil des Grenzvertrags vom 8. April 1960 zwischen
dem K6nigreich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutsch-
land sind:

I. Die deutsch-niederlandische Grenzkommission gemass Artikel
3 des Vertrags vom 8. April 1960 hat den Verlauf der Landgrenze
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich der
Niederlande Oberproift.

Der Verlauf der Grenze bestimmt sich nach dem Grenzurkunden-
werk (Grenzkartenwerk und Grenzbeschreibung) vom Dezember
1984 und den zugeh6rigen Grenzvermessungsrissen sowie nach den
Bestimmungen des Ersten Grenzberichtigungsvertrags vom 30. Okto-
ber 1980 und des heute unterzeichneten Zweiten Grenzberichtigungs-
vertrags. Im Obrigen bleiben die Bestimmungen des Vertrags vom
8. April 1960 unberuhrt. Das Grenzurkundenwerk wird fur die
Bundesrepublik Deutschland beim Auswartigen Amt (Politisches
Archiv), beim NiedersAchsischen Landesverwaltungsamt - Abteilung
Landesvermessung - in Hannover, bei der Bezirksregierung Weser-
Ems in Oldenburg, beim Landesvermessungsamt Nordrhein-Westfa-
len in Bonn sowie bei den Regierungsprasidenten in Dusseldorf, K61n
und Munster und den an das K6nigreich der Niederlande angrenzen-
den Kreisen und kreisfreien St/dten des Landes Nordrhein-Westfa-
len als Katasterbeh6rden und fMr das K6nigreich der Niederlande bei
den Staatlichen Dienststellen fOr das Kataster und die 6ffentlichen
Register hinterlegt.

2. Die Grenze ist - unbeschadet der Regelung in Artikel I Absatz 3
des heute unterzeichneten Vertrags - unbeweglich. Sie verlAuft zwi-
schen zwei aufeinanderfolgenden Grenzpunkten geradlinig, es sei
denn, die Grenzbeschreibung gibt etwas anderes an. Bezieht sich der
Verlauf der Grenzi auf ein Gewasser, so sind dafur diejenigen
Grenzvermessungsrisse massgebend, die Grundlage fur die Erstel-
lung des Grenzurkundenwerks waren.

3. Ein Grenzpunkt ist ein numerierter, durch Vermessungsdaten
festgelegter und im Grenzurkundenwerk enthaltener Punkt im Ver-
lauf der Grenze.

4. Dieses Zusatzprotokoll tritt gleichzeitig mit dem heute unter-
zeichneten Zweiten Grenzberichtigungsvertrag in Kraft.
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GESCHEHEN zu 's-Gravenhage am 20. Oktober 1992, in zwei
Urschriften, jede in niederlindischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

FUr das K6nigreich
der Niederlande:

H. VAN DEN BROEK

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

KLAUS J. CITRON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
ADJUSTMENTS TO THE FRONTIER (SECOND FRONTIER AD-
JUSTMENT TREATY)

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desirous of removing the drawbacks that have arisen in the implementation of
the provisions of the Treaty concluded on 8 April 1960 in The Hague between
the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands concerning
the course of the common frontier, the boundary waters, real property situated near
the frontier, traffic crossing the frontier on land and via inland waters, and other
frontier questions (Frontier Treaty), 2

In view of the good results that have been achieved through the Treaty con-
cerning adjustments to the frontier (First Frontier Adjustment Treaty) concluded on
30 October 1980 in Bonn between the Kingdom of the Netherlands and the Federal
Republic of Germany,3

Have agreed as follows:

Article 1

1) The frontier established between the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany by the Frontier Treaty and by the First Frontier
Adjustment Treaty shall be again adjusted as follows:

1. Area of the municipalities of Herzogenrath and Kerkrade:

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:

- Municipality of Kerkrade
Sectie B Nos. 10161, 10259, and 10260
Sectie P Nos. 627 and 628; area: 0.9905 ha.

2. Area of the municipalities of Emmerich and Rijnwaarden:

The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany
to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Emmerich, subdivision of Elten

Flur 3 Nos. 1110 and 1333; area: 0.4249 ha.
3. Area of the municipalities of Emmerich and Gendringen:

The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany
to the Kingdom of the Netherlands:

I Came into force on 1 November 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 508, No. 1-7404.
3 Ibid., vol. 1315, No. 1-21908.
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- Municipality of Emmerich, subdivision of Klein-Netterden
Flur 6 No. 321; area: 0.0026 ha.

4. Area of the municipalities of Laar and Gramsbergen:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Laar, subdivision of Laar

Flur 22 Nos. 4/9, 4/10, 13/1, 19/1, 19/2, 19/3, 19/4, 21/2, 21/3, 21/4, 21/5, 21/6, 24/2,
24/3, 27/2, 30/2, 31/2, 31/3, and 31/4; area: 0.0233 ha.

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Gramsbergen

Sectie L Nos. 571 to 577, 579 to 582, and 584 to 588; area: 0.0198 ha.
5. Area of the municipalities of Goch and Bergen:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Goch, subdivision of Hassum

Flur 4 Nos. 247, 249, 253 to 262; area: 0. 1421 ha.
6. Area of the municipalities of Aachen and Kerkrade:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Aachen, subdivision of Richterich

Flur 1, Nos. 882, 885, 888, 889, and 892; area: 0.1361 ha.
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Kerkrade

Sectie D No. 9831
Sectie E No. 5350
Sectie F Nos. 4290, 4291, and 4293; area: 1.0355 ha.

7. Area of the municipalities of Herzogenrath and Kerkrade:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Herzogenrath, subdivision of Merkstein

Flur 36 Nos. 78, 80, and 83
Flur 40 Nos. 107, 108, 111, 112, 113, 115, 117, 118, 124, 125, and 132
Flur 43 Nos. 405 and 406; area: 1.0767 ha.

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Kerkrade

Sectie P Nos. 499, 522 to 525, 597, 602, 621 to 626, 651 to 656, 658, 726 to 730,
837, 838, 841 to 843; area: 10.0015 ha.

8. Area of the municipalities of Emmerich and Gendringen:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
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- Municipality of Emmerich, subdivision of Klein-Netterden
Flur 6 Nos. 311 to 313; area: 0.1740 ha.

- Municipality of Emmerich, subdivision of Vrasselt
Flur 1 Nos. 149 to 155; area: 0.3842 ha.

- Municipality of Emmerich, subdivision of Praest
Flur 8 Nos. 41, 133, 136, and 158
Flur 9, Nos. 109 to 117; area: 1.1508 ha.

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Gendringen

Sectie H Nos. 683 and 684; area: 0.3615 ha.
9. Area of the municipalities of Bocholt and Dinxperlo:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Bocholt, subdivision of Suderwick

Flur 3 No. 193; area: 0.0065 ha.
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Dinxperlo

Sectie A No. 5966
Sectie F Nos. 892 and 893; area: 0.0224 ha.

10. Area of the municipalities of Gronau, Enschede and Losser:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Gronau, subdivision Gronau

Flur 1 Nos. 66, 67, 333 to 339
Flur 47 Nos. 1142 to 1144, 1153, and 1154; area: 0.6024 ha.

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Enschede, cadastral municipality of Lonneker

Sectie E Nos. 6302, 6303, 6304, and 6306
Sectie F Nos. 4526 and 4527; area: 0.3980 ha.

- Municipality of Losser
Sectie I Nos. 7442 to 7445; area: 0.0375 ha.

11. Area of the municipalities of Gronau and Losser:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Gronau, subdivision of Gronau

Flur 2, Nos. 241 to 246, 252, 253, and 256; area: 0.9113 ha.
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Losser

Sectie K Nos. 4590, 4738, 4740, 4741, 4826, and 4828; area: 0.7029 ha.
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12. Area of the municipalities of Wielen and Hardenberg:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Wielen, subdivision Itterbeck

Flur 42 No. 2/1; area: 0.0779 ha.
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Hardenberg, cadastral municipality of Ambt Hardenberg

Sectie AA No. 802; area: 0.6396 ha.
13. Area of the municipalities of Laar and Coevorden:
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Coevorden

Sectie G No. 1773
Sectie H Nos. 730 and 732; area: 0.1351 ha.

14. Area of the municipalities of Emmerich and Bergh:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Emmerich, subdivision Borghees

Flur 1 No. 240; area: 0.1312 ha.
15. Area of the municipalities of Bad Bentheim and Losser:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Bad Bentheim, subdivision of Gildehaus

Flur 47 Nos. 37/26, 37/28, 37/30, 37/33, 37/36, 37/38, 49/8, and 49/10; area:
3.1990 ha.

The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to
the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Losser

Sectie C Nos. 1007 and 1008; area: 3.1082 ha.
16. Area of the municipalities of Goch and Bergen:
The following land shall be transferred from the Federal Republic of Germany

to the Kingdom of the Netherlands:
- Municipality of Goch, subdivision of Hommersum

Flur 5 Nos. 58, 111, and 130; area: 1.2853 ha.
The following land shall be transferred from the Kingdom of the Netherlands to

the Federal Republic of Germany:
- Municipality of Bergen

Sectie R No. 724; area: 1.3375 ha.
2) The appended eighteen maps are a component of this Treaty.
3) After the transfer of the land designated in paragraph 1, No. 7, to the

Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, the frontier in
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the area between frontier points 238 A and 238 B (areas of the municipalities of
Herzogenrath/Kerkrade) shall run in the middle of the Wurm. It follows the natural
courses of the water.

Article 2
1) The Federal Republic of Germany shall waive its rights in respect of the

parcels transferred to the Kingdom of the Netherlands pursuant to article 1.
2) The Kingdom of the Netherlands shall waive its rights in respect of the

parcels transferred to the Federal Republic of Germany pursuant to article 1.

Article 3

1) Public property serving public purposes, together with all rights, encum-
brances and liabilities, in the parcels specified in article 1 that are transferred to the
Kingdom of the Netherlands shall vest in the Kingdom of the Netherlands or in the
relevant authorities holding public property in the Netherlands.

2) Public property serving public purposes, together with all rights, encum-
brances and liabilities, in the parcels specified in article 1 that are transferred to the
Federal Republic of Germany shall vest in the Federal Republic of Germany or in
the relevant authorities holding public property in the Federal Republic of Germany.

Article 4
The demarcation of the new sectors of the German-Dutch frontier created as a

result of the exchanges referred to in article 1 shall be transferred by mutual agree-
ment to the appropriate cadastral authorities. The costs incurred shall be borne
equally by the Contracting Parties.

Article 5
1) The competent authorities shall, so far as possible within six months from

the entry into force of this Treaty, settle the administrative matters pertaining to the
transfer of the parcels specified in article 1, e.g., the handing over of files and docu-
ments, and shall implement necessary measures by mutual agreement.

2) If it is not possible to hand over the land registers, cadastral files and related
documents, certified copies shall be provided.

Article 6
1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification

shall be exchanged at Bonn as soon as possible.
2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after

the exchange of the instruments of ratification.
DONE at The Hague on 20 October 1992 in two original copies, in the Dutch and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Federal Republic
of Germany:

KLAUS J. CITRON
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ADDITIONAL PROTOCOL

Upon signing the Second Frontier Adjustment Treaty between the Kingdom
of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, the authorized repre-
sentatives who have signed this Protocol have agreed on the following conditions,
which are an integral part of the Frontier Treaty of 8 April 1960 between the King-
dom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany:

1. The German-Dutch Frontier Commission, pursuant to article 3 of the
Treaty of 8 April 1960, has inspected the course of the state frontier between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands.

The course of the frontier is determined according to the frontier document
work (frontier map work and frontier description) of December 1984 and the fron-
tier surveys accompanying it as well as the conditions of the First Frontier Adjust-
ment Treaty of 30 October 1980 and of the Second Frontier Adjustment Treaty
signed today. Furthermore, the conditions of the Treaty of 8 April 1960 remain
unaffected. The frontier document work shall be deposited, for the Federal Republic
of Germany, at the Office of Foreign Affairs (Political Archive), at the State Admin-
istration Office of Lower Saxony - Department of Land Survey in Hannover, at
the Municipal Government of Weser-Ems in Oldenburg, at the State Survey Office
of North Rhine-Westphalia in Bonn, and with the district government presidents in
Disseldorf, Cologne and Minster and the counties and independent ["kreisfrei"I
cities of the State of North Rhine-Westphalia bordering the Kingdom of the Neth-
erlands as cadastral authorities; for the Kingdom of the Netherlands, the frontier
document work shall be deposited with the State Administration Office for the
Cadastre and Public Registers.

2. The frontier is, notwithstanding the provision in article 1, paragraph 3, of
the Treaty signed today, immovable. It runs in a straight line between two successive
frontier points, unless the frontier description indicates otherwise. If the course of
the frontier involves a body of water, those frontier surveys that were the basis for
the preparation of the frontier document work shall be authoritative.

3. A frontier point is a numbered point, fixed by survey data and contained in
the frontier document work, in the course of the frontier.

4. This Additional Protocol shall enter into force simultaneously with the
Second Frontier Adjustment Treaty signed today.

DONE at The Hague on 20 October 1992 in two original copies, in the Dutch and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:
H. VAN DEN BROEK

For the Federal Republic
of Germany:

KLAUS J. CITRON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt i RELATIF A DES AJUSTEMENTS DE FRONTIERE
(DEUXI EME TRAITE D'AJUSTEMENT) ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA PI PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6derale d'Allemagne,

D6sireux d'61iminer les inconv6nients li6s A l'application des dispositions du
Traitd du 8 avril 1960 conclu entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne concernant le trac6 de la fonti~re terrestre commune, les eaux
fronti~res, les biens fonciers situ6s A proximit6 de la frontire, le passage de la
fronti~re sur terre etpar les eaux int6rieures ainsi que d'autres questions frontalires
(Trait6 de fronti~re)2,

Tenant compte des r6sultats favorables obtenus grice au Trait6 relatif A des
ajustements de fronti~re (premier ajustement) conclu le 30 octobre 1980 A Bonn
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne3,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La fronti~re entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne telle qu'elle est d6finie dans le Trait6 de fronti~re et le Premier Trait6
d'ajustement est ajust6e une nouvelle fois comme suit :

1. Communes de Herzogenrath et de Kerkrade : Les parcelles suivantes sont
transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la R6publique fd6rale d'Allemagne:

- Commune de Kerkrade
Sectie B nos 10161, 10259 et 10260
Sectie P nos 627 et 628; superficie: 0,9905 ha.

2. Communes d'Emmerich et de Rijnwarden: Les parcelles suivantes sont
transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas :

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale Elten
Flur n s 1110 et 1333; superficie : 0,4249 ha.

3. Communes d'Emmerich et de Gendringen: Les parcelles suivantes sont
transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas :

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale Klein-Netterden
Flur 6 no 321; superficie : 0,0026 ha.

4. Communes de Laar et de Gramsbergen : Les parcelles suivantes sont trans-
f6r6es de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas :

I Entrd en vigueur le Ie novembre 1996 par l'6change des instruments de ratification, conformdment A I'article 6.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, voL 508, no 1-7404.
3 Ibid., vol. 1315, no 1-21908.
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- Commune de Laar, circonscription cadastrale de Laar
Flur 22 nos 4/9, 4/10, 13/1, 19/1, 19/2, 19/3, 19/4, 21/2, 21/3, 21/4, 21/5, 21/6, 24/2,
24/3, 27/2, 30/2, 31/2, 31/3 et 31/4; superficie : 0,0233 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne :

- Commune de Gramsbergen
Sectie L nOs 571 A 577, 579 A 582 et 584 A 588; superficie: 0,0198 ha.

5. Communes de Goch et de Bergen : Les parcelles suivantes sont transf6r6es
de la R6publique f&6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas:

- Commune de Goch, circonscription cadastrale de Hassum
Flur 4 n0 s 247, 249, 253 A 262; superficie : 0,1421 ha.

6. Communes d'Aachen et de Kerkrade: Les parcelles suivantes sont trans-
f6r6es de la R6publique f&6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas:

- Commune d'Aachen, circonscription cadastrale de Richterich
Flur 1 nOs 882, 885, 888, 889 et 892; superficie : 0,1361 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne:

- Commune de Kerkrade
Sectie D n0 9831, Sectie E n° 5350, Sectie F nos 4290, 4291 et 4293; superficie:
1.0355 ha.

7. Communes de Herzogenrath et de Kerkrade: Les parcelles suivantes sont
transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Royaume des Pays-Bas:

- Commune de Herzogenrath, circonscription cadastrale de Merkstein
Flur 36 n s 78, 80 et 83
Flur 40 nos 107, 108, 111, 112, 115, 117, 118, 124, 125 et 132
Flur 43 nos 405 et 406; superficie : 1,0767

Les parcelles suivantes sont transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&16rale d'Allemagne:

- Commune de Kerkrade
Sectie P nos 499, 522 A 525, 597, 602, 621 A 626, 651 A 656, 658, 726 A 730, 837,
838, 841 A 843; superficie: 10,0015 ha.

8. Communes d'Emmerich et de Gendringen:

Les parcelles suivantes sont transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale Klein-Netterden
Flur 6 nOs 311 A 313; superficie: 0,1740 ha.

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale de Vrasselt
Flur 1 n s 149 A 155; superficie : 0,3842 ha.

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale de Praest
Flur 8 nos 41, 133, 136 et 158; Flur 9 n0 s 109 A 117; superficie: 1,1508 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&t6rale d'Allemagne:
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- Commune de Gendringen
Sectie H nos 683 et 684; superficie : 0,3615 ha.

9. Communes de Bochholt ct de Dinxperlo:
Les parcelles suivantes sont transfdr6es de la R6publique f&6drale d'Allemagne

au Royaume des Pays-Bas :
- Commune de Bocholt, circonscription cadastrale Suderwick

Flur 3 no 193; superficie: 0,0065 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6rdes du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&6rale d'Allemagne:

- Commune de Dinxperlo
Sectie A no 5966; Sectie F nOs 892 et 893; superficie : 0,0224 ha.

10. Communes de Gronau, d'Enschede et de Losser:
Les parcelles suivantes sont transf6r6es de la R6publique ft6drale d'Allemagne

au Royaume des Pays-Bas :
- Commune de Gronau, circonscription cadastrale de Gronau

Flur 1 nos 66, 67, 333 A 339, Flur 47 n0 s 1142 A 1144, 1153 et 1154; superficie:
0,6024 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6r6es du Royaume des Pays-Bas A la Rdpu-
blique f&16rale d'Allemagne :
- Commune d'Enschede, commune cadastrale de Lonneker

Sectie E nos 6302, 6303, 6304 et 6306, Sectie F nos 4526 et 4527; superficie:
0,3980 ha.

- Commune de Losser
Sectie I nos 7442 A 7445; superficie : 0,0375 ha.

11. Communes de Gronau et de Losser:

Les parcelles suivantes sont transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :
- Commune de Gronau, circonscription cadastrale de Gronau

Flur 2 nOs 241 A 246, 252, 253 et 256; superficie : 0,9113 ha.

Les parcelles suivantes sont transfr6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&6drale d'Allemagne:
- Commune de Losser

Sectie K nos 4590, 4738, 4740, 4741, 4826 et 4828; superficie : 0,7029 ha.
12. Communes de Wielen et de Hardenberg:

Les parcelles suivantes sont transf6r6es de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :
- Commune de Wielen, circonscription cadastrale d'Itterbeck

Flur 42 no. 2/1; superficie: 0,0779 ha.

Les parcelles suivantes sont transfdr6es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&I6rale d'Allemagne:

- Commune de Hardenberg, commune cadastrale de Ambt Hardenberg
Sectie AA no 802; superficie: 0,6369 ha.
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13. Communes de Laar et de Coevorden :

Les parcelles suivantes sont transferees du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne:

- Commune Coevorden
Sectie G no 1773, Sectie H nOs 730 et 732; superficie: 0,1351 ha.

14. Communes d'Emmerich et de Bergh:

Les parcelles suivantes sont transfdrdes de la R6publique f&d6rale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :

- Commune d'Emmerich, circonscription cadastrale de Borghees
Flur 1 no 240; superficie: 0,1312 ha.

15. Communes de Bad Bentheim et de Losser:

Les parcelles suivantes sont transferees de la R6publique ft6drale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :

- Commune de Bad Bentheim, circonscription cadastrale de Gildehaus
Flur 47 n0 s 37/26, 37/28, 37/30, 37/33, 37/36, 37/38, 49/8 et 49/10; superficie:
3,1990 ha.

Les parcelles suivantes sont transfdrees du Royaume des Pays-Bas A la R~pu-
blique fd6drale d'Allemagne:

- Commune de Losser
Sectie C nos 1007 et 1008; superficie : 3,1082 ha.

16. Communes de Goch et de Bergen :

Les parcelles suivantes sont transferees de la R6publique f&trale d'Allemagne
au Royaume des Pays-Bas :

- Commune de Goch, circonscription cadastrale de Hommersum
Flur 5 n0 s 58, 111 et 130; superficie : 1,2853 ha.

Les parcelles suivantes sont transf6r~es du Royaume des Pays-Bas A la R6pu-
blique f&tdrale d'Allemagne:
- Commune de Bergen

Sectie R n° 724; superficie 1,3375 ha.

2) Les 18 cartes annex~es font partie intdgrante du prdsent Trait.

3) Apr~s le transfert des parcelles visdes au paragraphe premier, n0 7, A la
R6publique f&6drale d'Allemagne et au Royaume des Pays-Bas respectivement, la
fronti~re entre les points 238 A et 238 D (Communes de Herzogenrath et de Ker-
krade) passe par le milieu de la riviRre Wurm. Elle suit les changements naturels du
cours d'eau.

Article 2

1) La R~publique f6ddrale d'Allemagne renonce A ses droits sur le parcelles
transferdes conform6ment A rarticle premier au Royaume des Pays-Bas.

2) Le Royaume des Pays-Bas renonce A ses droits sur les parcelles transfr6es
conform6ment A 'article premier A la Rdpublique f&Idrale d'Allemagne.
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Article 3
1) Les biens domaniaux d'int6rt public situds dans les parties de territoire

vis6es A l'article premier et transf6r6s au Royaume des Pays-Bas avec tous les droits,
charges et obligations qui s'y attachent sont d6volus au Royaume des Pays-Bas ou
aux personnes morales comp6tentes des Pays-Bas.

2) Les biens domaniaux d'int6rt public situ6s dans les parties de territoire
vis6es A l'article premier et transf6r6s A la R6publique f6drale d'Allemagne avec
tous les droits, charges et obligations qui s'y rattachent sont d6volus A la R6publique
f6ddrale d'Allemagne ou aux personnes morales comp6tentes de la R6publique f6d-
rale d'Allemagne.

Article 4

La d6marcation des nouvelles portions de la fronti~re germano-n6erlandaise
6tablies par les 6changes vis6s A l'article premier est confi6e d'un commun accord
aux autorit6s cadastrales comp6tentes. Les frais qui en r6sultent sont couverts A
6galit6 par les Parties contractantes.

Article 5
1) Les autorit6 comp6tentes r~glent les questions administratives relatives au

transfert des parcelles vis6es A l'article premier, h savoir la remise A l'autre partie des
dossiers et documentss pertinents, et prennent d'un commun accord toutes le me-
sures n6cessaires.

2) S'il n'est pas possible de remettre les registres fonciers, les dossiers cadas-
traux et documents connexes, des copies certifi6es conformes seront 6tablies.

Article 6
Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification; les instruments de ratification seront

6chang6s A Bonn ds que possible.
FAIT A La Haye le 20 octobre 1992 en deux exemplaires originaux, en langues

n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

H. VAN DEN BROEK

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS J. CITRON
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Lors de la signature du Deuxi~me Traitd d'ajustement de fronti6re entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique fdd6rale d'Allemagne, les signataires du
pr6sent Protocole sont convenus des dispositions suivantes, qui font partie intd-
grante du Trait de fronti~re du 8 avril 1960 entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne :

1. La Commission de frontire germano-n6erlandaise cr66e conform6ment A
l'Article 3 du Trait6 du 8 avril 1960 a v6rifi6 le trac6 de la fronti~re entre la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas.

Le trac6 de la fronti~re est d6fini par la documentation relative A la fronti~re
(cartes et descriptions) de d6cembre 1984 et par les rel~vements correspondants,
ainsi que par les dispositions du Premier Trait6 d'ajustement de fronti~re de 1980 et
du Deuxi~me Trait6 d'ajustement de fronti~re sign6 en ce jour. Au demeurant, les
dispositions du Trait6 du 8 avril 1960 restent inchang6es. En R6publique f6d6-
rale d'Allemagne, cette documentation est d6pos6e aupres du Ministire des affaires
6trangires (Archives politiques), aupr~s du << Landesverwaltungsamt >> - d6parte-
ment de topographie de Basse-Saxe A Hanovre, aupr~s de la <« Bezirksregierung
Weser-Ems > A Oldenbourg, aupr~s du Service de topographie de Rhin-Septen-
trional-Westphalie, ainsi qu'aupr~s des < Regierungsprsidenten > A Diusseldorf, A
Cologne et A Minster et aupr~s des districts limitrophes du Royaume des Pays-Bas
et des villes hors district du Land Rhin-Septentrional-Westphalie en tant qu'admi-
nistrations cadastrales; et au Royaume des Pays-Bas, aupr~s des Services officiels
responsables du cadastre et du registre public.

2. La fronti~re est immuable, nonobstant les dispositions de l'alin6a 3 de l'Ar-
ticle premier du Trait6 sign6 en ce jour. Elle passe en ligne droite entre deux points
de fronti~re, A moins que la description de la fronti;re n'en dispose autrement. Si la
frontiire passe par une voie d'eau, elle est d6terminde par les relvements qui ont
servi A 6tablir la documentation d6finissant la frontiire.

3. Un point de fronti~re est un point num6rot6 de la frontire, d6termin6
moyennant des lev6s topographiques et figurant dans la documentation d6finissant
la frontire.

4. Le pr6sent Protocole additionnel entre en vigueur simultandment avec le
Deuxi~me Traitd d'ajustement de fronti~re sign6 en ce jour.

FAIT A La Haye le 20 octobre 1992 en deux exemplaires originaux, en langues
n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

H. VAN DEN BROEK

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS J. CITRON
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN SOWIE
DER GEWERBESTEUERN UND DER GRUNDSTEUERN

Die Republik Osterreich und die Bundesrepublik Deutschland sind, von dem
Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen sowie der Gewerbesteuern und der Grundsteuern die Doppelbesteuerung zu
vermeiden, iibereingekommen. das nachstehende Abkommen abzuschlieBen. Zu
diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten emannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
den Sektionschef Dr. J. Stangelberger
und den Ministerialrat Dr. 0. Watzke

des Bundesministeriums fijr Finanzen,
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

den Ministerialdirektor im Bundesministerium der Finanzen W. Mersmann.

Die Bevollmachtigten haben nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und
gehbriger Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

A rtikel I
(1) Durch dieses Abkommen soil vermieden werden, dab Personen. die in

einem der beiden oder in beiden Vertragstaaten einen Wohnsitz haben, doppelt zu
Steuem herangezogen werden, die nach der Gesetzgebungjedes der beiden Staaten
unmittelbar vom Einkommen oder vom Vermigen oder als Gewerbesteuern oder
Grundsteuern fur die Vertragstaaten, die Lander, die Gemeinden oder Gemeindever-
bande (auch in Form von Zuschlagen) erhoben werden.

(2) Eine natiurliche Person hat einen Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens in
dem Vertragstaat. in dem sie eine Wohnung innehat unter Umstinden, die darauf
schlieBen lassen, daB sie die Wohnung beibehalten und benutzen wird. Wenn sie in
keinem der Vertragstaaten einen Wohnsitz hat. gilt als Wohnsitz der Oft ihres
gewohnlichen Aufenthaltes.

(3) Bei einer juristischen Person gilt als Wohnsitz im Sinne dieses Abkom-
mens der Ort ihrer Geschaftsleitung oder, wenn sie in keinem der Vertragstaaten den
On ihrer GeschAftsleitung hat, der Oft ihres Sitzes.

Artikel 2
(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

1. in der Bundesrepublik Deutschland:

a) die Einkommensteuer,
b) die Korperschaftsteuer,
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c) die Abgabe Notopfer Berlin,

d) die Verm6gensteuer

e) die Gewerbesteuer,

f) die Grundsteuer;
2. in der Republik Osterreich:

a) die Einkommensteuer.

b) die K6rperschaftsteuer.

c) die Vermogensteuer.

d) die Beitrage vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und fir Zwecke
des Familienlastenausgleichs,

e) die Aufsichtsratsabgabe,
f) die Gewerbesteuer,

g) die Grundsteuer.

(2) Das Abkommen ist auf jede andere ihrem Wesen nach gleiche oder
aihnliche Steuer anzuwenden, die nach seiner Unterzeichnung von einem der Ver-
tragstaaten eingefiihrt wird.

(3) Die obersten Finanzbehorden der Vertragstaaten werden sich gegenseitig
iber die Einfuhrung neuer Steuern, uber wesentliche Anderungen oder die Aufhe-

bung bestehender Steuern, die von diesem Abkommen betroffen werden. unter-
richten.

Artikel 3
(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte

aus unbeweglichem Verm6gen (einschlieBlich des Zubehors), das in dem anderen
Staate liegt. so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fir diese Einktinfte.

(2) Absatz I gilt sowohi ftr die durch unmittelbare Verwaltung und Nutzung
als auch fur die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nutzung
des unbeweglichen Vermogens (einschlieBlich der land- und forstwirtschaftlichen
Nebenbetriebe) erzielten Einkiinfte, insbesondere aus festen oder veranderlichen
Verguitungen ffir die Ausbeutung von Grund und Boden sowie fur Einkunfte, die bei
der Ver-aulerung von unbeweglichem Verm6gen erzielt werden.

(3) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkfinfte
aus Forderungen. die durch Pfandrecht an einem in dem anderen Staate liegenden
Grundstuck gesichert sind, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fur diese
Einkinfte.

(4) Zum unbeweglichen Verm6gen gehbrt auch das unbewegliche Betriebsver-
mOgen.

Artikel 4
(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten als Unter-

nehmer oder Mitunternehmer Einkuinfte aus einem gewerblichen Unternehmen,
dessen Wirkung sich auf das Gebiet des anderen Staates erstreckt, so hat der andere
Staat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiinfte nur insoweit, als sie auf eine dort
befindliche Betriebstatte des Unternehmens entfallen.
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(2) Dabei sollen der Betriebst:Atte diejenigen Einkiinfte zugewiesen werden,
die sie als selbstandiges Unternehmen durch eine gleiche oder dhnliche Tatigkeit
unter denselben oder ahnlichen Bedingungen und ohne jede Abhangigkeit von dem
Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, erzielt hatte.

(3) Betriebstatte im Sinne dieses Abkommens ist eine standige Geschiiftsein-
richtung des gewerblichen Unternehmens, in der die Titigkeit dieses Unternehmens
ganz oder teilweise ausgeibt wird.

(4) Absatz I gilt sowohl fur die durch unmittelbare Verwaltung und Nutzung
als auch fOr die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nutzung des
gewerblichen Unternehmens erzielten Einkiunfte sowie fOr Einkunfte aus der Ver-
auf3erung eines Gewerbebetriebes im ganzen, eines Anteiles am Unternehmen. eines
Teiles des Betriebs oder eines Gegenstandes, der im Betriebe benutzt wird.

A rrikel 5
(1) Wenn ein Unternehmen in einem der Vertragstaaten verm6ge seiner

Beteiligung an der Geschtiftsfuihrung oder am finanziellen Aufbau eines Unter-
nehmens in dem anderen Staate mit diesem Unternehmen wirtschaftliche oder
finanzielle Bedingungen vereinbart oder ihm solche auferlegt. die von denjenigen
abweichen. die mit einem unabhingigen Unternehmen vereinbart wiurden. so duirfen
Gewinne. die eines der beiden Unternehmen ublicherweise erzielt hatte. aber wegen
dieser Bedingungen nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zuge-
rechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Absatz I gilt sinngemdB im Verhiiltnis zweier Unternehmen, an deren
Geschaftsfiihrung oder Vermogen dieselbe Person unmittelbar oder mittelbar
beteiligt ist.

Artikel 6

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkuinfte
aus dem Betrieb eines Unternehmens der Seeschiffahrt, der Binnenschiffahrt oder
der Luftfahrt, das den Ort der Geschaftsleitung in einem der Vertragstaaten hat, so
steht das Besteuerungsrecht fur die unmittelbar mit dem Betrieb der Seeschiffahrt.
der Binnenschiffahrt oder der Luftfahrt zusammenhAngenden Einkunfte nur dem
Staate des Ortes der Geschdftsleitung zu, auch wenn sich in dem anderen Staat eine
Betriebst~tte des Unternehmens befindet.

(2) Entsprechendes gilt fOr Eisenbahnunternehmen eines der beiden Staaten,
die ihren Betrieb auf das Gebiet des anderen Staates ausdehnen. In dem anderen
Staate gelegene EisenbahnanschluBstrecken, die die tarifmaBige Lainge von je
15 Kilometern fiberschreiten, sindjedoch ausgenommen.

Artikel 7

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte
aus- der VeriiuBerung einer wesentlichen Beteiligung an einer Kapitalgesellschaft,
die den Oit der Geschaftsleitung in dem anderen Staat hat, so hat der Wohnsitzstaat
das Besteuerungsrecht fir diese Einkfinfte.

(2) Absatz I gilt nicht, wenn eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertrag-
staaten eine Betriebstitte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte durch diese
Betriebst~tte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fur
diese Einkuinfte (Artikel 4).
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Artikel 8

(1) Bezieht eine naturliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten
Einkiinfte aus selbstAndiger Arbeit, die in dem anderen Staat ausgeubt wird oder
ausgetibt worden ist, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fOr diese
Einkiinfte. Zu den Einkiinfte aus selbst~ndiger Arbeit geh6ren insbesondere die
Einkiinfte aus freien Berufen.

(2) Die Ausfibung eines freien Berufes in dem anderen Staate liegt nur dann
ver, wenn der freiberuflich Tatige seine Titigkeit unter Benutzung einer ihm dort
regelmd.Big zur Verfilgung stehenden stAndigen Einrichtung austibt. Diese Ein-
schrnnkung gilt jedoch nicht fir eine freiberuflich ausgeiibte ktinstlerische, vor-
tragende, sportliche oder artistische Tatigkeit.

(3) Artikel 4 Abs. 4 gilt sinngemaIB.

(4) Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten
als Aufsichtsratsmitglied, als nicht geschAftsfiuhrendes Mitglied des Verwaltungsrats
.oder Ahnlicher Organe Vergtitungen von einem Unternehmen, das den Ort der Ge-
schdftsleitung in dem anderen Staat hat, so hat der andere Staat das Besteuerungs-
recht fur diese Verguitungen.

Artikel 9
(1) Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten

Einkinfte aus nichtselbstandiger Arbeit, die in dem anderen Staat ausgeuibt wird, so
hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fir diese Einkuinfte. soweit nicht Arti-
kel 10 etwas anderes bestimmt.

(2) Absatz I gilt nicht, wenn die naturliche Person

1. sich nur voruibergehend. zusammen nicht mehr als 183 Tage im Lauf eines
lCalenderahres. in dem anderen Staat aufhilt und

2. fir ihre Titigkeit von einem Arbeitgeber entlohnt wird. der seinen Wohnsitz
in dem gleichen Staate wie die natuirliche Person hat, und

3. ihre Tdtigkeit nicht im Rahmen einer in dem anderen Staate befindlichen
Betriebstitte des Arbeitgebers ausiibt.

(3) Absatz I gilt ferner nicht, wenn die naturliche Person

1. in dem einen Staat in der Ndhe der Grenze ihren Wohnsitz und in dem
anderen Staat in der Nahe der Grenze ihren Arbeitsort hat und

2. tiglich von ihrem Arbeitsort an ihren Wohnsitz zurfickkehrt (Grenzg~inger).

(4) Bezieht eine natlirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten
Wartegelder, Ruhegehailter. Witwen- und Waisenpensionen und andere Bezuge oder
geldwerte Vorteile fir frihere Dienstleistungen, die von anderen als den in Artikel 10
bezeichneten Personen gewaihrt werden, so hat der Wohnsitzstaat das Besteue-
rungsrecht fur diese Einkfinfte.

Artikel 10
(1) Bezieht eine nattirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten

Einkuinfte aus Lohnen, Gehaltern und Ahnlichen Verguitungen oder aus Ruhege-
hiltern, Witwen- und Waisenpensionen, die der andere Staat oder Lander, Gemein-
den, Gemeindeverbainde und andere juristische Personen des 6ffentlichen Rechts
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des anderen Staates fur eine gegenwartige oder friihere Dienst- oder Arbeitsleistung
gewahren, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiunfte.

(2) Das gleiche gilt fur Bezuge, die gezahit werden

I. aus der gesetzlichen Sozialversicherung;

2. auf Grund gesetzlicher Vorschriften aus 6ffentlichen Mitteln versorgungs-
halber an Kriegsbeschidigte, Kriegshinterbliebene und ihnen gleichgestellte Per-
sonen:

3. auf Grund gesetzlicher Vorschriften aus offentlichen Mitteln an politisch
Verfolgte.

Artikel 11
(I) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus dem

anderen Staat Einkiinfte aus beweglichem Kapitalverm6gen, so hat unbeschadet des
Artikels 3 Abs. 3 der Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiinfte.

(2) Soweit in dem anderen Vertragstaate die Steuer von inlindischen Kapi-
talertr agen im Abzugsweg (an dcr Quelle) erhoben wird, wird das Recht zur Vor-
nahme des Steuerabzugs durch Absatz I nicht berifhrt. Die Steuer. die im Abzugs-
wege von Zinsen fur Obligationen mit Ausnahme soicher fijr Wandelanleihen und
Gewinnobligationen erhoben wird. ist auf Antrag zu erstatten.

(3) Soweit die von dem anderen Staat im Abzugsweg erhobene Steuer nicht
nach Absatz 2 zu erstatten ist und soweit die Einkiinfte nach Absatz I auch im
Wohnsitzstaate besteuert werden, ist die im Abzugsweg erhobene Steuer auf Antrag
des Ghiubigers vom Wohnsitzstaat auf seine Steuer fiur diese Einkijnfte anzu-
rechnen.

(4) Die Absatze I bis 3 gelten nicht. wenn eine Person mit Wohnsitz in einem
der Vertragstaaten eine Betriebstatte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte
durch diese BetriebstAtte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Besteue-
rungsrecht fir diese Einkiinfte (Artikel 4).

Artikel 12

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus dem
anderen Staat Einkiinfte aus Lizenzgebiihren und anderen Vergiitungen fir die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Urheberrechten, Patenten, Ge-
brauchsmustern, Herstellungsverfahren. Warenzeichen oder dhnlichen Rechten
(au.3er Rechten, die die Ausbeutung von Grund und Boden betreffen), so hat der
Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht fir diese Einkiunfte. Soweit jedoch derartige
Vergiitungen milbrAuchlich vereinbart worden sind, bleibt das Besteuerungsrecht
des anderen Staates unberifhrt.

.(2) Wie Lizenzgebiihren werden Mietgebiihren und dhnliche Vergiitungen ffir
die Uberlassung kinematographischer Filme oder fur die Benutzung gewerblicher,
kaufminnischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen behandelt.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten nicht, wenn eine Person mit Wohnsitz in einem
der Vertragstaaten eine Betriebstitte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte
durch diese BetriebstAtte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Besteue-
rungsrecht ffir diese Einkiinfte (Artikel 4).
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Artikel 13

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einktinfte,
fiir die in den vorhergehenden Artikeln keine Regelung getroffen ist, so hat dieser
Staat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiunfte.

(2) Studenten, Lehrlinge, Praktikanten und Volontire, die sich in einem der
Vertragstaaten nur zu Studien- oder Ausbildungszwecken aufhalten, werden von
diesem Staate wegen der Bezige, die sie von Personen des anderen Staates in Form
von Unterhalts-, Studien- oder Ausbildungsgeldern empfangen, nicht besteuert.

Artikel 14

(1) Das Besteuerungsrecht fur Verm6gen einer Person, soweit es aus

a) unbeweglichen Verm6gen (einschlieBlich des Zubeh6rs),

b) durch Pfandrecht an einem Grundstuck gesicherten Forderungen,
c) gewerblichen Unternehmen einschlieBlich der Unternehmen der Seeschiffahrt,

Binnenschiffahrt und Luftfahrt sowie der Eisenbahnunternehmen,
d) Vermogen, das der Ausuibung eines freien Berufes dient,

in einem der Vertragstaaten besteht, hat der Staat, der das Besteuerungsrecht fur die
Einkiinfte aus diesem Verm6gen hat.

(2) Das Besteuerungsrecht fur anderes Vermogen einer Person hat der Ver-
tragstaat. in dem die Person ihren Wohnsitz hat.

Artikel 15
(1) Der Wohnsitzstaat hat kein Besteuerungsrecht, wenn es in den vorherge-

henden Artikeln dem anderen Vertragstaate zugewiesen worden ist.
(2) Wenn der Wohnsitzstaat nach den vorhergehenden Artikeln das Besteue-

rungsrecht hat, so darf der andere Vertragstaat kein Besteuerungsrecht ausuben.
Artikel I I Abs. 2 und Artikel 12 Abs. I Satz 2 bleiben unberiihrt.

(3) Absatz I schlieSt nicht aus. daB der Wohnsitzstaat die Steuern von den
ihm zur Besteuerung uiberlassenen Einkiunften und Verm6gensteilen nach dem Satz
erheben kann. der dem Gesamteinkommen oder dem Gesamtvermogen der steuer-
pflichtigen Person entspricht.

Artikel 16

Wenn eine Person in jedem der Vertragstaaten einen Wohnsitz hat. so ist, soweit
sich das Besteuerungsrecht nach dem Wohnsitz richtet, der Wohnsitz maBgebend.
zu dem die stdrksten pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen bestehen
(Mittelpunkt der Lebensinteressen). Wenn dies nicht festzustellen ist, werden die
obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten sich nach Artikel 21 verstiindigen.

Arrikel 17
(I) Fur die diplomatischen, konsularischen und besonderen Vertreter jedes

der Vertragstaaten gelten die folgenden besonderen Vorschriften:
Die Vertreter werden. sofern sie Berufsbeamte sind, im Empfangstaate zu

Steuern im Sinne dieses Abkommens nur herangezogen, soweit es sich um die in
den Artikeln 3. 4. 6 und 7 bezeichneten Einkiunfte und das in Artikel 14 Abs. I
aufgefiihrte Verm6gen handelt oder soweit die Steuer im Abzugsweg (an der Quelle)
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erhoben wird. Das gleiche gilt fur die diesen Vertretern zugewiesenen Beamten und
die in ihrem und ihrer Beamten Dienst stehenden natiirlichen Personen.

(2) Absatz I gilt nur, soweit die genannten Personen Angeh6rige des Entsen-
destaates sind und augerhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangstaate keinen
Beruf, kein Gewerbe und keine andere, nicht nur gelegentliche gewinnbringende
Tatigkeit ausiben.

(3) Fir Wahlkonsuln (Honorarkonsuln) gelten die Absatze I und 2 nicht.
Wahlkonsuln (Honorarkonsuln), die nur die Staatsangeh6rigkeit des Entsende-
staates besitzen, werden mit ihren dienstlichen Bezugen, die sie als Entgelt fur ihre
Thtigkeit als Konsuln genieflen, im Empfangstaate zu Steuern vom Einkommen
nicht herangezogen.

(4) Soweit nach diesem Artikel Einkijnfte und Vermbngen im Empfangstaate
nicht besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaate vorbehalten.

A rtikel 18

Artikel 17 Absatze 1. 2 und 4 gelten entsprechend ffir die im Dienste der Zoll-
und Eisenbahnverwaltungen oder im Grenzpolizeidienst eines der beiden Staaten
stehenden Personen, die bei einer in dem anderen Staate befindlichen Dienststelle
ihrer Verwaltung beschAftigt werden und deshalb dort wohnen, sowie fur ihre mit
ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden Angehorigen und Hausbediensteten,
soweit die bezeichneten Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind.

Artikel 19

(1) Weist eine Person nach, daB MaBnahmen der Finanzbeh6rden der Vertrag-
staaten fiur sie die Wirkung einer Doppelbesteuerung gehabt haben, die den Grund-
sAtzen dieses Abkommens widerspricht, so kann sie sich, unbeschadet eines inner-
staatlichen Rechtsmittels, an die oberste Finanzbeh6rde des Vertragstaates wenden,
in dem sie ihren Wohnsitz hat.

(2) Werden die Einwendungen fur begrindet erachtet, so soil die nach
Absatz I zustAndige oberste Finanzbehorde versuchen, sich mit der obersten
FinanzbehOrde des anderen Staates zu verst~ndigen, um eine Doppelbesteuerung
zu vermeiden.

Artikel 20

Die obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten werden sich die Mitteilungen
machen, die nach den Steuergesetzen der beiden Vertragstaaten verlangt werden
k6nnen und die erforderlich sind, um dieses Abkommen durchzufiihren, insbeson-
dere um Steuerverkiurzungen zu verhindem. Der Inhalt dieser Mitteilungen ist
geheim zu halten und nur soichen Personen zugAnglich zu machen, die nach den
gesetzlichen Vorschriften bei der Veranlagung und Erhebung der Steuem im Sinne
dieses Abkommens mitwirken.

Artikel 21

(1) Die obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten k6nnen bei der Behand-
lung von Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, unmittelbar miteinander
verkehren.

(2) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten und Zweifeln, die bei der Auslegung
oder Anwendung dieses Abkornmens auftreten, sowie zur Beseitigung von Hirten
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auf Grund einer Doppelbesteuerung in Fallen, die in diesem Abkommen nicht gere-
gelt sind, und vor ErlaB von Durchfuhrungsbestimmungen in den Vertragstaaten
werden sich die obersten Finanzbeh6rden gegenseitig ins Einvernehmen setzen.

Artikel 22
Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Republik Osterreich innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 23
(1) Dieses Abkommen ist erstmalig auf die Steuem anzuwenden, die fur die

Zeit vom 1. Januar 1955 an erhoben werden.
(2) Fur die Steuern, die fOr die Zeit bis zum 31. Dezember 1954 erhoben wer-

den, sind der Vertrag zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich
vom 23. Mai 1922 zur Ausgleichung der in- und auslindischen Besteuerung, insbe-
sondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten
Steuern sowie das Zusatzabkommen zu diesem Vertrag vom 11. September 1937
weiterhin anzuwenden.

A rtikel 24
Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald

wie m6glich in Wien ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt so lange in Geltung, als
es nicht von einem der Vertragstaaten gektindigt wird. Wird mindestens drei Monate
vor Ablauf eines Kalenderjahres gekundigt. so verliert das Abkommen mit dem
I. Januar des nAchstfolgenden. andernfalls mit dem 1. Januar des zweitfolgenden
Jahres seine Wirksamkeit.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten beider Staaten dieses
Abkommen unterfertigt und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in doppelter Urschrift zu Bonn am 4. Oktober 1954.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. J. STANGELBERGER"

Dr. 0. WATZKE

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

W. MERSMANN
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und der
Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen sowie der Gewerbesteuern und der Grundsteuern haben die unterzeichneten
Bevollmachtigten folgende ubereinstirnmende Erklarung abgegeben. die einen inte-
grierenden Teil des Abkommens selbst bildet:

Zu Artikel I

1. Der Begriff ..Person- im Sinne dieses Abkommens umfaBt sowohi natuir-
liche als auch juristische Personen. Personenvereinigungen und Verm6gensmassen.
die als solche der Besteuerung wie eine juristische Person unterliegen, gelten im
Sinne dieses Abkommens als juristische Personen.

2. Den gew6hnlichen Aufenthalt im Sinne dieses Abkommens hat jemand
dort, wo er sich unter Umstanden aufhflt, die erkennen lassen. daB er an diesem Ort
oder in diesem Land nicht nur voruibergehend verweilt.

Zu Artikel 2

3. Die obersten Finanzbeh6rden im Sinne dieses Abkommens sind in der Bun-
desrepublik Deutschland der Bundesminister der Finanzen. in der Republik Oster-
reich das Bundesministerium fur Finanzen.

4. Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich ins
Einvernehmen setzen. wenn Zweifel entstehen sollten. auf welche kiinftigen
Steuern das Abkommen anzuwenden ist. Es besteht Obereinstimmung zwischen
den Vertragstaaten. daB sich das Abkommen nicht auf einmalige Steuern vom Ver-
m6gen oder Verm6genszuwachs erstrecken soil.

Zu A rtikel 3
5. Artikel 3 gilt auch fur Rechte, die den Vorschriften des bflrgerlichen Rechts

der Vertragstaaten iber Grundstiicke unterliegen.

6. Es besteht Ubereinstimmung zwischen den Vertragstaaten. daB unter
Einkuinften. die bei der Veriul3erung von unbeweglichem Verm6gen erzielt werden.
auch Einkinfte aus der VerauBerung eines land- und forstwirtschaftlichen Betriebes
und Spekulationsgewinne. die bei der VerauBerung von unbeweglichem Verm6gen
anfallen, zu verstehen sind. Wiederkehrende Bezuge, die auf der VerauBerung von
unbeweglichem Verm6gen beruhen, aber nur wegen der dabei eingehaltenen Renten-
form steuerpflichting sind, fallen nicht unter diese Vorschrift.

7. Absatz 3 gilt fur Forderungen, die unmittelbar oder mittelbar durch Pfand-
recht an einem Grundstdck gesichert sind. Zu soichen Forderungen geh6ren Obliga-
tionen auch dann nicht. wenn sie durch unbewegliches Verm6gen gesichert sind. Als
Pfandrechte gelten Hypotheken und andere Grundpfandrechte.

Zu Artikel 4

8. Betriebst~tten sind Zweigniederlassungen, Geschaftsstellen, Fabriken,
Werkst~tten, Lagerhauser, Bergwerke, SteinbrUche oder andere St~tten der Ausbeu-
tung von Grund und Boden. dauernde Verkaufsausstellungen; femer BauausfUhrun-
gen, Montagen und dergleichen, deren Dauer zw6lf Monate uberschritten hat oder
voraussichtlich Oberschreiten wird, und andere standige Geschaftseinrichtungen.
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9. Unbeschadet der Vorschriften in Nummer 10 gelten nicht als Betrieb-
stdtten:

a) die gelegentliche oder zeitlich beschrd.nkte Benutzung blo3er Stapelgelegen-
heiten;

b) das bloBe Unterhalten eines Warenlagers, auch in einem Lagerhaus, zu Auslie-
ferungs-, nicht aber zu Ausstellungszwecken;

c) das bloBe Unterhalten einer standigen Geschaftseinrichtung ausschlie~lich fir
den Einkauf von Gutern und Waren.

10. Standige Vertretungen werden als Betriebstdtten behandelt, wenn

a) ein Vertreter oder Angestellter eine allgemeine Vollmacht zu Vertragsverhandlun-
gen und Vertragsabschiissen fir ein Unternehmen besitzt und diese Vollmacht
gewohnlich in dem anderen Staat auch ausubt, oder

b) ein Vertreter oder Angestellter Ober ein Warenlager verfigt, von dem er regel-
mAlBig Bestellungen fur das Unternehmen ausfihrt, oder

c) ein Kommissionar. Makler oder ein anderer unabhangiger Vertreter iber den
Rahmen seiner ordentlichen Geschaftstatigkeit hinaus in einem der Ver-
tragstaaten Geschiftsbeziehungen fir ein Unternehmen des anderen Staates
unterhalt.

11. Die Tatsache, daB eine Gesellschaft mit Wohnsitz in einem der Vertrag-
staaten eine Tochtergesellschaft besitzt, die in dem anderen Staat ihren Wohnsitz hat
oder dort Geschaiftsbeziehungen unterhilt, macht fur sich allein die Tochtergesell-
schaft nicht zur Betriebstatte ihrer Muttergesellschaft.

12. Bei der Festsetzung der aus der TAtigkeit einer Betriebstitte erzielten
Einkiinfte nach Artikel 4 Abs. 2 ist grundsatzlich von der Bilanz der BetriebstAtte
auszugehen. Dabei sollen alle der BetriebstAtte zurechenbaren Ausgaben ein-
schlieBlich der Geschaftsfuihrungs-und allgemeinen Verwaltungskosten des Unter-
nehmens berUicksichtigt, jedoch kuinstliche Gewinnverlagerungen ausgeschlossen
werden.

13. In besonders gelagerten Fallen kann bei der Zuweisung der Einkiinfte
nach Artikel 4 Abs. 2 eine Aufteilung des Gesamtgewinnes des Unternehmens
vorgenommen werden; bei Versicherungsuntemehmen ist in solchen Fallen als
MaBstab das Verhailtnis der Rohpramieneinnahmen der Betriebst~tte zu den
gesamten Rohprtimieneinnahmen des Unternehmens zugrunde zu legen. Die Fi-
nanzbeh6rden der Vertragstaaten sollen sich zu einem moglichst fruhen Zeitpunkt
gegenseitig verstandigen, wenn dies fur die Zuweisung der Einkdinfte im einzelnen
Fall erforderlich ist.

14. Das Besteuerungsrecht fir die von der Lohnsumme erhobene Gewerbe-
steuer steht dem Staate zu, der zur Erhebung der Gewerbesteuer vom Ertrag be-
rechtigt ist.

Zu den Artikeln 4, 6 und 11

15. Wie ein Unternehmer wird ein stiller Gesellschafter behandelt, wenn mit
seiner Einlage eine Beteiligung am Verm6gen des Unternehmens verbunden ist. 1st
dies nicht der Fall, so werden die Einkinfte aus der Beteiligung als stiller Gesell-
schafter als Einkinfte aus beweglichem Kapitalverm6gen (Artikel 11) behandelt.
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16. Einkuinfte aus Aktien, Kuxen, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren
sowie aus Anteilen an Genossenschaften und Gesellschaften mit beschrdinkter
Haftung werden nicht als Einkinfte aus einem gewerblichen Unternehmen, sondern
als Einkbnfte aus beweglichem Kapitalvermiogen (Artikel 11) behandelt.

Zu A rtikel 6

17. Artikel 6 gilt auch, wenn der Betrieb mit gecharterten Fahrzeugen
durchgefiihrt wird. Er gilt ebenfalls fOr Angenturen, soweit die Tatigkeit der Agentur
unmittelbar mit dem Betrieb oder dem Zubringerdienst zusammenhint.

18. Artikel 6 gilt auch fOr Beteiligungen von Luftfahrtunternehmen an einem
Pool oder an einer Betriebsgemeinschaft.

Zu Artikel 7

19. Eine wesentliche Beteiligung ist gegeben, wenn der VerauBerer allein oder
mit seinen Angeh~rigen an der Kapitalgesellschaft zu mehr als einem Viertel unmit-
telbar oder mittelbar innerhalb der letzten fiinf Jahre beteiligt war.

Zu Artikel 8

20. Zu den freien Berufen gehoren insbesondere die wissenschaftliche.
kiinstlerische, schriftstellerische, unterrichtende oder erziehende TAtigkeit. die
Berufstitigkeit der Arzte. Rechtsanwalte und Notare, der Ingenieure. der Architek-
ten, der Handelschemiker, der Dentisten, der Landmesser, der Wirtschaftsprilfer,
der Steuerberater, der Buchsachverstdndigen und Ahnlicher Berufe.

21. Absatz 4 gilt nur fur VergUtungen, die fur eine beaufsichtigende Tatigkeit
gew~.hrt werden. Vergiitungen fur eine andere TAtigkeit sind nach Artikel 9 oder
Artikel 10 zu behandeln.

Zu Artikel 9
22. Als Einkuinfte aus nichtselbstandiger Arbeit gelten: Gehalter, Besoldun-

gen, LOhne, Tantiemen. Gratifikationen oder sonstige Beziige. geldwerte Vorteile
und Entschidigungen der im privaten Dienst beschAftigten natirlichen Personen,
die von anderen als den in Artikel 10 bezeichneten Personen gewAhrt werden.

23. Ist der Arbeitgeber eine Personengesellschaft, so gilt als Wohnsitz im
Sinne des Artikels 9 Abs. 2 Ziff. 2 der Ort der Gesch.ftsleitung.

24. Als Nahe der Grenze gilt die Lage in einer Zone von je 30 Kilometern
beiderseits der Grenze.

25. Artikel 9 Abs. I gilt nicht fur Studenten, die gegen Entgelt bei einem Unter-
nehmen in dem anderen Staate nicht mehr als 183 Tage im Lauf eines Kalender-
jahres beschaftigt werden, um die notwendige praktische Ausbildung zu erhalten.

Zu Artikel 10
26. Beziige im Sinne des Artikels 10 Abs. 2 Ziff 3 sind:

a) in der Bundesrepublik Deutschland Geldrenten, Kapitalentschdigungen und
Leistungen im Heilverfahren, die auf Grund gesetzlicher Vorschriften zur Wie-
dergutmachung nationalsozialistischen Unrechts fir Schaden an Leben, K6rper,
Gesundheit und durch Freiheitsentzug gewalhrt werden;

b) in der Republik Osterreich die den Opfem des Kampfes fur ein freies demokra-
tisches Osterreich auf Grund besonderer gesetzlicher Vorschriften geleisteten
Renten und EntschAdigungen fur entstandene Haft und Gerichtskosten sowie

Vol. 1972 1-33716



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 289

EntschAdigungen, die wegen politischer MaBregelung im 6ffentlichen Dienst
gewahrt werden.

Zu Artike 111

27. Fur den Nachweis der von dem anderen Staat im Abzugsweg erhobenen
Steuer genugt die Vorlage einer Abrechnung der Stelle, die die Kapitalertrdge aus-
gezahlt hat.

Zu Artikel 17
28. Artikel 17 beriihrt nicht den Anspruch auf etwaige weitergehende Be-

freiungen, die nach allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder besonderen Verein-
barungen den diplomatischen oder konsularischen Beamten zustehen. Soweit auf
Grund solcher weitergehenden Befreiungen Einkiinfte und Verm6gen im Empfang-
staate nicht besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaate vorbehal-
ten.

Zu A rtikel 23
29. Unter Artikel 23 Abs. 2 fallen auch einmalige Steuern vom Verm6gen oder

Verm6genszuwachs.
GESCHEHEN in doppelter Urschrift zu Bonn am 4. Oktober 1954.

Fur die Republik Osterreich:
Dr. J. STANGELBERGER

Dr. 0. WATZKE

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

W. MERSMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE AND TO BUSINESS TAXES AND
LAND TAXES

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany, desiring to
conclude an Agreement with respect to taxes on income and fortune and to business
taxes and land taxes, have agreed to conclude the following Agreement. For that
purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Sektionschef Dr. J. Stangelberger and
Ministerialrat Dr. 0. Watzke

of the Federal Ministry of Finance,

The President of the Federal Republic of Germany:
Ministerialdirektor of the Federal Ministry of Finance W. Mersmann.

The plenipotentiaries. having exchanged their full powers. found in good and
due form, have agreed as follows:

Article I
(1) The purposes of this Agreement shall be to prevent individuals and bodies

corporate, domiciled in one or both of the Contracting States, from being called
upon to pay double taxation (including surtaxes) which should be avoided under the
laws of the two Contracting States, or levied directly on income or fortune or busi-
ness or land on behalf of the Contracting States or of their Linder, communes or
associations of communes.

(2) For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to be
domiciled in the Contracting State in which he possesses a dwelling in circum-
stances such as to justify the presumption that he will retain and use such dwelling.
Where an individual does not possess a dwelling in either of the Contracting States,
such habitual residence shall be deemed to be his domicile.

(3) For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed to
be domiciled where its place of business management is situated; if it has no such
place in either Contracting State, it shall situate its business management in its head
office.

Article 2
(I) The following shall be regarded as taxes within the meaning of this

Agreement:

I Came into force on 7 September 1955 by the exchange of the instruments of ratification. which took place at
Vienna. in accordance with article 24.
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1. In the Federal Republic of Germany:

(a) The income tax;

(b) The corporation tax;

(c) The Berlin emergency contribution;

(d) The tax on fortune;

(e) The business tax;

(f The land tax;

2. In the Republic of Austria:

(a) The income tax;

(b) The corporation tax;

(c) The tax on fortune;

(d) The contribution from income for the promotion of residential building and for
the equalization of family burdens;

(e) The tax on directors' fees;

(/) The business tax;

(g) The land tax.

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes of the same or of like
nature introduced in either of the Contracting States after its signature.

(3) The chief financial authorities of the Contracting States shall brief each
other on the introduction of new taxes, on important changes or on the termination
of current taxes which are affected by this Agreement.

Article 3

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from real property (including appurtenances) which is situated in the other State, the
said income shall be taxable by the latter State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply both to income derived from
the direct use of immovable property (including agricultural and subsidiary forest
enterprises), in particular fixed or variable compensation for the use of real property
and from the alienation of immovable property.

(3) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from claims secured by mortgages or other liens on real property situated in the
other State, the said income shall be taxable by the latter State.

(4) The assets of the enterprise shall also belong to the immovable property.

Article 4

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income,
as owner or partner, from a business enterprise whose activities extend to the terri-
tory of the other State, the said income shall be taxable by the latter State only in so
far as it is attributable to a permanent establishment of the enterprise which is
situated in its territory.
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(2) In this connection, the income to be attributed to a permanent estab-
lishment shall be that which would have accrued to it if it had been an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and had carried on its activities as an independent.enterprise.

(3) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which an enterprise carries on all or part of its
activities.

(4) The provisions of paragraph (1) shall apply both to income derived from
the direct administration and use of the business enterprise and to income derived
from the lease or use in any other form thereof; they shall also apply to income
derived from the alienation of an entire business, of a part of a business, of a share
in the enterprise or of an object used in the business.

Article 5

(1) Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its par-
ticipation in the management or financial structure of an enterprise of the other
State, arranges with or imposes upon that enterprise economic or financial condi-
tions differing from those which would be arranged with an independent enterprise,
any income which would normally have accrued to one of the two enterprises but
which by reason of those conditions has not so accrued may be included in the
income of that enterprise and taxed accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply as appropriate to the relation-
ship between two enterprises in whose management or assets one and the same
person participates directly or indirectly.

Article 6
(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income

from the operation of an enterprise of maritime shipping, inland shipping or aircraft
services which has its place of actual management in one of the Contracting States.
the said income directly connected with the operation of maritime transport, inland
shipping or aircraft services shall be taxable only by the State of the place of man-
agement, even if there is a permanent establishment of the enterprise in the other
State.

(2) The corresponding provision shall apply to railway enterprises of one of
the two States which extend their operation into the territory of the other State.
However, rail-connected stretches, situated in the other States each exceeding the
standard length of 15 kilometres, shall be accepted.

Article 7

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from the alienation of a substantial participation in a corporation which has its place
of actual management in the other State, the said income shall be taxable by the
State in which the enterprise is situated.

(2) The provisions of paragraph I shall not apply where a person domiciled in
one of the Contracting States has a permanent establishment in the other State and
derives income from the said establishment. In such a case, the said income shall be
taxable by the other State (article 4).
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Article 8
(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income

from self-employment being, or having been, carried out in the other State, then said
income shall be taxable by the other State. Income from professions shall be deemed
to include, self-employment in particular.

(2) A person shall not be considered to be a professional in the other State
unless in the exercise of his occupation he makes use of permanent facilities regu-
larly available to him there. This restriction shall not, however, apply to self-employ-
ment. e.g. for artists, performers, athletes or artistes.

(3) The provisions of article 4, paragraph (4), shall apply as appropriate.

(4) Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives
from a body corporate domiciled in the other State fees as a member of a board of
directors or board of management or as a non-managing member of the governing
body or of a similar institution, the said fees shall be taxable by the other State.

Article 9
(1) Where an individual domiciled in one of the Contracting States derives

income from present or past employment in the other State, the said income shall be
taxable by the latter State unless the provisions of article 10 otherwise apply.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply where:

1. The individual is present in the other State only temporarily for not more
than 183 days in one calendar year, and

2. The remuneration for his work is not charged against an employee domi-
ciled in the same State as that of the said individual, and

3. Does not work for a permanent establishment of the employer in the other
State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply any further, where the
individual

1. Is domiciled in one State close to the frontier and has his place of employ-
ment close to the frontier in the other State and

2. Goes daily to and from between his place of work and his domicile (as a
frontier commuter).

(4) Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives
half-pay, a retirement pension, a widow's or orphan's pension, and other emolu-
ments or any similar recurrent payments or benefits in money's worth in respect of
past services, which are granted by persons other than those specified in article 10,
the income in question shall be taxable by the State in which the recipient is domi-
ciled.

Article 10

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
income from wages, salaries and similar remuneration or a retirement, pension,
widow's or orphan's pension paid by the other State or by Lander, communes,
associations of communes and other public corporations of the other State for pre-
sent or past services, the said income shall be taxable by the other State.
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(2) The foregoing shall apply also to emoluments which are paid

1. By the statutory social insurance scheme;

2. Pursuant to statutory regulations from public funds to provide for war-
disabled, dependent war veterans and persons of the same status;

3. Pursuant to statutory regulations from public funds for victims of political
prosecution.

Article II

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
income from personal property. the said income shall be taxable by the other State
of domicile notwithstanding article 3. paragraph (3).

(2) Insofar as the tax on domestic capital income is collected at the source, the
right to levy the tax in advance shall not be affected pursuant to paragraph 1. The tax
collected at source on interest for bonds other than convertible and profit-sharing
bonds shall be returned on request.

(3) Insofar as the tax collected at the source by the other State is not collected
pursuant to paragraph 2 is not returned and insofar as the income according to
paragraph I is also taxed in the State of residence, the tax collected at source by
request of the creditor of the State of residence shall be charged to the tax thereof
for such income.

(4) Paragraphs I to 3 shall not apply where a person domiciled in one of the
Contracting States has a permanent establishment in the other State and the income
shall be obtained through the permanent establishment. In this case the said income
shall be taxable by the other State (article 4).

Article 12

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives from
the other State income from royalties and other remuneration paid as consideration
for the use of, or for the right to use. copyrights. patents. registered designs, manu-
facturing processes, trademarks or similar rights (other than rights pertaining to the
exploitation of natural resources), the said income shall be taxable by the other
State.

(2) Rentals and like payments in respect of the hire of cinematograph films
(including films used for television broadcasts) or for the use of industrial, commer-
cial or scientific equipment or industrial information shall be treated as royalties.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply where a person
domiciled in one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other State and realizes the interest through such establishment. In this case the said
interest shall be taxable by the other State (article 4).

Article 13

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
income, the right to impose tax on which it is not regulated in the preceding articles,
the said income shall be taxable by that State.

(2) A student, business or other apprentice or unsalaried trainee from one of
the Contracting States who is present in the other State for the sole purpose of study
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or training shall not be taxed by the latter State in respect of sums which he receives
from outside that State for his maintenance, study or training.

Article 14

(1) Where the property of a person domiciled in one of the Contracting States
consists of:
(a) Immovable property (including accessories thereto),

(b) Claims secured by liens on immovable property,

(c) Business enterprises including maritime transport, inland shipping, aircraft
services and railway enterprises.

(d) Property used for practising a profession.

In one of the Contracting States, the said property shall be taxable by the State
which is entitled to tax the income derived therefrom.

(2) Other property belonging to a person domiciled in one of the Contracting
States shall be taxable by the State of domicile.

Article 15
(1) The State of domicile shall have no right to tax if, in the foregoing articles,

such right has been assigned to the other State.

(2) Where, pursuant to the foregoing articles, the State of domicile has the
right to tax, the other Contracting State shall not exercise such right. Article 11,
paragraph (2) and article 12, paragraph (1). second sentence, shall remain unaffected.

(3) Paragraph (1) shall not preclude the State of domicile from raising taxes on
the income and properties left thereto for taxing at the rate corresponding to the total
income and total property of the taxable person.

Article 16
Should an individual or body corporate have a domicile in each of the Con-

tracting States, then, insofar as the right to tax is determined by the domicile, the rule
shall be to decide on the domicile which has the closest personal and economic
relations (the centre of vital interests). If this is not established, the chief financial
authorities of the Contracting States shall come to an understanding in accordance
with article 21.

Article 17

(1) The following special provisions shall apply to the diplomatic, consular
and representatives of each of the Contracting States:

The representatives, in their capacity as officials, shall be taxable in the re-
ceiving State within the meaning of this Agreement in respect of the incomes speci-
fied in articles 3. 4, 6 and 7 and the property listed in article 14, paragraph (1). or to
the extent that the tax is levied by withholding. The foregoing shall apply to the
representatives appointed as officials and to natural persons in their service and in
the service of their officials.

(2) Paragraph I shall apply, so long as the said persons are members of the
sending State and outside their office or service in the receiving State and do not
exercise any profession, trade or any other not only occasional gainful activity.
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(3) Paragraphs I and 2 shall not apply to honorary counsels. Honorary con-
suls who possess only the nationality of the sending State shall, with their official
emoluments which they enjoy as remuneration for their work as consuls, not be
taxed on income in the receiving State.

(4) Where, pursuant to this article, income and property are not taxed in the
receiving State. the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 18

The provisions of article 17, paragraphs 1, 2 and 4. shall apply appropriately to
persons assigned to the customs and railway administrations or in the service of the
frontier police who are stationed in a post of their administration in the other State
and therefore live there, as well as for their relations living in marital cohabitation
and domestic servants, insofar as the said persons are citizens of the sending State.

Article 19
(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States shows proof

that the action of the taxation authorities of the Contracting States has resulted in
his case in double taxation contrary to the principles of this Agreement. he shall be
entitled, without prejudice. to such legal remedies as may be open to him under
national law, to apply to the chief financial authority of the State in which he is
domiciled.

(2) If the application is allowed, the authority competent under paragraph (I)
shall endeavour to come to an agreement with the highest authority of the other
State with a view to the avoidance of double taxation.

Article 20
The chief financial authorities of the Contracting States shall exchange such

information which, under the tax laws of the two Contracting States. may be re-
quired and which are necessary for carrying out this Agreement. especially to pre-
vent tax evasion. Information communicated shall be treated as secret and may be
disclosed to persons who are statutorily concerned with the extension and correc-
tion of the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 21
(1) The chief financial authorities of the Contracting States may, in dealing

with questions arising from this Agreement, exchange directly with each other.
(2) In order to eliminate difficulties and doubts which may arise in inter-

preting or applying this Agreement and to avoid cases of hardship and double taxa-
tion which are not regulated in this Agreement, the chief financial authorities shall
reach mutual agreement prior to enacting implementing regulations in the Con-
tracting States.

Article 22
This Agreement shall apply also to Land Berlin unless the Government of the

Federal Republic of Germany issues a declaration to the contrary to the Republic of
Austria within three months after entry into force of the Agreement.
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Article 23

(1) This Agreement shall first apply to the taxes which have been levied from
the period of I January 1955 onwards.

(2) The Treaty of 23 May 1922 between the German Reich and the Republic
of Austria for the equal distribution of taxes at home and abroad, and in particular
for the prevention of double taxation in the field of direct taxation,' and the sup-
plementary Agreement to the said Treaty of 11 September 1937 henceforth to be
applied to taxes which were levied for the period until 31 December 1954.

Article 24
This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible in Vienna. The Agreement shall enter into force on the
day of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force so
long as it has not been terminated by one of the Contracting States. If the Agreement
is terminated for at least three months before the end of a calendar year, it shall cease
to have effect on the first day of January of the next year or otherwise on the first
day of January of the second following year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn. in duplicate on 4 October 1954.

For the Republic of Austria:
Dr. J. STANGELBERGER

Dr. 0. WATZKE

For the Federal Republic of Germany:
W. MERSMANN

1 League of Nations. Treaty Series. vol. XXVI. p. 405.
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FINAL PROTOCOL

Today, on the occasion of signing the Agreement between the Republic of Aus-
tria and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune and to business taxes and land taxes, the
signatory plenipotentiaries have submitted the following agreed declaration which
shall constitute an integral part of the Agreement:

Ad article 1
I. For the purposes of this Agreement the term "person" shall include both

individuals and bodies corporate. Bodies corporate shall be deemed to include any
associations or any assets which are subject to taxation as bodies corporate.

2. For the purposes of this Agreement, anyone who has normal residence
wherein he stays in circumstances which indicate that he is not staying only tempo-
rarily in this country.

Ad article 2
3. For the purposes of this Agreement. the chief financial authorities shall be

the Federal Minister of Finance in the Federal Republic of Germany and the Federal
Ministry of Finance in the Republic of Austria.

4. The chief financial authorities of both Contracting States shall reach agree-
ment if doubts arise as to which future taxes the Agreement applies. The Contracting
States shall concur that the Agreement shall not extend to non-recurrent taxes on,
fortune or increased fortune.
Ad article 3

5. Article 3 shall apply also to laws which shall be subject to civil law provi-
sions of the Contracting States concerning real property.

6. The Contracting States shall concur that income derived from the direct use
of immovable property shall include income from the direct use of agricultural and
subsidiary forest enterprises, and speculative profits derived from the direct use
of immovable property are to be understood. Recurrent emoluments based on the
alienation of immovable property but are taxable only pursuant to the resultant
annuity formula shall not be subject to this provision.

7. Paragraph 3 shall apply to claims which are directly secured by liens on real
property. Bonds shall also then not be applicable to such claims if they are secured
by immovable property. Mortgages and other liens shall be valid as rights in rem.
Ad article 4

8. The following shall be permanent establishments: offices. factories, work-
shops. warehouses, mines, quarries or other places for exploiting land, permanent
sales exhibitions; including constructions, installations and the like, which have
lasted more than 12 months or are likely to last that period, and other permanent
business establishments.

9. Regardless of the provisions in item 10 below, the following shall not count
as permanent establishments:

(a) The occasional or time-limited use of mere job lots;

(b) Mere maintenance of a stock-room, even in a warehouse, for purposes of deliv-
ery but not of display;
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(c) Mere maintenance of a permanent business establishment exclusively for pur-
chasing goods and commodities.

10. Permanent agencies shall be considered as permanent establishments,
where

(a) The representative or employee has a comprehensive authority to negotiate and
conclude agreement for an enterprise and also exercises such authority usually
in the other State, or

(b) A representative or employee has at his disposal a stock-room from which he
regularly executes orders for the enterprise, or

(c) A commission agent, broker or another independent representative, over and
above the scope of his normal business activities, carries out business relations
in one of the Contracting States for an operation of the other State.

I1. The fact that a company resident in one of the Contracting States owns a
subsidiary company which is a resident in the other State or maintains business
relations shall not imply that the subsidiary company belongs to the permanent
establishment of its parent company.

12. The income derived from the activities of a permanent establishment shall
as a general rule be determined from the balance-sheet of the permanent estab-
lishment. In this connection, account shall be taken of all expenditure that is attrib-
utable to the permanent establishment, including business management and general
administrative expenses of the enterprise, but excluding interest or royalties.

13. In special cases, the income may be determined by allocating the income,
in accordance with article 4, paragraph (2), by dividing up the total profits of the
enterprise. For insurance enterprises, the coefficient applied in such cases may be
the ratio between the gross premium receipts of the permanent establishment and
the total gross premium receipts of the enterprise. The financial authorities of the
Contracting States shall reach agreement as soon as possible where such agreement
is necessary for the allocation of income in any particular case.

14. The right of taxation for the business tax levied in respect of total wages
and salaries shall be that of the State which is entitled to levy the tax on income.

Ad articles 4. 6 and I/

15. A silent partner shall be treated as an entrepreneur if he is bound by his
contribution to a participation in the assets of the enterprise. If this is not the case,
the income from the participation as a silent partner shall be treated as income from
personal property (article 11).

16. Shares, mining shares, investment certificates and other securities from
investments in cooperatives and limited liability companies shall not be treated as
income from a business enterprise but as income from personal property (article 1).

Ad article 6

17. The provisions of article 6 shall apply also where chartered vehicles are
operated. The same shall apply to agencies where the agency operation is directly
connected with the operation or with the commuter service.

18. The provisions of article 6 shall apply also for participation of aircraft
enterprises in a pool of an operating company.
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Ad article 7
19. A substantial participation shall be given if the transferor alone or with his

relatives had a share of over one quarter indirectly or directly within the last five
years in the corporation.

Ad article 8
20. The activities shall consist of the following in particular: science. arts,

writing, teaching and education; the professions of doctors, lawyers and notaries,
engineers, architects, commercial chemists, dentists, surveyors, chartered accoun-
tants, tax consultants. commercial book specialists and the like.

21. Paragraph 4 shall apply only to fees which are paid for supervisory occu-
pations. Fees for other occupations shall be covered in article 9 or article 10.

Ad article 9

22. The following shall be income from employment: salaries, payments,
wages, percentages of profits, bonuses or other emoluments, advantages and com-
pensation in money's worth of individuals in private scrvice other than those speci-
fied in article 10.

23. Where a partnership consists of the employer, the management shall be
deemed to be his place of residence for the purposes of article 9, paragraph 2, sub-
paragraph 2.

24. The term close to the frontier shall be deemed to mean situated in a zone
of 30 kilometres on both sides of the frontier.

25. The provisions of article 9, paragraph (1). shall not apply to students who,
against payment in an enterprise in the other State, are employed for not more than
183 days in the course of one calendar year in order to receive the necessary practi-
cal training.
Ad article 10

26. For the purposes of article 10, paragraph (2), subparagraph 3. remunera-
tion shall be as follows:

(a) In the Federal Republic of Germany, periodical payments. compensatory
awards and payments for therapy shall be granted, pursuant to statutory provi-
sions, for righting the national-socialist illegality, for damage to life. the body,
and health and for deprivation of liberty;

(b) In the Republic of Austria, annuities shall be paid, pursuant to special statutory
provisions, for the sacrifices suffered in the fight for a free democratic Austria,
and compensation shall be given for detention suffered and court costs owing to
political disciplinary measures in the public service.

Ad article 11

27. As evidence of the tax levied at source by the other State it shall be suffi-
cient to present a statement of account in the place where the capital income was
paid.

Ad article 17
28. Article 17 shall not affect the claim for some more extensive privileges to

which diplomatic and consular officials are entitled under the general rules of inter-
national law or special agreements. On the basis of some more extensive privileges,
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so long as income and property are not taxed in the receiving State, the taxation shall
remain entitled to the sending State.

Ad article 23
29. Single capital or growth-of-capital taxes shall also be included under arti-

cle 23, paragraph (2).
DONE at Bonn, in duplicate on 4 October 1954.

For the Republic of Austria:

Dr. J. STANGELBERGER

Dr. 0. WATZKE

For the Federal Republic of Germany:

W. MERSMANN

Vol. 1972, 1-33716



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RE-
PUBLIQUE FEDE-RALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE, DE CONTRIBUTIONS DES
PATENTES ET D'IMPOTS FONCIERS

La R~publique d'Autriche et la Rdpublique f~drale d'Allemagne. ddsireuses
d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
de contributions des patentes et d'imp6ts fonciers. ont d6cidd de conclure la Con-
vention ci-apr~s. A cet effet. elles ont dtsignd pour leurs pldnipotentiaires:

Le President fdd6ral de la Rdpublique d'Autriche:

M. J. Stangelberger. Chef de section. et
M. 0. Watzke. Conseiller

du Ministre f~dral des finances.

Le Prdsident de la R~publique f6ddrale d*Allemagne:

M. W. Mersmann, Directeur du Minist~re f~dral des finances,

lesquels. apris s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I) La prdsente Convention tend ,i 6viter que des personnes qui sont des r6si-
dents des deux Etats contractants ou de l'un d'entre eux ne soient assujetties deux
fois aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune. ainsi qu'aux contributions des paten-
tes et aux imp6ts fonciers (y compris les surtaxes) perqus directement. conform6-
ment h ia Igislation de chacun des Etats contractants, pour le compte des Etats
contractants ou de leurs Ldinder, communes ou syndicats de communes.

2) Aux fins de ]a pr6sente Convention, une personne physique est r6put6e re
un resident de celui des Etats contractants ob elle occupe un logement dans des
conditions qui permettent de conclure qu'elle le conservera et I'utilisera. Lors-
qu'elle n'est un r6sident d'aucun des Etats contractants, elle est r6put6edomicili~e
I o6 elle sdjoume habituellement.

3) Aux finsde la prdsente Convention, une personne morale est rdput6e 8tre
un r6sident de I'Etat o6 se trouve la direction de ses affaires ou, lorsque le lieu de la
direction de ses affaires ne se trouve dans aucun des Etats contractants. au lieu oi
se trouve son siege.

Article 2
1) Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par imp6ts:
1. Dans la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne:

'Entr& en vigueur le 7 septembre 1955 par I'6change des instruments de ratification. qui a eu lieu A Vienne.
conformement A I'article 24.
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a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

b) L'imp6t sur les soci6t~s (Korperschaftsteuer);

c) L'imp6t au titre de I'aide d'urgence A Berlin (Notopfer Berlin);
d) L'imp6t sur la fortune (Vermogensteuer);

e) La contribution des patentes (Gewerbesteuer);

f) L'imp6t foncier (Grundsteuer);

2. Dans la R6publique d'Autriche:

a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

b) L'imp6t sur les soci~tds (Korperschaftsteuer);
c) L'imp6t sur la fortune (Vermagensteuer);

d) Les prdlvements sur le revenu au titre de I'aide A la construction de logements
et de la pdr6quation des charges de famille (Beitrige vom Einkommen zur Fdr-
derung des Wohnbaues undfiir Zwecke des Familienlastenausgleichs);

e) L'imp6t sur les jetons de prdsence et tanti mes attribu6s aux membres du Con-
seil de surveillance (Aufsichtsratsabgabe);

f) La contribution des patentes (Gewerbesteuer);

g) L'imp6t foncier (Grundsteuer).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui seront instituds dans l'un des Etats contractants aprZs la
signature de la prdsente Convention.

3) Les autorit6s fiscales suprieures des Etats contractants se tiendront mu-
tuellement au courant des imp6ts nouveaux qui pourront 8tre dtablis, ainsi que des
modifications substantielles qui pourront Ptre apportdes aux imp6ts qui font l'objet
de la prdsente Convention, ou de leur suppression.

Article 3
I) Les revenus qu'une personne qui est un r6sident de Fun des Etats contrac-

tants tire de biens immobiliers (y compris les accessoires) situ~s dans I'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2) La disposition du paragraphe I s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation et de [a jouissance directes, de la location ou de I'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation des biens immobiliers (y compris les exploita-
tions agricoles et foresti~res accessoiries), et en particulier aux redevances fixes ou
variables perques pour I'exploitation du sol et du sous-sol, ainsi qu'aux revenus
provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

3) Les revenus qu'une personne qui est un rdsident de l'un des Etats contrac-
tants tire de cr~ances garanties par un gage immobilier sur un bien-fonds sis dans
I'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

4) Les biens immobiliers comprennent dgalement les valeurs immobili res.

Article 4
1) Les revenus qu'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contrac-

tants tire en tant qu'exploitant ou coexploitant d'une entreprise dont les activitds
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industrielles ou commerciales s'exercent sur le territoire de l'autre Etat ne sont
imposables dans ce dernier que dans la mesure o6 ils sont imputables A un 6tablisse-
ment stable de l'entreprise qui est situd dans cet autre Etat.

2) Dans le cas prdcitd, sont imputds A cet dtablissement stable les bndfices
qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une entreprise distincte exerqant des
activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o 6tablissement stable )>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle I'entreprise
exerce tout ou partie de son activitd.

4) La disposition du paragraphe I s'applique aux revenus provenant de
'exploitation et de lajouissance directes, de ia location ou de l'affermage et de toute

autre forme d'exploitation de I'entreprise, ainsi qu'aux revenus provenant de
I'alidnation totale ou partielle de l'entreprise, d'une participation A 'entreprise ou
d'un objet utilis6 dans I'entreprise.

Article 5
1) Lorsqu'une entreprise d'un des Etats contractants, du fait de sa participa-

tion & la direction ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat, fixe avec celle-ci ou
lui impose des conditions dconomiques ou financiires qui different de celles. qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bndfices qui auraient
dtd normalement rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre en fait h cause
de ces conditions peuvent P-tre inclus dans les bAndfices de cette entreprise et impo-
sds en cons6quence.

2) La disposition du paragraphe I s'applique par analogie aux relations entre
deux entreprises A la direction ou au capital desquelles la m~me personne participe
directement ou indirectement.

Article 6
1) Les revenus qu'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contrac-

tants tire directement de l'exploitation d'une compagnie de navigation maritime,
intdrieure ou adrienne dont le si6ge de direction effective est situ6 dans l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans I'Etat oOi est situd le si6ge de direction
effective, meme si la compagnie poss&te dans l'autre Etat un tablissement stable.

2) Cette disposition s'applique mutatis mutandis aux compagnies ferroviaires
d'un des deux Etats dont les activitds s'dtendent sur le territoire de l'autre Etat, A
'exception des lignes de correspondance sises sur cet autre Etat qui excdent la

longueur r6glementaire de 15 kilomktres.

Article 7

1) Les revenus qu'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire de 'alidnation d'une participation substantielle A une socidtd de capitaux
(Kapitalgesellschaft) dont la direction est 6tablie dans 'autre Etat sont imposables
dans l'Etat dont elle est un rdsident.

2) La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque les revenus pro-
viennent d'un 6tablissement stable qu'une personne qui est un rdsident de l'un des
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Etats contractants poss~de dans I'autre Etat. En pareil cas, lesdits revenus sont
imposables dans I'autre Etat (art. 4).

Article 8
1) Les revenus qu'une personne physique qui est un rdsident de Fun des Etats

contractants tire d'une activit6 de caract~re inddpendant qu'elle exerce ou a exercde
dans l'autre Etat sont imposables dans I'autre Etat. Les revenus tirds d'une activitd
de caract re inddpendant comprennent en particulier les revenus des professions
libdrales.

2) Une personne physique n'est considdr&e comme exerqant une profession
lib~rale dans I'autre Etat que si elle y dispose de faqon habituelle d'une base fixe
pour 1'exercice de ses activit6s. Toutefois, cette restriction ne s'applique pas aux
activitds de caract~re ind6pendant exercdes dans le domaine des arts, du spectacle,
du sport ou des varidtds.

3) Le paragraphe 4 de l'article 4 s'applique mutatis mutandis.
4) Les 6moluments qu'une personne physique qui est un resident de l'un des

Etats contractants reqoit en sa qualit6 de membre du Conseil de surveillance, de
membre non gestionnaire du Conseil d'administration ou de membre d'un organe
analogue d'une socit6 dont la direction est 6tablie dans l'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 9
I) Les revenus qu'une personne physique qui est un rdsident de l'un des Etats

contractants tire d'une activit6 salaride exercee dans I'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat, sous reserve des dispositions de r'article 10.

2) Le paragraphe I ne s'applique pas, lorsque la personne physique
1. Sdjoume A titre temporaire dans l'autre Etat pendant 183 jours au plus au

cours d'une m~me annie civile, et
2. Est rdmundr6e pour cette activit6 par un employeur qui est un r6sident du

meme Etat qu'elle, et
3. Exerce son activitd ailleurs que dans un 6tablissement stable dont I'em-

ployeur dispose dans I'autre Etat.
3) Le paragraphe I ne s'applique pas non plus, lorsque la personne physique
1. Est un resident de 'un des Etats contractants, o6 elle s~joume & proximit6

de la frontiLre. et exerce son activitd dans l'autre Etat A proximit6 de la frontire, et
2. Rentre chaque jour. apr~s son travail, dans le pays dont elle est un r6sident

(frontaliers).

4) Les indemnit6s d'attente, pensions de retraite, pensions de veuve ou
d'orphelin et autres prestations ou avantages pecuniaires qu'une personne physique
qui est un r6sident de l'un des Etats contractants reqoit au titre de services passds
de personnes autres que celles vis~es A l'article 10 sont imposables dans l'Etat de
rdsidence du b6ndficiaire.

Article 10
1) Les salaires, traitements et autres r6mundrations ou pensions de retraite,

pensions de veuve ou d'orphelin qu'une personne physique qui est un rdsident de
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I'un des Etats contractants regoit de I'autre Etat ou d'un Land, d'une commune,
d'un syndicat de communes ou d'autres personnes morales de droit public de cet
autre Etat au titre d'une prestation de services ou de services pass6s sont impo-
sables dans l'autre Etat.

2) La disposition du paragraphe I s'applique 6galement aux prestations qui
sont versdes

1. En application de ]a ltgislation sur la sdcurit6 sociale:
2. En application de la l6gislation sur les pensions vers6es par le Trdsor public

aux invalides de guerre, aux veuves et orphelins de guerre et aux personnes assi-
mildes:

3. En application de la 1dgislation sur l'indemnisation sur fonds publics des
victimes de pers6cutions politiques.

Article II
i) Les revenus de capitaux mobiliers qu'une personne qui est un rdsident de

I'un des Etats contractants tire de I'autre Etat sont imposables dans I'Etat de rdsi-
dence. nonobstant la disposition du paragraphe 3 de I'article 3.

2) Lorsque l'imp6t sur le revenu de capitaux intdrieurs est perqu dans l'autre
Etat par voie de retenue A la source. la disposition du paragraphe I ne porte pas
atteinte au droit d'effectuer la retenue. L'imp6t perqu par voie de retenue i la source
sur les intdr6ts d'obligations. .i l'exception des obligations convertibles et des obli-
gations non convertibles avec droit au dividende, est rembours6 sur demande.

3) Lorsque l'imp6t perqu par voie de retenue At la source dans l'autre Etat
n'est pas rembours6 en application du paragraphe 2 et que les revenus visds au
paragraphe I sont impos6s 6galement dans I'Etat de residence. l'imp6t perqu par
voie de retenue A la source est d6duit de I'imp6t acquitt6 sur ces revenus par le
cr6ancier de l'Etat de rdsidence. sur ]a demande dudit crdancier.

4) Les dispositions des paragraphes I ii 3 ne s'appliquent pas. lorsqu'une
personne qui est un rdsident de l'un des Etats contractants possm:e un dtablissement
stable dans l'autre Etat et perqoit des revenus par l'intermddiaire de cet 6tablisse-
ment. En pareid cas, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat (art. 4).

Article 12
1) Les redevances et autres r6mundrations provenant de l'un des Etats con-

tractants et pay6es it une personne qui est un r6sident de I'autre Etat pour l'usage ou
la concession de l'usage de droits d'auteur. brevets, modules ou dessins, proc6ds de
fabrication, marques de fabrique, ou d'autres droits analogues (exception faite des
droits relatifs A ]'exploitation du sol ou du sous-sol) sont imposables dans l'Etat de
residence. Toutefois, lorsque de telles r6mundrations ont dt6 convenues abusive-
ment, le droit d'imposition de I'autre Etat reste intact.

2) Sont assimilds aux redevances les droits de location et autres rdmundra-
tions vers6s pour 'exploitation de films cin6matographiques ou l'utilisation de ma-
tdriel industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas. lorsqu'une
personne qui est un rdsident de l'un des Etats contractants poss~de dans I'autre Etat
un dtablissement stable d'o proviennent les revenus en question. En pareil cas. ces
revenus sont imposables dans I'autre Etat (art. 4).
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Article 13

1) Les revenus d'une personne qui est un rdsident d'un des Etats contractants
qui ne sont pas visds aux articles prdcddents sont imposables dans l'Etat de r6si-
dence.

2) Les 6tudiants. apprentis et stagiaires qui sdjournent dans 'un des Etats
contractants A seule fin d'y poursuivre des &udes ou d'y acqudrir une formation ne
sont pas assujettis h l'imp6t dans cet Etat en raison des sommes d'argent qu'ils
reqoivent de personnes de l'autre Etat pour payer leur entretien, leurs 6tudes ou leur
formation.

Article 14

1) Le droit d'imposer les biens d'une personne qui est un resident de l'un des
Etats contractants appartient A I'Etat qui a le droit d'impose" les revenus de ces
biens. pour autant qu'il s'agisse :
a) De biens immobiliers (y compris leurs accessoires);
b) De crfances garanties par un gage immobilier sur un bien-fonds;
c) D'entreprises industrielles ou commerciales, y compris les compagnies de navi-

gation maritime, int6rieure ou adrienne, et les compagnies ferroviaires;
d) De biens affect~s Pexercice d'une profession lib~rale.

2) Le droit d'imposer les autres biens de ladite personne appartient , l'Etat
contractant dont elle est un rdsident.

Article 15
1) L'Etat de rdsidence ne peut se prtvaloir du droit dimposition dans les cas

visds aux articles prdcddents o6z celui-ci est attribu6 bt l'autre Etat.
2) Sans prejudice du paragraphe 2 de I'article II et de la seconde phrase du

paragraphe I de I'article 12. dans les cas visfs aux articles precddents oil le droit
d'imposition est attribu6 a P'Etat de residence. I'autre Etat ne peut s'en prdvaloir.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les imp6ts sur les revenus et
les biens qui sont imposables dans I'Etat de r6sidence peuvent tre calculds au taux
applicable au revenu total ou a I'avoir total du contribuable.

Article 16

Lorsqu'une personne est un rdsident des deux Etats contractants, elle est
rdputde etre un rdsident, dans la mesure o6i le droit d'imposition est attribud A I'Etat
de rdsidence, de I'Etat auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre de ses intr&ts vitaux). Selon que de besoin, les autoritds fiscales
sup~rieures des Etats contractants se concertent pour trancher la question sur la
base de I'article 21.

Article 17
1) Les dispositions spdciales ci-apr~s s'appliquent aux agents diplomatiques,

fonctionnaires consulaires et reprdsentants spciaux des Etats contractants :
Pour autant qu'il s'agisse de fonctionnaires de profession, ces personnes ne

sont assujetties dans I'Etat accr~ditant A l'imp6t au sens de ia prdsente Convention
que sur les revenus visds aux articles 3, 4, 6 et 7 et sur les biens visds au paragraphe I
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de l'article 14 ou dans les cas o6i l'imp6t est perqu par voie de retenue A la source.
Cette disposition s'applique 6galement aux fonctionnaires placds sous leurs ordres
et aux personnes physiques affect6es 4 leur service ou celui de leurs subordonn6s.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent que dans la mesure o6i les
personnes vis6es sont des ressortissants de l'Etat accr6ditaire et qu'en dehors de
leurs fonctions ou de leur service, elles n'exercent dans l'Etat accr&Iitant aucune
profession, aucun mdtier ou activit6 r6mundratrice autre qu'occasionnelle.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux consuls
honoraires. Les consuls honoraires. qui n'ont d'autre nationalit6 que celle de I'Etat
accrdditaire, sont exondrds de l'imp6t sur le revenu pour les paiements qu'ils
reqoivent afin de couvrir les d6penses qu'ils engagent 6s qualit6s.

4) Les revenus et biens qui ne sont pas imposes dans l'Etat accr6ditant en
application du prdsent article sont imposables dans I'Etat accr6ditaire.

Article 18

Les dispositions des paragraphes i. 2 et 4 de ]'article 17 s'appliquent mnutatis
mutandis aux fonctionnaires des administrations des douanes et des chemins de fer
ou de la police frontali~re de l'un des deux Etats qui sont affectds a un poste de leur
administration dans l'autre Etat et r6sident de ce fait dans ce dernier, ainsi qu'aux
membres de leur famille et au personnel de maison vivant sous leur toit, pour autant
qu'il s'agisse de ressortissants de I'Etat accrdditaire.

Article 19
1) Lorsqu'une personne 6tablit que les mesures prises par les autoritds fis-

cales des Etats contractants ont entrain pour elle une double imposition contraire
aux principes dnonc6s dans la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des
voies de droit internes, soumettre son cas A I'autorit6 fiscale sup~rieure de I'Etat
contractant dont elle est un rdsident.

2) Si la r6clamation est reconnue fondde, l'autoritd fiscale sup~rieure com-
pitente vis&e au paragraphe I s'efforce de s'entendre avec 'autoritd fiscale de
l'autre Etat pour dviter une double imposition.

Article 20
Les autorit6s fiscales supdrieures des Etats contractants se communiquent les

renseignements qui peuvent etre requis aux termes de leurs 16gislations fiscales res-
pectives et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Con-
vention, notanrnent pour 6viter les 6vasions fiscales. Ces renseignements sont tenus
secrets et ne peuvent &re communiqu6s qu'aux personnes chargdes par la loi
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de ]a pr6sente Convention.

Article 21
1) Les autorit6s fiscales supdrieures des Etats contractants peuvent se mettre

directement en rapport en vue de rAgler les questions soulevdes par la pr6sente
Convention.

2) Les autoritds fiscales sup6rieures se concerteront en vue de r6gler les dif-
ficultds ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'application ou l'interpr6ta-
tion de la prdsente Convention et de rem6dier aux injustices qui pourraient r6sulter
d'une double imposition dans des cas non pr6vus par la prdsente Convention et en
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attendant que soient dtablies dans les deux Etats contractants les modalitds d'appli-
cation de celle-ci.

Article 22

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d~clara-
tion contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R~publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront I'entrde en
vigueur de la Convention.

Article 23

1) Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront pour ia premiere
fois aux imp6ts dus pour la pdriode commenqant le lerjanvier 1955.

2) Les imp6ts dus pour la p~riode se terminant le 31 dcembre 1954 con-
tinueront d'Etre regis par le Trait6 conclu entre le Reich allemand et la Rdpublique
d'Autriche le 23 mai 1922 en vue d'assurer la pdr~quation des imp6ts intdrieurs et
ext~rieurst, et notamrnment d'dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs,
ainsi que par la Convention additionnelle audit Traitd du 11 septembre 1937.

Article 24

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6chang~s A Vienne ds que possible. La Convention entrera en vigueur ds I'6change
des instruments de ratification, et elle demeurera en vigueur tant que l'un des Etats
contractants ne I'aura pas ddnoncde. En cas de d~nonciation au moins trois mois
avant la fin de l'annde civile en cours, la Convention cessera d'8tre valable au lerjan-

vier de l'ann~e qui suit; en cas de ddnonciation apr :s ce dMlai, la Convention cessera
d'8tre valable au let janvier de la seconde annde qui suit.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bonn en double exemplaire, le 4 octobre 1954.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

J. STANGELBERGER

0. WATZKE

Pour le Rdpublique f~drale d'Allemagne:
W. MERSMANN

Socit6 des Nations. Recueides Traiges. vol. XXVI. p. 405.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder A la signature de ia Convention conclue ce jour entre la
R~publique d'Autriche et la R(publique f(ddrale d'Allemagne en vue d'6viter les
doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi que de
contributions des patentes et d'imp6ts fonciers, les plnipotentiaires soussign~s
sont convenus de ]a d~claration ci-apris qui fait partie int~grante de la Convention:

En ce qui concerne I'article premier

I. Le terme 4personne ) utilisd dans la pr~sente Convention d~signe aussi
bien les personnes physiques que les personnes morales. Les groupements de per-
sonnes et de capitaux soumis comme tels & l'imp6t en tant que personnes morales
sont consid~r~s au sens de la prdsente Convention comme des personnes morales.

2. Au sens de la prdsente Convention, une personne est rdputde sdjourner
habituellement dans un endroit ou un Etat. si elle y demeure dans des conditions qui
permettent de penser qu'elle ne s'y trouve pas titre purement temporaire.

En ce qui concerne 'article 2

3. Les autoritds fiscales sup~rieures au sens de ]a pr~sente Convention sont,
pour la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne. le Ministre f6d~ral des finances et. pour la
R(publique d'Autriche. le Minist re f(dral des finances.

4. Les autorit~s fiscales supdrieures des deux Etats contractants s'enten-
dront. en cas de doute, sur les imp6ts futurs auxquels la Convention s'appliquera.
Les Etats contractants sont convenus de ne pas dtendre le champ d'application de
la Convention aux imp6ts uniques sur la fortune ou sur I'accroissement de ia for-
tune.

En ce qui concerne I'article 3

5. L'article 3 s'applique 6galement aux droits qui sont regis par les disposi-
tions du droit civil des Etats contractants relatives A la propri6t6 foncire.

6. Les Etats contractants sont convenus d'inclure 6galement parmi les
revenus tir6s de l'alidnation de biens immobiliers les revenus provenant de I'aliOna-
tion d'une exploitation agricole ou foresti~re et les gains spculatifs rdalisds A la suite
de l'ali6nation de biens immobiliers. Les paiements variables qui ont pour cause
l'ali6nation de biens immobiliers mais qui ne sont imposables que parce qu'ils rev8-
tent ]a forme de rentes ne sont pas vis6s par cette disposition.

7. Le paragraphe 3 s'applique aux cr6ances qui sont garanties directement ou
indirectement par un droit de gage immobilier sur un bien-fonds. Pareilles cr6ances
comprennent les obligations. qu'elles soient ou non garanties par un bien immobi-
lier. Les droits de gage immobiliers comprennent les hypoth~ques et autres droits de
gage fonciers.

En ce qui concerne l'article 4

8. L'expression v dtablissement stable >> d6signe les succursales, bureaux,
usines, ateliers, magasins gdndraux, mines, carri~res et autres lieux d'exploitation du
sol et du sous-sol, expositions de vente permanentes, chantiers de construction ou
de montage et chantiers assimil6s, dont la dur6e a d6passd ou devrait normalement
d6passer 12 mois, et autres installations fixes d'affaires.
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9. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 10 ci-apr~s, n'est pas com-
pris dans la notion d'&ablissement stable :

a) Le fait d'utiliser de faqon occasionnelle ou intermittente des installations aux
seules fins d'entreposage;

b) Le simple fait de maintenir un stock de marchandises, ffit-ce dans un entrep6t. A
des fins de livraison, mais non d'exposition;

c) Le simple fait de maintenir une installation fixe d'affaires aux seules fins
d'acheter des biens ou des marchandises.

10. Sont assimil6es A des 6tablissements stables les repr6sentations perma-
nentes, lorsqu'elles sont assurdes par

a) Un repr6sentant ou agent disposant de pouvoirs g6n6raux lui permettant de
n~gocier et de conclure des contrats au nom d'une entreprise et qui exerce habi-
tuellement ces pouvoirs dgalement dans I'autre Etat;

b) Un reprdsentant ou agent qui dispose d'un stock de marchandise lui permettant
d'exdcuter rdguli~rement des commandes au nom de l'entreprise;

c) Un commissionnaire. courtier ou tout autre reprdsentant inddpendant qui, agis-
sant en dehors du cadre de son activitd ordinaire. entretient des relations d'af-
faires dans un des Etats contractants au nom d'une entreprise de l'autre Etat.

11. Le fait qu'une socidtd qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
posside une filiale qui est un r6sident de I'autre Etat ou qui y entretient des relations
d'affaires ne suffit pas a lui seul 4 faire de cette filiale un dtablissement stable de la
soci(dt mere.

12. Le calcul des revenus d'un 6tablissement stable conformiment au para-
graphe 2 de I'article 4 doit. en principe. se faire & partir du bilan de cet dtablissement.
A cet effet, il doit &tre tenu compte de toutes les d6penses imputables A I'dtablisse-
ment stable. y compris les dtpenses de direction et les frais gn6raux d'adminis-
tration de I'entreprise. mais il ne sera pas tenu compte des bn6fices transfdrds d'un
compte a un autre par virements fictifs.

13. Dans certains cas particuliers. s'agissant d'imputer les revenus confor-
m6ment au paragraphe 2 de I'article 4. ii peut tre proc6dd A une ventilation des
b~ndfices totaux de l'entreprise. S'il s'agit de compagnies d'assurances. on prend en
pareil cas pour critre le rapport entre le montant des primes brutes encaissdes par
l'dtablissement stable et le montant global des primes brutes encaissdes par l'entre-
prise. Les autorit~s fiscales des Etats contractants se concerteront d~s que pos-
sible et selon que de besoin. dans des cas particuliers, au sujet de l'imputation des
revenus.

14. Le droit d'imposition en ce qui concerne la contribution des patentes
perque sur la masse salariale appartient Ai I'Etat qui est habilit6 5 mettre en recouvre-
ment la contribution des patentes.

En ce qui concerne les articles 4, 6 et 11

15. Un associd tacite est considdr6 comme un exploitant. lorsque sa mise de
fonds comporte une participation au capital de I'entreprise. Si tel n'est pas le cas, les
revenus qu'il tire de sa participation comme associd tacite sont consid6r~s comme
des revenus de capitaux mobiliers (art. 11).
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16. Les revenus d'actions, parts mini~res (Kuxen), coupons et autres titres,
ainsi que de parts sociales de socidtds cooperatives et de soci~tds A responsabilitd
limitde ne sont pas consid6rds comme des revenus provenant d'une entreprise
industrielle ou commerciale, mais comme des revenus de capitaux mobiliers
(art. 11).

En ce qui concerne Particle 6

17. L'article 6 s'applique dgalement lorsque l'exploitation se fait A l'aide de
vdhicules affrdt(s. 11 s'applique de la m~me fagon aux agences dont les activit(s sont
directement li6es A I'exploitation ou au service de liaison.

18. L'article 6 s'applique dgalement aux compagnies de navigation a6rienne
qui participent & une entente ou A une exploitation en commun.

En ce qui concerne I'article 7

19. Une participation est dite essentielle lorsque celui qui l'aline a particip6
A la socitd de capitaux, seul ou avec ses proches, directement ou indirectement,
jusqu'A concurrence de plus d'un quart au cours des cinq demires anndes.

En ce qui concerne 'article 8

20. Les professions libdrales comprennent notamment les activit~s d'ordre
scientifique, artistique, litt~raire, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activitds
professionnelles des m~decins, avocats et notaires, des ing6nieurs, architectes, chi-
mistes, dentistes, gdomtres, r~viseurs d'entreprises, conseillers fiscaux, experts
comptables et autres professions analogues.

21. Le paragraphe 4 ne s'applique qu'aux 6moluments reAus en contrepartie
d'une activitd de surveillance. Les r~mundrations reques en contrepartie d'une autre
activitd sont visdes aux articles 9 et 10.
En ce qui concerne 'article 9

22. Les revenus tirds d'une activitd non inddpendante comprennent les
salaires, appointements, traitements, tanti~mes, gratifications ou rdmun~rations sp6-
ciales, avantages pdcuniaires et indemnit(s que des personnes physiques employ6es
dans le secteur privd re;oivent de personnes autres que celles vis.es A l'article 10.

23. Si 'employeur, au sens de 'alinda 2 du paragraphe 2 de l'article 9, est une
socit6 de personnes, cette socidtd est rdput e domicilide au lieu oii se trouve sa
direction fictive.

24. L'expression < h proximitA de la fronti~re o s'entend d'un p~rim~tre de
30 kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re.

25. Le paragraphe I de 'article 9 ne s'applique pas aux Adtudiants qui, en vue
d'acqu~rir ]a formation pratique requise, travaillent contre r6tribution dans une
entreprise de l'autre Etat pendant 183 jours au plus au cours d'une meme annde
civile.

En ce qui conceme I'article 10

26. Les prestations vis~es h l'alinda 3 du paragraphe 2 de l'article 10 sont:

a) Dans la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, les rentes en argent, les d&iommage-
ments en capital et les prestations sous la forme de traitements curatifs qui ont
leur source dans la 1dgislation sur l'indemnisation des victimes des persdcutions
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du national-socialisme (ddc~s, Idsions corporelles, atteintes A ia sant6 et privation
de ia libertd);

b) Dans la Rdpublique d'Autriche, les rentes et indemnitds pour frais exposes h la
suite d'une detention et pour frais de justice versdes aux victimes de la lutte pour
une Autriche libre et d~mocratique en vertu de dispositions ldgales sp6ciales,
ainsi que les indemnits versces aux fonctionnaires victimes de sanctions de
caract&e politique.

En ce qui conceme l'article 11
27. Pour 6tablir que l'imp6t sur le revenu de capitaux a 6t6 perqu dans I'autre

Etat par voie de retenue A la source, il suffit de produire un d6compte de l'organisme
qui a versO ce revenu.
En ce qui conceme l'article 17

28. L'article 17 ne porte pas atteinte au droit de b6ndficier d'autres exondra-
tions 6ventuelles consenties aux agents diplomatiques et aux fonctionnaires consu-
laires en vertu des rigles g6n6rales du droit des gens ou de conventions particuli~res.
Les revenus et biens qui ne sont pas imposds clans I'Etat accr6ditant en raison de ces
exondrations sont imposables dans I'Etat accr6ditaire.
En ce qui concerne l'article 23

29. Le paragraphe 2 de I'article 23 s'applique 6galement aux imp6ts uniques
sur la fortune ou sur l'accroissement de la fortune.

FAIT A Bonn en double exemplaire, le 4 octobre 1954.

Pour la R6publique d'Autriche:

J. STANGELBERGER

0. WATZKE

Pour le Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

W. MERSMANN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPU-
BLIKEN

Die Hohen Vertragsdlieflenden Parteien

IN DEM BESTREBEN, zur Festigung des Friedens und
der Sicherheit in Europa und in der Welt beizutragen,

IN DER UBERZEUGUNG, dal die friedliche Zusammen-
arbeit zvischen den Staa!en auf der Grundlage der Ziele
und Grundsatze der Charta der Vereinten Nationen den
sehnlichen Wtinschen der V6lker und den allgemeinen
Interessen des internationalen Friedens entspridct,

IN WURDIGUNG ier Tatsache, dafl die friiher von
ihnen verwirklichten vereinbarten Maflnahmen, insbeson-
dere der AbschluB des Abkommens vom 13. September
1955 iber die Aufnahme der diplomatischen Beziehungen,
guinstige Bedingungen fUr neue wichtige Schritte zur Wei-
terentwicklung und Festigung ihrer gegenseitigen Bezie-
hungen geschaffen haben,

IN DEM WUNSCHE, in vertraglicher Form ihrer Ent-
schlossenheit zur Verbesserung und Erweiterung der Zu-
sammenarbeit zwischen ihnen Ausdruck zu verleihen,
einschliel1ich der wirtschaftlichen Beziehungen sowie der
wissenschaltlichen, technischen und kulturellen Verbin-
dungen, im Interesse beider Staaten,

SIND %vie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Die Bundesrepublik Deutschland und die Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken betrachten es als wich-
tiges Ziel ihrer Politik, den internationalen Frieden auf-
reditzuerhalten und die Entspannung zu erreichen.

Sie bekunden ihr Bestreben, die Normalisierung der
Lage in Europa und die Entwicklung triedlicher Beziehun-
gen zwischen alien europAischen Staaten zu f6rdern und
gehen dabei von der in diesem Raum bestehenden wirk-
lichen Lage aus.
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Artikel 2

Die Bundesrepublik Deutschland und die Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken werden sich in ihren
gegenseitigen Beziehungen sowie in Fragen der Gewahr-
leistung der europiischen und der internationalen Sicher-.
heit von den Zielen und Grundsitzen, die in der Charta
der Vereinten Nationen niedergelegt sind, leiten lassen.
DemgemiB werden sie ihre Streitfragen aussdilielllich mit
friedlichen Mitteln 16sen und uibernehmen die Verpflidi-
tung, sich in Fragen, die die Sicherheit in Europa und die
internationale Sicherheit beruhren, sowie in ihren gegen-
seitigen Beziehungen gemiB Artikel 2 der Charta der
Vereinten Nationen der Drohung mit Gewalt oder der
Anwendung von Gewalt zu enthalten.

Artikel 3

In Ubereinstimmung mit den vorstehenden Zielen und
Prinzipien stimmen die Bundesrepublik Deutschland und
die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der
Erkenntnis uiberein, daB der Friede in Europa nur erhalten
,'erden kann, wenn niemand die gegenwartigen Grenzen
antastet.

- Sie verpflichten sidi, die territoriale Integritat aller
Staaten in Europa in ihren heutigen Grenzen unein-
geschrankt zu achten;

- sie erklaren, daB sie keine Gebietsanspruiche gegen
irgend jemand haben und solche in Zukunit auch nicht
erheben werden;

- sie betrachten heute und kunitig die Grenzen aller
Staaten in Europa als unverletzlich, %vie sie am Tage
der Unterzeichnung dieses Vertrages verlaufen, ein-
schlieflici der Oder-Neifie-Linie, die die W\estgrenze
der Volksrepublik Polen bildet. und der Grenze zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Deut-
sclen Demok ratisdien Republik.

Artikel 4

Dieser Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutsdi-
land und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
berhfirt nicht die von ihnen triiher abgesdhlossenen zwei-
seitigen und mehrseitigen VertrAge und Vereinbarungen.
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Artikel 5

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt am
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft,
der in Bonn stattfinden soil.

GESCHEHEN ZU MOSKAU am 12. August. 1970 in zwei
Ursdiriften, jede in deutsdier und russischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermafilen verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik
Deutschland:

WILLY BRANDT

WALTER SCHEEL

Fir die Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

A. KOSSYGIN

A. GROMYKO
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP ME)KqY DEAEPATHBHOlI PECHYBA1HKOVI FEPMA-
H1414 H COIO3OM COBETCKI4X COIHAJIHCTWqECKFIX PEC-
H-YBJIHK

BbICOKxle AoroBaptiBaoulnecR CTOPOHbl,

CTpe~mcb CoxefICTBOBaTb ynpoqeHILUO .Mlpa II oe3-
on1aCHOCTUI B EBpone H BO BceM Mitpe,

Y6ewKzeHnble B TOM, 'ITO MItpHOe COTpyjHmIieCTBO
.iem.my rocy~apCTBaMIl Ha ociOme ueneik it npiunrnnoB

YcTaaa OpraHtx3ausin O6ieglil-feHIbIx Hawili oTiseaeT
'tI aRIIIM flapOAOB i1 UIItpOKIIM zITepecam .Me KAyHa-
pOAHoro %impa,

OTmse'ia. 'ITO paHee ocy~ueCTtineibie uI.mNt cormaco-

BaHHbie MePbl, B %IaCTHOCTU 3aKJIO4CH1ie 13 CeHT6p F
1955 roia coraxamueHzsH o6 YCTaHOBjieH IH AzrIfOMaTII'Ie-

CKIiX OTHOwIleHII.i co3Aarlii 6JaarorlpirITHbie yC.IOBiim
,I.IA HOBbIX Ba)KHbIX inaroB B HanpaBjieHIII ;a.'IbHe1i-

iero pa3BIlTIHi It yKpeneHi IX B3aIMOOTHOueHmil.

)Kenxaa B IoroBoPHOk clopMe Bb1pa31Tb CBOiO pewmt-

MOCTb K yIynuieHIiO H pactiupeH;tio COTpyAHHiqeCTBa
MemCy HitMm, BKJIIOnam O6flaCTb 3KOIOMII'eCKIIX OTHO-

wleHfi. a TRKmKe HaytqHO-TeXHH4IecKiliX H KYJIbTYPHbIX
cBa 3ei. B s rwTepecax o6owx rOcy~apcTa,

AoroBop;[uu1Cb 0 HiixKecJieYIoLgeM:

CTaTbR 1

c?etepaTIIBHaR Pecny6rnKa repMamm it Coo3 CO-
BeTCKIIX CoulaiICTmecKmX Pecy6j;IK pacCMaTpIlIBaOT

noAepxcaHe MexIyHapOAHoro MHpa it -omToiceHIie

pa3PRAIKH Hanpn)KeHHOCTII B Ka~eCTBe Ba2KH0J4 ue.ini
csoek rlOJIMTMKII.

OHM BbIpamKaOT cTpeMaleHHe Co IeACTBOBaTb HOP-
MajiI3aLII4 ODCTaHOBKII B EBporne I pa3BI4THIO MIIPHbIX

OTHOLUemilk Me2K~xy BCeMn eBponeictKiMi rocyLapcT-
BaMpt, IICX0Iq npit 9TOM 113 cyiueCTByioiuero B 3TOM
pahioHe AeIcTBIlTe.nbHoro rOfloJmeHHR.
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CTaTbA 2

c(exepaTMBHax Pecny6.nllKa repMaHxH 11 C0103 CO-
BeTCKjX CogazltamICti'ecKx Pecny6nK 6yzyT pyxo-
BOACTBoBaThcR B CBOHX B3aMHbIX OTHoUieHHX: a Tax)Ke
B Bonpocax o6ecneqeHI4. eBponefcKOr ui me nyHa-
POAHOR 6e30nacHOCTII ileAMH m npHlmnaMH, c4bop-
MyJIHPOBaHHbMJI B YCTaBe OpraHM3awjhs O6beAhxHeH-
IibiX HaLlith. B COOTBeTCTBHM C 3T4M OH4 6y]zyT pa3pe-
IiLaTb CBo4 cnopbi IICKIO'IAfTeJIbHO MMPHbIMI cpeCTBa.Ml4
it 6epyT Ha ce6R o6.3aTe~nbCTaO B BOrpocax, 3aTparit-
Baiouwix 6C3onacHOCTb B Espone ii MeKayHapO;HyIO
6e3OnaCHOCTb. KaK It B CBOJIX B3aHMHbIX OTHOLueHIIRX,

Bo3Aep2KHBaTbCR, coracHO CTaTbe 2 YCTaBa OpraHu-
3auLju O6beAIIHeHHbIX Hauitf, OT yrpo3bI cIJAOil 1i.71
ee rnpumeHejm.

CTaTbR 3

B COOTBeTCTBIII! C LIeJIRMH H flpH.Ir4aMI. $13.IoKeH-
HbIMI! Bbille. cZeaepaTI BHaR Pecny6JiJKa rep.MamlU It
Coo3 CoSeTCKrx CouLiannCTnqeCKIX Pecny6.jui e::'HbI
B npji3HaHHHi min TOrO, "ITO MUP s EBpone Mo;KeT 6brTb
coxpaHeH TOIL-KO B TOM cjnytiae, ecji HHKTO He 6yAeT
rIocnraTb Ha cOBpeMeHHbie rpaHHtbl.

OHH 6epyT Ha Ce6a o6R3aTeilCTBO HeyKoCHmTeJIbHO
co6O.noiaTb TeppHTopHan-Hyio UeJxOCTHOCTh Bcex ro-
cy~apCTB B Espone B 14x HbIHetuHHX rpaHmuax;

OHM 3aABJIRIOT, 'ITO He 11MeIOT KaKmx-JIH6o TeppMTO-
pmiaJtbHbX npeTeH3;l K KOMy 6bi TO HIt 6biJIO M He
6yAyT BbUIBJIraTb TaKme npeTeH314;1 B 6y]yzteM;

OHIS paccMaTpIlBaOT KaK HepymU.iMble cefinac II B
6yAyLuem rpaHtIL.b Bcex roCyAapcTB B EBpone, KaK
OH4 rPOXOART Ha AeHb rlofrl1caHIF HacTORuero
IlorOBopa, B TOm mIlce JIIHIIIO Oaep-Hefce. KOTO-
pan AB.IRTCH 3anaAHoik rpaHitue HOJIbCKOg HapoA-
HOi Pecny6JuIKu, it rpaHMIAy Me2KAy cenepaTMBHol
Pecny6.,tixoui repMamm1 m rep.taHCKOfi ]eMOKpaTnt-
4eCKOhl Pccny6nmlKOR.

C'raTia 4

HaCTOR WUIa AOrOBOp MeXCAy ceiepaTBHoA Pecny6-
.ngoK repmaHi- -1It Coo3OM CoBeTCKMX CoLlmajimCTlx-
tICCKUIX Pecny6zIK He 3aTparMBaeT paHee 3aK2!O'ieHHblX
IIMH ABYCTOPOHHIIX H MHOrOCTOpOHHIIX :OrOBOpOB M
cornamel ifi.
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CTaTbRq 5

Hacoilnffi Aorosop mO fiieKJiT paT11bIKaL.11;t H
BCTyntUT B Cf IJ'y B AeHb o6MeHa paTIt4,l1Kaj;1OHHbIMH
rpaMoTaM;1. KOTOpbrn 6yeT npo;13Be~eH B r. BOHHE.

CosepweHo B r. MOCKBE a 12;) AsrycTa 1970 roaa
0 AByX 3K3emiJxpax, KamcAbI Ha HeMeEXKOM U pyCCKOM
R3bRaX, nplw4e.M o6a TeKCTa inieioT oUI0aKOBYIO MAy.

3a 4DezIepaTHBHy1O

Pecny6.rnmy repMaHHH:

WILLY BRANDT

WALTER SCHEEL

3a Coo3 COBeTCKHX
CoHaJIHCTH'-eCKHX Pecny6mK:

A. KOSSYGIN

A. GROMYKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The High Contracting Parties,

Seeking to contribute to the consolidation of peace and security in Europe and
the world,

Convinced that peaceful cooperation between States on the basis of the pur-
poses and principles of the Charter of the United Nations is in keeping with the
ardent desires of peoples and the general interests of international peace.

Recognizing the fact that the agreed measures previously implemented by them,
in particular the conclusion of the Agreement of 13 September 1955 on the estab-
lishment of diplomatic relations, have created favourable conditions for new and
important steps in the development and reinforcement of their mutual relations,

Desiring to give expression in treaty form to their determination to improve and
expand the cooperation between them, including in the area of economic relations
and scientific, technical and cultural links, in the interests of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics
consider that the maintenance of international peace and the achievement of a re-
duction in tension are important objectives of their policies.

They declare their intention to promote the normalization of the situation in
Europe and the development of peaceful relations between all European States and
take as their starting point the reality of the situation in this area.

Article 2

The Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics
shall be guided in their mutual and in matters relating to the guarantee of European
and international security by the purposes and principles enshrined in the Charter of
the United Nations. Accordingly, they will settle their disputes exclusively by peace-
ful means and they hereby undertake that in matters affecting security in Europe and
international security, and in their mutual relations, they will refrain from the threat
or use of force, in accordance with Article 2 of the Charter of the United Nations.

Article 3

In accordance with the purposes and principles set out above, the Federal
Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics are agreed in
acknowledging that peace in Europe can be maintained only if no one tampers with
the existing borders.

I Came into force on 3 June 1972 by the exchange of the instruments of ratification in Bonn, in accordance with

article 5.
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- They undertake unreservedly to respect the territorial integrity of all States in
Europe in their present borders;

- They declare that they have no territorial claims against anyone and will not
raise such claims in the future;

- They consider today, and will continue to consider in the future, the borders of
all States in Europe to be inviolable, as they exist on the date of the signing
of this Treaty, including the Oder-Neifle Line, which forms the western border
of the Polish People's Republic, and the border between the Federal Republic
of Germany and the German Democratic Republic.

Article 4

This Treaty between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet
Socialist Republics shall not affect the bilateral and multilateral treaties and agree-
ments concluded by them in the past.

Article 5

This Treaty requires ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Bonn.

DONE at Moscow on 12 August 1970, in duplicate, in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

WILLY BRANDT

WALTER SCHEEL

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

A. KoSYGIN

A. GROMYKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE. ENTRE LA REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Les Hautes Parties contractantes,

Ddsireuses de contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6 en Europe
et dans le monde,

Convaincues que la cooperation pacifique entre Etats sur la base des buts et
principes de la Charte des Nations Unies rdpond aux aspirations des peuples et A
l'inttr~t gdntral de la paix internationale,

Considdrant que les mesures concerttes qu'elles ont prises prtc&temment, en
particulier la conclusion, le 13 septembre 1955, de l'accord relatif A 1'6tablissement
de relations diplomatiques, ont cr66 des conditions favorables pour de nouveaux pas
importants vers le ddveloppement et la consolidation de leurs relations mutuelles,

Ddsireuses de donner expression, sous la forme d'un Trait, A leur dttermina-
tion A amtliorer et A 61argir la cooperation entre elles, y compris les relations 6co-
nomiques ainsi que les liens scientifiques, techniques et culturels, dans l'intdr& des
deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La Rtpublique f~dtrale d'Allemagne et l'Union des Rtpubliques socialistes
sovittiques consid~rent le maintien de la paix internationale et la rtalisation de la
detente comme une objectif important de leur politique.

Elles expriment le d6sir de contribuer A la normalisation de la situation en
Europe et au d6veloppment de relations pacifiques entre tous les Etats europ~ens,
ce faisant ils prennent la situation rdelle existant dans la rdgion comme point de
ddpart.

Article 2

La R~publique ftdrale d'Allemagne et l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques s'inspirent dans leurs relations mutuelles, ainsi qu'en ce qui concerne les
questions de la sdcurit6 europtenne et internationale, des buts et principes 6noncds
dans la Charte des Nations Unies. Par cons&tuent, elles r~glent leurs difftrends par
des moyens exclusivement pacifiquent et s'engagent A s'abstenir, dans les questions
relatives A la s~curit6 en Europe et A la sdcurit6 internationale, de meme que dans
leurs relations mutuelles, conform~ment A l'article 2 de la Charte des Nations Unies,
de recourir A la menace ou emploi de la force.

Article 3

Conformdment aux buts et principes 6nonc~s ci-devant, la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et l'Union des Republiques socialistes sovidtiques reconnaissent que

'Entrd en vigueur le 3 juin 1972 par dl'change des instruments de ratification A Bonn, conform~ment A I'article 5.
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la paix en Europe ne pourra atre maintenue que dans le cas, ofa personne ne porte
atteinte aux fronti~res actuelles.
- Elles s'engagent A respecter scrupuleusement l'int~grit6 territoriale de tous les

Etats en Europe dans leurs fronti~res actuelles;
- Elles d~clarent qu'elles n'ont de revendications territoriales A 1'6gard de qui que

ce soit et qu'elles n'en pr6senteront pas A l'avenir.
- Elles tiennent pour inviolables, A present et A l'avenir, les fronti~res de tous les

Etats en Europe, telles qu'elles existent le jour de la signature du present Trait6,
y compris la ligne Oder-Neisse, qui constitue la fronti~re occidentale de la
R~publique populaire de Pologne, et la fronti~re entre la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique allemande.

Article 4

Le present Trait6 entre la R6publique f&i6rale d'Allemagne et l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques ne porte pas atteinte aux trait6s et accords bila-
t6raux et multilat6raux qu'elles ont conclus prc&zdemment.

Article 5
Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de

l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Bonn.
FAIT A Moscou le 12 aofit 1970 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique
f6d6rale d'Allemagne:

WILLY BRANDT

WALTER SCHEEL

Pour r'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

A. KOSSYGUINE

A. GROMYKO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement regarding technical cooperation. Signed at Isla-
mabad on 25 November 1972

Authentic texts: German and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement. Islamabad, 20 September
and 16 October 1977

Authentic texts: German and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Islamabad, 21 June and
13 July 1978

Authentic text: English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement, as amended and extended.
Islamabad, 20 March and 7 April 1980

Authentic text: German and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement, as amended and extended.
Islamabad, 3 September 1979 and 28 June 1980

Authentic text: English.
Registered by Germany on 21 April 1997.
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REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation technique. Sign 'a Islamabad le 25 no-
vembre 1972

Textes authentiques : allemand et anglais.
Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord
susmentionn6. Islamabad, 20 septembre et 16 octobre
1977

Textes authentiques : allemand et anglais.
Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Islamabad, 21 juin et 13 juillet 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionnk, tel que modifie et proroge. Islamabad,
20 mars et 7 avril 1980

Texte authentique : allemand et anglais.
Enregistr6 par I'Allemagne le 21 avril 1997.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne, tel que modifie et prorog6. Islamabad,
3 septembre 1979 et 28 juin 1980

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK PAKISTAN UBER TECHNISCHE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Pakistan,

nachstehend "Vertragsparteien" genannt,

eingedenk der zwischen beiden Staaten und ilhren V6lkern

bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in dem festen Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,

in Anbetracht ilhres gemeinsamen Interesses an der Fdr-

derung des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts

ihrer Staaten und

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren tech-

nischen Zusammenarbeit fUr beide Staaten envachsen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemthen, auf der

Grundlage dieses Abkommens zusamnenzuarbeiten. und si:..
gegenseitig zu unterstitzen.

(2) Sie k~nnen auf der Grundlage und im Rallmen dieses
Abkom-ens Ubereinlk~Ufte Uber einzelne Vorhaben der

technischen Zusammenarbeit schlieflen.
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Artikel 2

(1) Die fb'ereinkUnfte nach Artikel 1 Absatz 2 kdnnen

vorsehen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutsc?. -

land

1. die Errichtung von Ausbildungs-, Beratunugs- und

sonstigen Einrichtungen in der Islamischen Republi.:

Pakistan durch Entsendung von Lehrern und Fachkrdf-

ten und die Bereitstellung von AusrUstung fdrdert;

2. Gutachter mit Studien fUr einzelne Vorhaben betraut;

3. Sachversttndige fUr besondere Aufgaben nach der is-
lamischen Republik Pakistan entsendet und ihnen ±hwe

BerufsausrUstung stellt;

4. der Regierung der Islamischen Republik Pakistan

Berater zur Verfigung stellt;

5. die Zusammenarbeit beider Ldnder auf dem Gebiet vcn

Erziehung und Bildung unterstitzt;

6. die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtun-

gen in beiden Ldndern durch die Entsendung oder Ver-

mittlung von i;issenschaftlichem sowie technischem

Personal und durch die Bereitstellung von AusrUstungs-

gegenstdnden fIrdert.

(2) Das von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land entsandte Personal wird im folgenden als"Fach-

krdfte" bezeichnet.

(3) Die Regieruang der Bundesrepublik Deutschland Uber-

nimmt die Kosten fUr Transport und Versicherung der
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von ihr fUr die einzelnen Vorhaben gelieferten Gegen-

stdnde bis zuri Projektstandort.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutscl-aand be-

mtUht sich,

1. die Fortbildung von pakistanischen Fach- und FUh-

rungskr~ften soviie von Wissenschaftlern in der

Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen

Lande zu fTrdern;

2. pakistanischen Staatsangehdrigen Aus- und Fortbil-

dungsmglichkeiten in der Bundesrepublik Deutsch-

land oder in Einrichtungen, die im Rahmen der deut-

schen Techischen Hilfe gefdrdert werden, zu ver-

mitteln.

(2) Die DurchfUhrunG der in Absatz (1) vorgeseienen

1IaBnahraen, insbesondere die Aufnahme von 3ewerbern in

die Fdrderung, bleibt besonderen Vereinbarungen vor-

behalten.

(3) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan

bemUlht sich, den in der Bundesrepublik Deutschland aus-

und fortgebildeten pakistanischen Staatsangeh6rigen einz

ihren beruflichen Kenntnissen entsprechende Anstellung

zu geben oder zu vermitteln und prUft dabei insbeson-

dere, ob sie die in der Bundesrepublik Deutschland

abgelegten PrUfungen entsprechend ihrem fachlichen

Niveau anerkennen kann. Sie bemTht sich ferner, die-

sen Personen die gleichen beruflichen Anstellungs-

und Aufstiegsmdnglichkeiten oder Laufhahnen zu er-
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f-fnen wie Absolventen gleichwertiger pakistanischer

AusbildungsgUn-ge.

(4) Den in der Bundesrepublik Deutschland aus- und

fortgebildeten pakistanischen Staatsangehdrigen

werden Zeugnisse in deutscher und englischer Spra-

che ausgestellt.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan

1. stellt fUr die Vorhaben in der Islamischen Republik

Pakistan die erforderlichen Grudstcke, Gebdude urd

BUrordume kostenlos zur VerfUgung und richtet diese

ein, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland die Einrichtung liefert;

2. tr.gt nach einem zu vereinbarenden Plan die Be-

triebs- und Instandhalturnskosten fU:' die i,' i

3. stellt das jeweils erforderliche pakistanische Fach-

und Hilfspersonal auf ihre Kosten zur VerfgIgung;

4. trdgt die Kosten der Miete und Instandhaltung ange-

messener mbbilierter '.ohnungen fUr die entsandten

Fachkrdfte und ihre Familien oder stellt solche

Wohnungen zur VerfUgung;

5. sorgt fUr die irztliche Betreuung der Fachkrdfte,

wie sie Regierungsbeamten der Gruppe I der Isla-

mischen Republik Pakistan zusteht;
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6. tr~gt die in der Islamischen Republik Pakistan an-

fallenden Lagerkosten fUr die gelieferten Gegen-

stdnde bis zum Eintreffen im Projekt;

7. befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland fUr die Vorhaben gelieferten Gegen-

stinde von Hafenabgaben, Ein- und Ausfuhrabgaben, La-

gergebUhren und sonstigen 6ffentlichen Abgaben; das

gleiche gilt fMr Genehmigungen und Lizenzen im Zu-

sammenhang mit der Ein- und Ausfuhr der genarnten

Gegenst~nde;

8. sorgt dafUr, daB die entsandten Fachkrdfte nach ange-

messener Zeit durch geeignete pakistanische Fachkrafte

ersetzt werden. Soweit diese Fachkrdfte in der Bundes-

republik Deutschland oder in einem anderen Lande aus-

gebildet werden sollen, benennt die Regierung der

Islamischen Republik Pakistan rechtzeitig unter Be-

teiligung der deutschen Auslandsvertretung oder von

dieser benannten E:perton gentigend Bewerber fLr diese

Ausbildung und trdgt die Kosten fUr deren Hin- und

RUckreise. Die Regierung der Islaraischen Republik

Pakistan benennt nur solche Bewerber, die sich ihr

gegenUber verplichtet haben, nach ibrer RUckke.r

fUr mindestens 5 Jahre an dem jeweiligen Vorhaben

zu arbeiten. Die Regierung der Islamischen Republik

Pakistan wird fC.r deren ausbildungsgerechte Ein-

stufung und angemessene Bezahlung sorgen;

9. stellt sicher, daB all mit der Durchf~irung befaften

BehlUrden und Organisationen rechtzeitig und unfassend

Uber den inhalt dieses Abkonnens unterrichtet werden.

(2) Weitere Einzelheiten kbnnen durch die in Artikel 1

Absatz 2 genannten Ubereink~mfte geregelt werden.
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Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt

dafUr, daB in die Dienst- oder Arbeitsvertrdge ent-

sandter Fachkrdfte Verpflichtungen aufgenommen werden,

wonach die Faccrrfte gehalten sind,

1. nach besten Kriften im Rahmen der Uber ihre Arbeit

getroffenen Vereinbarungen zur Erreichung der in

Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen fest-

gelegten Ziele beizutragen,

2. sich nicht in die inneren Angelegenheiten der

Islamischen Republik Pakistan einzumischen,

3. die Gesetze der Islamischen Republik Pakistan zu

befolgen und die Sitten und Gebrduche des Landes

zu achten,

4. keine wirtschaftliche Tdtigkeit als die, mit der

sie beauftragt sind, auszuiben und

5. mit den amtlichen Stellen in der Islamischen

Republik Pakistan zusa~menzuarbeiten.

Artikel 6

(1) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan

1. garantiert den vollen Schutz der Person und des

Eigentuz..; der entsandten Faclhkrdfte und ihrer Fami-

lie. Itglieder; das gleiche gilt fUr die zu ihrem

Haushalt gehbrenden Personen, soweit es sich nicht

um pakistanische Staatsangehdrige handelt;

Vol. 1972, 1-33718



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2. gewdihrt den unter Absatz (1) Iunmer I genannten

Personen in Zeiten nationaler und internationaler

Krisen alle erforderliche Hilfe fUr ihre Hein-

fUhrung;

3. verschont die unter Absatz (1) Numner 1 genannten

Personen von jeder Festnahme oder Haft und gew-"Irt

ihnen insbesondere auf Verlangen der .qegierung der

Bundesrepublik Deutschland in jedem Fall die tuune-

hinderte Ausreise.

(2) Die Vorrechte und Immunitaten des Absatz (1)

i-umer 3 werden nicht zum persbnlichen Vorteil der

BegtUnstigten gew thrt.

(3) Im Falle eines Schadens, den eine Fachkraft im

Zusarlmenhang mit der DurchfUiirung einer ihr nach
diesem Abkommen Ubertragenen Aufgabe einem Dritten

zufti.gt und wegen dessen sie vor einem pakistani-

schen Gericht verl:lagt wird, tritt die Regierunc

der Islamischen Republik Pakistan dem Verfahren als

Uitbeklag'te bei und zahlt gegebenenfalls an Stelle

der Fachkraft Schadensersatz. Das Rechtsverhdltnis

zwischen der Regierung der Islamischen Republik

Pakistan und der Fachkcraft gilt fUr die Zi.recke

eines derartigen Verfahrens als ein solches zwi-
schen Dienstherrn und Bedienstetem. Uber die Haf-

tung der Fachk"raft gegenUber der Regierung der

Islamischen Republik Pakistan wird vom Gericht

unter Berqcksichtigung der AusfUhrungen in Ab-

satz (5) entschieden.

(4) Unbeschadet des Absatzes (3) leistet die Regie-

rung der Islamischen Republik Pakistan zugunsten und

namens einer Fach.raft Schadensersatz i. Falle eines
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Anspruches, der auBergerichtlich durch Vergleich ge-

regelt wird, unter der Voraussetzung, daB die Regie-

rung der Islamischen Republik Pakistan an der Rege-

lung mitgewirkt hat.

(5) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrund-

lage er auch beruht, kann von der Regierung der Is-

lamischen Republik Pakistan gegen die Fachkraft nur

erhoben werden, wenn der dem Dritten zugefUite Scha-

den, wegen dessen vom Gericht eine Zntschddigung zu-

erkannt oder au~ergerichtlich geregelt wird, auf

grobe Fahrl~ssigkeit oder Vorsatz der Fachkraft zu-

a3-ckzuf!hren ist. Die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland gewhrt den pakistanischen Behbrden bei

der DurchsetzunG von Erstattungsansprhichen jede nur

mrgliche UnterstUtzung.

(6) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan

stellt den unter Absatz (1) Nummer 1 genannten Per-

sonen einen Ausweis aus, in dem auf den besonderen

Schutz, den die Regierung der Islamischen Republik

Pakistan ihnen gewdhrt, hingewiesen wird; in den

fUr die Fac]-crifte bestimmten Ausweisen wird au'er-

dem die Unterstatzung der staatlichen und lokalen

Dienststellen fUr ihre Aufgaben zusagt.

Artikel 7

Die Regierung 6er Islamischen Republik Pakistan

1. gewdhrt den unter Artikel 6 Absatz (1) Nunmier 1

genannten Personen jederzeit die freie und ab-

gabenfreie Ein- und Ausreise und erteilt die

notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigun-

gen gebUhrenfrei;
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2. erhebt von den aus INitteln der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland an entsandte Fach-

krdfte, Organisationen oder Unternel,.en f£r

Leistungen im Rahnen dieses Abkornmens gezahlten

Verr'Ltungen keine Steuern oder sonstige Abgaben;

3. gestattet dan unter Artikel 6 Absatz (1)
I:ummer 1 genannten Personen beim ersten Dionst-
antritt in Pakistan die abgaben- und kautions-
freie Einfuhr von

a) GegenstLnden, die fUr den persdnlichen Gebrauchi
bestirmt sind sowie von Gegenstinden, die zu
ihrer persbnlichen Habe odor zum Hausrat ge-
hdren; dazu gehbren auch je Haushalt ein

Iraftfahrzeug, ein KUhlschrankc, eine TiefkUhl-
trulne, eine Waschmaschine, ein Herd, ein Rund-

funkgerit, emn Fernsehger-it, ein Plattenspie-
ler, ein Tonbandgerit, kleinere Elektroger"te
sowie je Person ein Klimagerdt, ein HeizGer :.t,
ein Ventilator und eine Foto- und Kinoaus-
stattung; die abgaben- und kautionsfreie Ein-

fuhr von Ersatzgegenstdnden ist ebenfalls ge-
stattet, aenn die im Zusammenhang mit der Ein-
reise eingeftihrten Gegenstdnde unbrauchbar

geworden oder abhanden gekomuen sind;

b) Mediklamenten;

c) Lebensmitteln und sonstigen VerbraucasgiUtern
bis zu eineri cif-Wert von eirlundertfUnfzig

Deutsche '.,ark (507,45 Rupien zum offiziellen
I*echselkurs von 1 DM = 3,38 Rupien am Tage der
Zeichnung dieses Abkornens) je Person auf der
Grundlage des Rechnungswerts der eingeftwhrten
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Gegensttnde sowie von Alikohol und Taba!k in
demselben Wert. Anstelle von Alkohol und Tabal:

kbnnen Lebensmittel in demselben [lert einge-

ffih.rt w.erden.

4. Die normale Zinfu/irfrist betr"gt sechs 1:onate,

vot Tage der Anlntuft der betreffcnden Tac''ft

an Ccrecimiet; f-Ur den Fall, daf eine Mr -inde-

Ztens achtzc'.n -.onate nach Pcahistan ensan.t2

Fachl:raft von cdeutscher Seite die Zrlaubniz or-
hilt, i--ren :aushalt erst nach einer Probezeit

-,ich Paistman zu vcrlegen, beginnt die Soc::z-
.onatzfrirt crst mit AblauI der ?.'obezeit;

5. gestattet den in Artikel u Abzatz (1) 1ummer I

Cenannten Personen w-hrend ihres Aufenthaltcs
in Pakistan

a) die abgabenfreie Einfuhr von ;edikamenten;

b) die abgabenfreie Einfuhr von Lebens-mitteln

und sonstigen Verbrauchsgtitcrn bis zu einem

monatlichen cif-ITert von eirniundert-ftufnzig

Deutsche Iark (507,45 Rupien zum offiziellen
.echselkurs von 1 DII = 3,36 Rupien am Tage der
Zeichnung dieses Abkomrens) je Person auf der

Grundlage des Rechnungswerts der eingefuhrten

Gegenst;:nde sowie von Alkohol und Tabah in
demgleichen l'ert. Anstelle von Alkohol "und

Tabas: h:6inen Lebensmittel oder sonztige Ver-

brauc-.sL;ter in demngleichen ,:ert eingefthrt

.-erden;

c) die Einfu:hr von Lebensuitteln und sonstigen

Verbrauchsg-itern, einschlieBlich AlI:ohol td

Tabak biz zu einem monatlichen cif-Wert von
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z'iei':undert Deutsche iark (676,60 Rupien zum
offiziellen vchselhurs von 1 D.i = 3,38 Rupien

am Tage der Zeichnung dieses AbkornenZ) je Per-
son auf der G:-undlage des Rechunungswerts der

eingeftihrten Gegenstinde, gegen Zahlung von

ZollgebtLren und Kaufsteuer;

6. Die in Absatz 5 gonanntcn rmona'llchcn Eiziiihr-

kontincente dUrfen ftr einen Zcitraum bis zu

sec.s 1ionaten in einer Gesamtlieferung einge-

fW.:rt werden;

7. Die in Absatz 3 und 5 getroffene Regelung tber

die EinfuWr von Alkohol und Tabak findet keine

Anwendung auf Personen des Artikel 6 Absatz (1)

Ifunner 1, die das 18. Lebensjahr noch nicht

vollendet haben;

8. Die zollfrei eingefUhrten Gegenstinde dUrfen von

den Fac,-krdften wieder ausgeftihrt werden; sie

dUrfen jedoch in Pakistan nicht verkauft oder

in sonstiger Weise verduf3ert werden, aul3er mit

Einwilligung der Regierung der Islamischen Re-

publi- Pas.:istan oder in Ubereinstirmrung mit den

von iox erlassenen Vorschriften.

Artikel 8

Dieses Abkommen gilt auch fUr die entsandten Fach-

krdfte, die bei seinem Inkrafttreten bereits im

Rakznen der Technischen Zusammenarbeit zvrischen den

Vertragsparteien in der Islamischen Republik

Pakistan tdtig sind; das gleiche gilt fUr die

Ubrigen in Artikel 6 Absatz (1) liunmmer 1 genann-

ten Personen.
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Artikel 9

Dieses Abkonmen gilt auch fUt- das Land Berlin, so

fern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsc>"-

land gegen~ber der Regierung der Isla..ischen Pepu-

blik Pakistan innerhalb von drei I:onaten nach seine::

Inkrafttreten eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 10

(1) Dieses AbkomL.n tritt am Tage seiner UnterzGic:m'.g

in Kraft und gilt fUr einen Zeitraum von f£tif Jhren

(2) Vor Ablauf dieser Frist v.erden die Vertiagsparteien

sich darber einigen, ob die technische Zusam .enarbeit

in der in diesem Abko.men niedergelegten Form fortge-

setzt werden soll.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkormnens gelten seine :e-

stimmungen fUr die bereits vereinbarten Vorhaben der

Technischen Zusarmenarbeit bis zu ihrem AbschluO weiter,

soweit sic nicht durch ein neues Abkomren ersetzt c-,orden.

GESCIMEIMI ZU ISLA: ABAD am 25. November 1972

in vier Urschriften, je zwei in deutscher und in englischer

Sprache, wobei jeder 1.4ortlaut gleichermaSen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Islaniischen Republik Pakistan:
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING TECHNI-
CAL CO-OPERATION

The Govern;ment of the Islamic Republic of Pakistan

and

the Government of the Federal Republic of Germany

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

conscious of the friendly relations existing between the

two States and their peoples,

desiring to intensify those relations,

considering their common interest in promoting economic and

social progress in their States, and

recognizing the benefits to be derived by both States from

closer technical co-operation,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate

and assist each other on the basis of the present Agreement.

(2) They may on the basis and within the framework of the
present Agreement conclude arrangements regarding individual

projects of technical co-operation.

I Came into force on 25 November 1972 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2

(1) The arrangement referred to in Article 1 (2) of the
present Agreement may provide that the Government of the

Federal Republic of Germany ahall

1. assist in the establishment of training and advisory
centres as well as other facilities in the Islamic
Republic of Pakistan by sending teachers and speci-
alists, and by providing equipment;

2. engage consultants to make studies for individual projects;

3. send experts to the Islamic Republic of Pakistan to carry
out special tasks and provide them with their professional
outfit;

4. place advisers at the disposal of the Government of the
Islamic Republic of Pakistan;

5. support co-operation between the two countries in the
field of education and training;

6. promote co-operation between scientific institutions in
both countries by dispatching, or procuring the services
of, scientific and technical personnel, and by providing
equipment.

(2) The personnel sent by the Government of the Federal
Republic of Germany will hereinafter be referred to as
"specialista".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany
shall meet the cost of transporting and Insuring the equip-
ment it has smplied for the individual projects as far as
the project station.
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Article 3

(1) The Government of tie Federal Republic of Germany

shall endeavour

1. to promote the advanced training of Pakistan specialists,

high-level personnel, scholars and scientists in the

Federal Republic of Germany or other countriesl

2. to arrange for the training and advanced training of

Pakistan nationals in the Federal Republic of Germany
or at institutions promoted under German Technical

Assistance programmes.

(2) The execution of the measures envisaged in paragraph I
above, especially with regard to the acceptance of applicants

for training under promotion programmesp shall be subject to

separate armangements.

(3) The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

endeavour to offer to or procure for the Pakistan nationals
having undergone training or advanced training in the Federal

Republic of Germany appointments commensurate d.th their
professional knowledge and shall in particular examine whether
it can recognize the examinations passed in the Federal
Republic of Germany in accordance with their respective

standard. It shall furthermore endeavour to afford the per-
sons concerned the same opportunities with regard to careers,

appointments and advancement as it affords to persons having

had comparable trainn in Pakistan.

(4) The Pakistan nationals trained in the Federal Republic
of Germany will receive certificates in German and E-alish.

Article 4

(1) The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

I. provide for the projects in the Islamic Republic of Pakistan
the land, buildings and office rooms required, including

Vol. 1972. 1-33718



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

equipment for the buildings and the rooms in so far as it
is not supplied by the Government of the Federal Republic

of Germany;

2. bear the cost of operation and maintainance in respect of the
projects in accordance with a plan to be drawn up jointly;

3. make available at its expense Pakistan technical and
auxiliary personnel as required;

4. bear the cost of renting and maintainin suitable furnished
dwellings for the specialists and their families, or provide
such dwellings;

5. ensure that the specialists receive the same medical treat-
ment as that to which Grade I Pakistan Government officers
are entitled;

6. bear any storage costs arising in Pakistan n respect of
the equipment supplied until its arrival at the project
station;

7. exempt from harbour dues, import and export duties, storage
and other public charges the articles supplied for the
projects on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany;

5. ensure that, after a reasonable perlod of time, the ape-
cialats are replaced by qualied Pakistn specialists.
As far as the latter are to receive traInIM in the Federal
Republic of Germany or in another country, the Govern-
n-ent of the Islamic Republic of Pakistan shall in good
time and with the assistance of the appropriate German

mission or of thc experts designated by that mission
nominate a sufficient nunbcr of candidates for such
training and neet the cost of their journey to tlie
Federal Republic of Gor:,any and return. It siall nomi-
nate only such candidates as have given an underteakir.
that they will serve on the relevant project for at
least five years upon returning from the Federal Re-
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public of Germany. It shall ensure that they are

graded and paid according to their qualifications;

9. ensure that all authorities and organizations concerned

with the implementation of the present Agreement are

fully informed of its contents in good time.

(2) Any other details may be regulated by means of

arrangements as provided for in Article 1 (2) of
the present Agreement.

Article 5

The Government of the Federal Republic of Germany shall
ensure that the service or work contracts concluded with
the specialists contain obligations pledging them

1. to do their best, within the framework ofthe arrange-

ments concluded on their work, to help achieve the purpo-

ses set forth in Article 55 of the United Nations Charter;

2. not to interfere in the internal affairs of the Islamic

Republic of Pakistan;

3. to abide by the laws and respect the customs of the

Islamf-c Republic of Pakistan;

4. not to engage in any gainful occupation other than that
to which they have been assigned, and

5. to co-operate in a spirit of mutual confidence with the

official agencies in the Islamic Republic of Pakistan.

Article 6

(1) The Government of the Islamic Republic of Pakistan

shall
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1. ensure that the specialists and their families receive

full protection for their person and their property;

the same shall apply to all persons belonging to their

households except if they are nationals of the Islamic

Republic of Pakistan;

2. afford the persons referred to under sub-paragraph I

above any assistance they may require for their re-

patriation in times of national or international crisis;

3. ensure that the persons referred to under sub-paragraph I

above will be safe from arrest or detention and in any

event permit th3m to leave the country unhindered, in

particular if the Government of the Federal Republic

of Germany so requests.

(2) The privileges and immunities mentioned in paragraph
(1) (3) above are not granted for the personal benefit

of the persons concerned.

(3) In respect of any damage to a third party caused by a

specialist in connection with the execution of a task
assigned to him under the present Agreement and for which

he is sued before a Pakistan court, the Government of the

Islamic Republic of Pakisten shall join the lawsuit as co-

defendant and shall pay any compensation for which the spe-

cialist may be found liable. The relationship between the

Government of the Islamic Republic of Pakistan and the spe-

cialist shall, for the purpose of any such proceedings, be

the same as that between employer and employee. Any liabili-

ty on the part of the specialists in relation to the Govern-

ment of the Islamic Republic of Pakistan shall be determined

by the court subject to the provisions of paragraph 5 of

this Article.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above,
the Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

pay compensation in favour and on behalf of a specialist

in the event of any claim that is settled out of court,
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on condition that the Government of the Islamic Republic of

Pakistan has participated in the settlement.

(5) The Government of the Islamic Republic of Pakistan

may not assert any claim for re-imbursement against the

specialist, irrespective of the legal foundation of any

such claim, unless the damage suffered by a third person

and for which the court has awarded compensation or which

is settled out of court has been caused wilfully by the

expert or through gross negligence. The Government of the

Federal Republic of Germany shall afford the Pakistan

authorities every possible assistance in the assertion of

re-imbursement claims.

(6) The Government of the Islamic Republic of Pakistan

shall issue to the persons referred to in paragraph (1) (1)
above a document of identification containing a reference

to the special protection afforded them by the Government

of the Islamic Republic of Pakistan; the documents issued
to the specialists shall also contain an assurance that the
national and local authorities will assist them in the
performance of the task assigned to them.

Article 7

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

1. permit the persons referred to in Article 6 (1) (1) of the

present Agreement to enter or leave the country free of
charge at any time without payment of duty or taxes, and

issue free of charge work and residence permits as required;

2. levy no taxes or other fiscal charges on payments made

from funds of the Government of the Federal Republic

of Germany to specialists, organizations or enterprises

for services rendered under the present Agreement;
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3. permit the persons referred to in Article 6 (1) (1) of the
present Agreement to import upon first taking up theirduties
in Pakistan, duty and tax free and without providing securityl

(a) articles intended for their personal use as well as

personal effects and household goods; such articles

shall include for each household, one motor vehicle,
one refrigerator, one deep freeze, one washing machine,

one cooker, one radio, one television set, one record

player, one tape recorder, small electrical appliances,

as well as for each person one air conditioner, one

heater, one fan, and one set of photographic and cine

equipment; it shall also be permitted to import replace-
ments, duty and tax free and without providing security,

for such articles imported upon first entry as have

become unserviceable or been lost;

(b) medicaments;

(c) foodstuffs and other consumer goods up to a cif value
of one hundred and fifty German Marks (507,45 Rupees
according to the official exchange rate of Rs 3,38
to one DM on the date of the signing of this Agreement)
per person based on the invoice value of the imported
goods as .,rell as spirits and tobacco in the same

amount. Foodstuffs may be imported instead of and to the

same value as spirits and tobacco.

4. The normal time limit for the import of such goods is

six months from the day of the specialist's arrival; in
the event that the specialist sent to Pakistan for a period
of at least eighteen months receives permission from the

German Government to delay transfer of his household to

Pakistan until after a probationary period, the six-month
time limit shall commence with the expiry of the prabati-

onary period.
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5. permit the persons referred to in Article 6 (1) (1) of
the present Agreement to import during their stay in

Pakistan

(a) meaicaments, duty and tax free;

(b) foodstuffs and other consumer goods, duty and tax free,
up to a monthly cif-value of one hundred and fifty
German Marks ((507,45 Rupees according to the official
exchange rate of Rs 3,38 to one DII on the date of the
signing of this Agreement) per person based on the
invoice value of the imported goods, as well as alkohol
and tobacco to the same value. Foodstuffs or other con-
sumer goods may be imported instead of the spirits and
tobacco and up to the same permissible amount;

(c) foodstuffs and other consumer goods, including spirits
and tobacco, up to a monthly cif value of two hundred

German Marks (676,60 Rupees according to the official
exchange rate of Rs 3,38 to one DI.! on the date of the
gigning of this Agreement) per person based on the
invoice value of the imported goods and against pay-
ment of customs and purchase tax.

6. The monthly import quotas mentioned in sub-paragraph 5
above may be imported as one total consignnment for a
period of up to six months.

7. The arrangements provided for in sub-paragraphs 3 and 5
above regarding the import of spirits and tobacco shall

not apply to persons referred to in Article 6 (1) (1)
who are under the age of eighteen.

8. Articles imported duty free may be re-exported by the
specialists; they may not, however, be sold or disposed
of in any other way in Pakistan except with the approval

of the Goverrient of the Islamin Republic of Pakistan

or in conformity with regulations issued by it.
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Article 8

The provisions of the present Agreement shall also apply to

those specialists who, at the time of entry into force of

this Agreement, are already in the Islamic Republic of Pakistan

within the framework of technical co-operation between the

Contracting Parties; the same shall apply to the other

persons referred to in Article 6 (1) (1) of this Agreement.

Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, pro-

vided that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government of

the Islamic Republic of Pakistan within three months of the

entry into force of this Agreement.

Article 10

(1) The present Agreement shall enter into force on the

date of signature thereof and shall be valid for a period

of five years.

(2) Before the expiry of this period the Contracting

Parties shall together decide whether the technical co-

operation is to be continued in the form laid down by the

present Agreement.

(3) Any projects of technical co-operation agreed upon

prior to the expiry of the present Agreement shall, until

their completion, remain subject to its provisions after

expiry unless they are replaced by a new agreement.
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DONE at ISLAUABAD on 25 November 1972

in four originals, to each in the English and German

languages, all four texts being equally authentic.

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

I lqbal Hosain.
2 Berger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE FtDtRALE D'AL-
LEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le Gouvernement
de la R6publique f&t6rale d'Allemagne, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contrac-
tantes >>,

Ayant A l'esprit les relations amicales 6tablies entre les deux Etats et leurs
populations respectives,

D6sirant renforcer ces relations,

Consid6rant qu'il est dans leur intdr~t commun de promouvoir le progr~s 6co-
nomique et social dans leurs Etats,

Conscients des avantages que les deux Etats retireront d'un resserrement de la
coop6ration technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties contractantes tchent de coop6rer et de s'aider mutuellement
sur la base du pr6sent Accord.

2) Elles peuvent, sur la base du prdsent Accord et dans son cadre, conclure
des arrangements portant sur des projets de coopration technique particuliers.

Article 2

1) Les arrangements visds au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord peuvent disposer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne:

1. Aidera A cr6er des centres de formation et de services consultatifs ainsi que
d'autres dispositifs en R6publique islamique du Pakistan moyennant envoi d'ensei-
gnants et de sp&ialistes et fourniture de mat6riel;

2. Engagera des consultants pour ex6cuter des 6tudes portant sur des projets
particuliers;

3. Enverra des experts en Rdpublique islamique du Pakistan pour y ex6cuter
des tfches sp6ciales et leur fournira l'6quipement professionnel requis;

4. Mettra des conseillers t la disposition du Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan;

5. Appuiera la coop6ration &tucationnelle et formationnelle entre les deux
pays;

'Entr6 en vigueur le 25 novembre 1972 par la signature, conform6ment h Particle 10.
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6. Encouragera la coop6ration entre les institutions scientifiques des deux
pays moyennant envoi de personnel technique et scientifique ou mise A disposition
des services correspondants, et fourniture de mat6riel.

2) Les personnels envoy6es par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne seront ci-apris d6nomm6es les << sp6cialistes .

3) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne couvrira jusqu'A
la station de projet les frais de transport et d'assurance du mat6riel qu'il a fourni
pour chaque projet.

Article 3
1) Le Gouvemement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne tAche:

1. De promouvoir le perfectionnement des sp6cialistes, personnels de haut
niveau, universitaires et scientifiques pakistanais en R6publique f&d6rale ou dans
d'autres pays;

2. D'organiser la formation et le perfectionnement des ressortissants pakis-
tanais en R6publique f6drale d'Allemagne ou dans des institutions s6lectionn6es
dans le cadre des programmes de l'Assistance technique allemande.

2) La r6alisation des mesures envisag6es au paragraphe 1 ci-dessus, s'agissant
en particulier de l'admission des postulants aux programmes de formation promo-
tionnels, fait l'objet d'accords s6par6s.

3) Le Gouvernement de la R6publique islamique tAche d'offrir ou de trouver
pour les ressortissants pakistanais qui ont suivi des formations ou des sessions de
perfectionnement en R6publique f6d6rale d'Allemagne des postes correspondant A
leurs connaissances professionnelles et 6tudie en particulier la possibilit6 de recon-
naltre les examens pass6s en Rdpublique fd&6rale d'Allemagne en fonction des
niveaux respectifs. I1 tAche en outre d'offrir aux personnels concern6s les memes
possibilit6s de carriire, d'affectation et d'avancement qu'aux personnels ayant suivi
une formation comparable au Pakistan.

4) Les ressortissants pakistanais form6s en R6publique f16drale d'Allemagne
recevront des certificats en allemand et en anglais.

Article 4
1) Le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan:
1. Fournit pour les projets en R6publique islamique du Pakistan les terrains,

bAtiments et bureaux n6cessaires, y compris les &luipements destin6s aux batiments
et aux bureaux pour autant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ne les fournisse pas lui-m~me;

2. Prend A sa charge les frais de fonctionnement et de maintenance affdrents
aux projets conform6ment A un plan A 6tablir conjointement;

3. Met A disposition A ses frais le personnel pakistanais technique et auxiliaire
n6cessaire;

4. Prend A sa charge les frais de location et de maintenance de logements
ad6quatement meubl6s pour les sp6cialistes et leur famille, ou fournit ces logements;

5. Fait en sorte que les sp6cialistes b6n6ficient des m~mes soins m~dicaux que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires pakistanais de grade I;
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6. Prend A sa charge tous frais d'entreposage encourus, au Pakistan, pour le
mat6riel fourni jusqu'A son arriv6e A la station de projet;

7. Exon~re de redevances portuaires, de droits d'importation et d'exporta-
tion, de droits d'entreposage et autres redevances publiques les articles fournis pour
les projets au nom du Gouvemement de la R6publique f&6drale d'Allemagne;

8. Fait en sorte que dans un ddlai raisonnable les sp6cialistes soient remplac6s
par des sp6cialistes pakistanais qualifi6s. Pour autant que ces derniers sont appel6s
A recevoir une formation en R6publique f&6rale d'Allemagne ou dans un autre pays,
le Gouvernement de la R6publique islamnique du Pakistan pr6sente en temps voulu
et avec l'assistance de la mission allemande appropri6e ou d'experts d6sign6s par
celle-ci un nombre suffisant de candidats A cette formation et prend A sa charge les
frais du voyage aller-retour en R6publique f&d6rale d'Allemagne. 1 pr6sente les
seuls candidats qui se sont engag6s A travailler au moins cinq ans pour le projet
pertinent apr~s leur retour de R6publique fd&6rale d'Allemagne. I1 fait en sorte que
les intdress6s regoivent le grade et la r6mun6mration correspondant A leurs qualifi-
cations;

9. Veille A ce que toutes les autorit6s et organisations concern6es par l'ap-
plication du pr6sent Accord soient pleinement inform6es et en temps voulu de sa
teneur.

2) Toutes les autres questions seront r6gl6es par voie d'arrangements ainsi
qu'iI est prdvu au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne fait en sorte que les
contrats de service ou de travail conclus avec les sp6cialistes comportent de la part
de ces derniers les obligations suivantes :

1. Faire de leur mieux, dans le cadre des dispositions prises pour leur travail,
pour contribuer A la r6alisation des objectifs 6nonc6s A l'Article 55 de la Charte des
Nations Unies;

2. Ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique islamique
du Pakistan;

3. Se conformer aux lois et respecter les coutumes de la R6publique islamique
du Pakistan;

4. Ne pas exercer d'emploi r6mun6rd autre que celui auquel ils ont 6t6 affect6s;
5. Coop6rer dans un esprit de confiance mutuelle avec les organismes officiels

de la Rdpublique islanique du Pakistan.

Article 6

1) Le Gouvernement de la R6publique islanique du Pakistan:
1. Fait en sorte que les sp6cialistes et leur famille b6n6ficient d'une pleine

protection quant . leur personne et h leurs biens; cela vaut 6galement pour toutes les
personnes partageant leur foyer sauf si ce sont des ressortissants de la R6publique
islamique du Pakistan;

2. Accorde aux personnes vis6es A l'alin6a 1 ci-dessus toute l'assistance dont
elles peuvent avoir besoin pour leur rapatriement en temps de crise nationale ou
internationale;
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3. Fait en sorte que les personnes vis6s l'alin6a 2 soient exemptes d'arresta-
tion ou de d6tention et, en tout 6tat de cause, leur permet de quitter le pays sans
obstacle, notamment si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
fait la demande.

2) Les privileges et immunit6s vis6s A l'alin6a 3 du paragraphe 1 ci-dessus ne
sont pas accordds 'avantage personnel des int6ress6s.

3) En cas de dommage A un tiers caus6 par le sp6cialiste en rapport avec
l'ex6cution d'une tqche qui lui est assign6e en vertu du pr6sent Accord et pour lequel
il est poursuivi devant un tribunal pakistanais, le Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan se porte cod6fendeur et paie tout d6dommagement auquel le
spdcialiste est 6ventuellement condamn6. Aux fins de telles proc6dures, la relation
entre le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le spcialiste est
assimil6e A la relation employeur-employ6. La responsabilitd 6ventuelle des sp6-
cialistes vis-A-vis du Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan est
d6termin6e par le tribunal sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan verse le d&iommagement au sp6cialiste ou
en son nom dans le cas ou le litige est r6g16 hors tribunal, pourvu que ce gouverne-
ment ait pris part au r~glement.

5) Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan ne peut r6clamer
aucun remboursement au spdcialiste, quel que soit le fondement juridique de la
demande, A moins que le dommage caus6 A un tiers par le sp6cialiste et qui a fait
l'objet d'un d&tommagement ou bien d'un r~glement hors tribunal soit imputable
A une faute intentionnelle du sp6cialiste ou a une faute grave. Le Gouvernement de
la Rdpublique f&16rale d'Allemagne prate toute l'assistance possible aux autorit6s
pakistanaises s'agissant de faire valoir leurs demandes de remboursement.

6) Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan d6livre aux per-
sonnes vis6es A l'alin6a 1 du paragraphe 1 ci-dessus une pi&ce d'identit6 faisant 6tat
de la protection sp6ciale accord6e A l'int6ress6 par le Gouvernement de la Rdpu-
blique islamique du Pakistan; les documents ddlivr6s aux sp6cialistes comportent en
outre l'assurance que les autorit6s nationales et locales leur pr~teront assistance
pour accomplir la tdche qui leur est assignee.

Article 7
Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

1. Autorise les personnes vis6es h l'alin6a 1 du paragraphe 1 de l'article 6 du
prdsent Accord A entrer dans le pays ou A en sortir gratuitement A tout moment et
sans avoir A payer de droits de douane ou d'imp6ts, et d6livre gratuitement les
permis de travail et de r6sidence 6ventuellement requis;

2. Ne pergoit aucun imp6t ou autre redevance financi~re pour les paiements
effectu6s sur des fonds de la Rdpublique f&6rale d'Allemagne au b6n6fice des sp6-
cialistes, organisations ou entreprises au titre de services fournis en application du
pr6sent Accord;

3. Autorise les personnes vis6es A l'alin6a 1 du paragraphe 1 de l'article 6 du
pr6sent Accord A importer, au moment de la date de la premiere entr6e au Pakistan
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pour y assumer leurs fonctions, cela en franchise de droits et d'imp6ts et sans verser
de garantie :

a) Les articles destin6s A leur usage personnel ainsi que leurs effet personnels
et articles m6nagers; ces articles consistent pour chaque m6nage en un vdhicule A
moteur, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine A laver, une cuisiniire, un
appareil radio, un t6l6viseur, un tourne-disque, un magn6tophone, du petit appareil-
lage 6lectrique, et, pour chaque personne, un climatiseur, un appareil de chauffage et
un jeu de mat6riel photographique et cin6matographique; il est 6galement permis
d'importer et d'exporter, en franchise de droits et d'imp6ts et sans verser de garan-
tie, les articles n6cessaires pour remplacer les articles import6s lors de la premiere
entr6e et qui sont irr6parables ou ont 6t6 perdus;

b) Les m~icaments;
c) Les denr6es alimentaires et autres articles de consommation A concurrence

de cent-cinquante deutsche mark CAF (507,45 rupiahs sur la base du taux de change
officiel de 1 DM = 3,38 rupiahs A la date de la signature du pr6sent Accord) par
personne, le calcul 6tant fait A partir du montant factur6 des articles import6s, ainsi
que des alcools et tabacs pour le m~me montant. 1 est permis d'importer des den-
r6es alimentaires en lieu et place d'alcools et de tabacs et A concurrence du m~me
montant.

4. Le d~lai normal d'importation des articles en question est de six mois A
compter de la date de l'arriv6e du sp~cialiste; supposer que le sp~cialiste envoys
au Pakistan pour une p~riode de 18 mois au moins regoive l'autorisation du Gou-
vernement allemand d'ajoumer l'exp~lition de ses articles m~nagers au Pakistan
jusqu'A expiration d'une p~riode de stage, le ddlai de six mois commence A l'expira-
tion de ladite pdriode.

5. Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan autorise les per-
sonnes vis6es A l'alin~a 1 du paragraphe 1 de l'article 6 du present Accord A importer
lors de leur sdjour au Pakistan :

a) Les m~dicaments, en franchise de droits et d'imp6ts;
b) Les denr~es alimentaires et autres articles de consommation, en franchise

de droits de douanes et d'imp6ts, A concurrence de cent-cinquante deutsche mark
CAF mensuels (507,45 rupiahs sur la base du taux de change officiel de 1 DM = 3,38
rupiahs A la date de la signature du present Accord) par personne, le calcul 6tant fait
A partir du montant facturd des articles import~s, ainsi que des alcools et tabacs A
concurrence du m~me montant. I1 est permis d'importer des denr~es alimentaires en
lieu et place d'alcools et de tabacs et b concurrence du meme montant autoris6;

c) Les denrdes alimentaires et autres articles de consommation, y compris
des alcools et tabacs, A concurrence de deux-cents deutsche mark CAF mensuels
(676,60 rupiahs sur la base du taux de change officiel de 1 DM = 3,38 rupiahs A la date
de la signature du present Accord) par personne, le calcul 6tant fait A partir du
montant factur6 des articles import6s, moyennant paiement des droits de douane et
de la taxe A 1'achat.

6. Les contingents mensuels vis~s au paragraphe 5 ci-dessus peuvent etre
regroup~s en une seule exp6dition pour une p~riode maximale de six mois.

7. Les dispositions vis~es aux paragraphes 3 et 5 ci-dessus touchant les impor-
tations d'alcools et de tabacs ne sont pas applicable aux personnes vis~es A l'alin~a 1
du paragraphe 1 de l'article 6 qui n'ont pas atteint l'age de dix-huit ans.
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8. Les articles import~s en franchise de droits peuvent 8tre r6export~s par les
spcialistes; toutefois, ils ne peuvent 8tre vendus ni faire l'objet d'une autre dispo-
sition au Pakistan sans l'approbation du Gouvernement de la R~publique islamique
du Pakistan ou en conformit6 avec la r6glementation de ce dernier.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux spcialistes
qui, lors de l'entr~e en vigueur de l'Accord, se trouvent d6jA en R6publique isla-
mique du Pakistan dans le cadre de la cooperation technique entre les Parties con-
tractantes; il en va de m~me pour les autres personnes vises A l'alin6a 1 du para-
graphe 1 de l'article 6.

Article 9

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf ddclaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois A compter de
l'entr6e en vigueur de r'Accord.

Article 10
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera

valable pendant cinq ans.
2) Avant l'expiration de cette p6riode, les Parties contractantes d~cideront

conjointement s'il y a lieu de poursuivre la cooperation technique selon les mo-
dalit6s pr6vues dans le pr6sent Accord.

3) Tous les projets de cooperation technique convenus avant l'expiration du
present Accord resteront, jusqu'A leur ach~vement, soumis aux dispositions de l'Ac-
cord apr~s expiration de ce dernier sauf si ces dispositions sont remplac6es par un
nouvel accord

FAIT A Islamabad le 25 novembre 1972, en quatre originaux en anglais et en
allemand, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique de la R~publique f&t6rale

du Pakistan : d'Allemagne:
IQBAL HOSAIN BERGER

Le Ministre des relations ext6rieures
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT 2

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Islamabad, 20 September 1977

Dear Mr. Secretary,

. have the honour o refer to tho talks hold between you
and a Germ= governmental delegation on 11 February 1977
and to propose on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that the following Arrangement con-
zerning the extension of the Agreement of 25 November 1972
betwe..i our two Governments regarding Technical Co-operation
be concluded.

1. The Agreement of 25 November 1972 between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan regarding Technical Co-
operation which Is due to expire on 25 November 1977
shall as from the date of expiry be extended for five
years; thereafter the Agreement shall be tacitly exten-
ded for successive periods of one year, unless it 1s
denounced in writing by either Contracting Party three
months prior to the expiry of any such period.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall
continuo not to epply Article 4 (1) (4) of the Agree-
ment of 25 November 1972 regarding Technical Co-opera-
tion.

I Came into force on 16 October 1977, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 326 of this volume.
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3. This Arringement shall also apply to Land Berlin, pro-

vided that tho Government of the Federal Republic of

Germany does not make a contrary declaration to the
Gover=ent of the Islamic Republic of Pakistan vithin

'ee mon&-2as of the date of entry into force of this
;krrangemont.

" t. Gover ent of the lauic PepUblio of Pakistan

agrees t4 the proposals contained In paragraphs I to3
above, this Not@ and your Note in reply thereto expressing

the agrement of your Government shall constitute an
Arrm oemmnt betveen. our two Goverwients, to enter into

force on the date of your reply.

Accept, r&. Oooretaryp the assurance of my highest con-
sideration.

Dr. ULRICH SCHESKE

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Islamabad
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Islamabad den 20. September 1977

Sehr geehrter Herr Staatssekretdr,

lch beehre r.ich, 7hnen im Nomen der Regiorung der 2undes-
republc Deutschlhnd unter Bezugntnmo -.uf die Cesprdche
zwischer. Inricn und der doutschen Regierungsdelegation am
11. Februar 1977 folgende Veroinbarung Uber die Ver!Ungerung
des Abkommenz zwisehen unseren boiden Regierungen vom 25.
November 1972 Uber Technische Zustmmenarbeit vorzuschlagent

I. Die Ctlltia]:eit des Abkommens L/izschen der Regierung der
Bundccre-ublik Deutschland und der fegierung der Islami-
schen Republik Pekistan vom 25. November 1972 Uber Tech-
nische Zusammenarbeit, das am 25. iovember 1977 euSer
Kraft troten wird, wird begirinend mit dem Tage des AuSer-

krafttretens fUr f(nf Jahre verlgngert; danach verlongert

sloh die OUltigkeit des Abkommens jewells um ein weiteres
Jahr, es sel denn, daO elne der beiden Vertragsparteien
das tAbkommen drel Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeit-
abschLtts schriftlieh ktndigt.

2. Auf die Anwendung von Artikel 4 Absatz "I. nImTer 4 des
Abkommene tiber Technische Zusanmenarbeit vom 25. November
1972 wird seitena der Regierung der Dundesrepublik
Deutschland weiterhin verzichtot.

3. Diese Vereinbarung gilt auch f~r das Land Berlin, sofern
nicht die Regicrung der Bundesrepublik Deutschland ge-
gen iber der Peglerung der Islwhmsohen Republik Pakistan
innerhalb von drei Moncten nach inkrafttreten der Ver-
einbaruro sine gegentoilige ErklMrung cbgibt.
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ralls sich die Regiertng der Tslami.-: h-a f ,apublik Pakistan
mit don in !Lmmern I bia 3 enthaltenen Vorachll gen einver-
standen or!:Iirt, 'orden diese Nots und die das Einverstlnd-
nils Threr Pfegierung zum Ausdruch brngonde Antwortnote eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regiorungen bilden,
die nit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigon Sis, Herr Staatssekret.r, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

Dr. ULRICH SCHESKE

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Islamabad
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE, PLANNING
AND PROVINCIAL COORDINATION

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)

ADDL. SECRETARY

Islamabad, the 16th October, 1977

No. 2(16)EA/TA-I/72-II

Dear Mr. Ambassador,

I have the honcur to acknowledge receipt of your

letter of 20th September, 1977 which reads as follow:-

[See note I]

2. I hereby confirm that the Government of Islamic

Repvblic of Pakistan accepts the contents of the letter reproduced

above.

3. I take this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,

the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

SARFRAZ KHAN MALIK

Dr. Ulrich Scheske
Ambassador
Federal Republic of Germany
Islamabad
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PRORO-
GEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt2

I

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE FE9DERALE
D'ALLEMAGNE

Islamabad, le 20 septembre 1977

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur, en r6f6rence A vos entretiens du 11 f6vrier 1977 avec une d6l6ga-

tion gouvemementale allemande, de proposer au nom du Gouvemement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne la conclusion de l'Arrangement suivant concernant la
prorogation de l'Accord de coop6ration technique du 25 novembre 1972 entre nos
deux gouvemements :

1. L'Accord de coop6ration technique du 25 novembre 1972 entre le Gou-
vernement de la R6publique f16drale d'Allemagne et le Gouvemement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan, qui devait expirer le 25 novembre 1977, sera, A compter
de la date envisag6e pour 'expiration, prorog6 pour une dur6e de cinq ans; par la
suite, il sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives d'un an,
sauf d6nonciation 6crite de l'une ou l'autre Partie contractante effectu6e trois mois
avant l'expiration de la p6riode consid6r6e.

2. Le Gouvernement de la R6publique f&drale d'Allemagne continuera de ne
pas appliquer l'alinda 4 du paragraphe 1 de l'article 4 dudit Accord du 25 novembre
1972.

3. Le pr6sent Arrangement s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6cla-
ration contraire faite par le Gouvemement de la R6publique f6drale d'Allemagne
au Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois A
compter de la date de son entr6e en vigueur.

Si le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan accepte les propo-
sitions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus, la pr6sente note et votre note en
r6ponse confirmant cette acceptation de votre gouvernement constitueront entre
nos deux gouvemements un arrangement qui entrera en vigueur A la date de votre
note en r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ULRICH SCHESKE

Monsieur Aftab Ahmad Khan
Secr6taire gdn~ral
(Division des affaires dconomiques)
Islamabad

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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II

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTtRE DES FINANCES, DE LA PLANIFICATION
ET DE LA COORDINATION PROVINCIALE

(DIVISION DES AFFAIRES 9CONOMIQUES)

LE SECR]TAIRE ADJOINT

Islamabad, le 16 octobre 1977

No 2(16)EA/TA-/72-II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 septembre 1977, ainsi
conque:

[Voir note I]

2. Je vous confirme par la prdsente que le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan accepte la teneur de la lettre ci-dessus.

3. Je saisis cette occasion, etc.

SARFRAZ KHAN MALIK

Son Excellence
Monsieur Ulrich Scheske

Ambassadeur de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne

Islamabad
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT 2

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

THE CHARGE D'AFFAIRES, A.I.

Islamabad, 21 June 1978

Wi 445.11

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to the EAD letter No. 2(16)EA/
TA-I/77-1I dated 4 March 1978 regarding the amendment to
Article 7(1) of the Pakistan-German Agreement on Technical
Cooperation dated 25 November 1972 for the purpose as
follows:

"I. Pormit the persons referred to in Article

6 (1) (1) of the present Agreement to enter or
leave the country free of charge at any time
without payuent of duty or taxes, visa fee and
issue free of charge work and residence permits
as required."

If the Government of the Islamic Republic of Pakistan
agrees to the above mentioned proposal, this Note and
your Note in reply thereto expressing the agreement of
your Government shall constitute an arrangement between
our t'o Covnrnr.ents to enter into force on the date of
your Note in reply.

ICaine into force on 13 July 1978, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 326 of this volume.
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Accept, Hr. Sezirtary, the ass:rances of my highest

consideration.

Dr. HELLMUT SCHATZSCHNEIDER

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Islamabad
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II

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)

PROGRAM: ECONOMIC

ADDITIONAL SECRETARY

Islamabad, the 13th July, 1978

Dear Mr. Charg6 d'Affaires, a.i.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter

of 21st June, 1978 which reads as follows:-

[See note I]

2. 1 hereby confirm that the Government of Islamic Republic

of Pakistan accepts the contents of the letter reproduced above.

3. I take this opportunity to renew to you, Mr. Charge, d'Affires

a.i. the assurances of my highest concidor.iti,,n.

Yours sincerely,

SARFRAZ KHAN MALIK

Dr. Hellmut Schatzschneider
Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the Federal Republic

of Germany
Islamabad
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNt2

I

AMBASSADE DE LA RPPUBLIQUE FgDERALE
D'ALLEMAGNE

LE CHARGf, D'AFFAIRES PAR INTgRIM

Islamabad, le 21 juin 1978

Wi 445.11

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6frer A la lettre no 2(16)EA/TA-I/77-II de la Division des

affaires 6conomiques, en date du 4 mars 1978, concernant la modification du para-
graphe 1 l'article 7 de l'Accord pakistano-allemand de coop6ration technique en
date du 25 novembre 1972 dans le sens indiqud ci-apr~s :

« 1. Autorise les personnes vis6es A l'alin6a 1 du paragraphe 1 de l'arti-
cle 6 du pr6sent Accord A entrer dans le pays ou A en sortir gratuitement A tout
moment et sans avoir A payer de droits de douane ou d'imp6ts, ni de droits de
visa, et d~livre gratuitement les permis de travail et de r6sidence 6ventuellement
requis. >>
Si le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan accepte la propo-

sition ci-dessus, la pr6sente note et votre note en r6ponse confirmant cette accepta-
tion de votre gouvernement constitueront entre nos deux gouvernements un arran-
gement qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HELLMUT SCHATZSCHNEIDER

Monsieur Aftab Ahmad Khan
Secrdtaire g6n6ral
(Division des affaires 6conomiques)
Islamabad

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1978, conformAment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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II

(DIVISION DES AFFAIRES 9CONOMIQUES)

PROGRAMME: ICONOMIQUE

LE SECRtTAIRE GgNgRAL ADJOINT

Islamabad, le 13 juillet 1978

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 21 juin 1978, ainsi conque:

[Voir note I]

2. Je vous confirme par la pr~sente que le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan accepte la teneur de la lettre ci-dessus.

3. Je saisis cette occasion, etc.

SARFRAZ KHAN MALIK

Monsieur Hellmut Schatzschneider
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne
Islamabad
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED AND EXTENDED2

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Islamabad, 20 March 1980

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to the 1979 German-Pakistan inter-
governmental negotiations held in Bonn from 26 to 30 November
1979 and to propose on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that the following Arrangement in amend-
ment of the Agreement of 25 November 1972 between our two
Governments regarding Technical Co-operation, as amended by
the Exchange of Notes of 20 September/16 October 1977 and
of 21 June/13 July 1978, be concluded.

1. In derogation of the second sentence of sub-paragraph 8
of paragraph I of Article 4 of the above-mentioned Agreement
of 25 November 1972 the Government of the Federal Republic
of Germany shall meet the cost of air travel by Nationals
of Pai istan who are to receive training abroad.

2. In derogation of sub-paragraph 2 of paragraph I of Article 4
of the above-mentioned Agreement of 25 November 1972 the
Government of the Federal Republic of Germany shall bear
the cost of official travel by the specialists including
the cost of running and repairing their official cars.

3. This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does

Came into force on 7 April 1980, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 326 of this volume.
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not make a contrary declaration to the Government of the

Islamic Republic of Pakistan within three months of the date
of entry into force of this Arrangement.

If the Government of the Islamic Republic of Pakistan
agrees to the proposals contained in paragraphs 1 to 3

above, this Note and your Note in reply thereto expressing

the agreement of your Government shall constitute an

Arrangement between our two Governments, to enter into

force on the date of your reply.

Accept, Mr. Secretary, the assurance of my highest consideration.

79

1/

Dr. ULRICH SCHESKE

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Islamabad

Vol. 1972, 1-33718
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Islamabad den 20. Marz 1980

Sehr geehrter Herr Staatssekretar,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland unter Bezugnahme auf die deutsch-
pakistanischen Regierungsverhandlungen vom 26. bis 30.
November 1979 in Bonn die folgende Vereinbarung zur
"nderung des Abkommens vom 25. November 1972 zwischen
unseren beiden Regierungen Uber Technische Zusammenarbeit
in der durch Notenwechsel vom 20. September/16. Oktober
1977 und 21. Juni/13. Juli 1978 ge4nderten Fassung vorzu-

schlagen:

1. In Abweichung von Artikel 4 Absatz I Nummer 8 Satz 2
des genannten Abkommens vom 25. November 1972 trigt
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Flug-

kosten von im Ausland auszubildenden pakistanischen

Staatsangehdrigen.

2. In Abweichung von Artikel 4 Absatz I Nummer 2 des ge-
nannten Abkommens vom 25. November 1972 trrgt die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland die Kosten fUr
Dienstreisen der FachkrUfte einschlielich der Kosten
fUr Unterhalt und Reparatur ihrer Dienstfahrzeuge.

3. Diese Vereinbarung gilt such fUr das Land Berlin, so-

fern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenUber der Regierung der Islamischen Republik Pakistan
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser
Vereinbarung eine gegenteilige Erklrung abgibt.
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Falls sich die Regierung der Islamisohen Republik Pakistan
mit den in den Nummern I bis 3 enthaltener Vorschlggen en-
verstanden erklftrt, werden diese Note und Thre das Einver-
stindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretlr, die Versicherung meiner
ausgezeichnetaten Hochachtung.

Dr. ULRICH SCHESKE

Mr. Aftab Ahmad Khan
Staatssekretdr
Economic Affairs Division
Islamabad

Vol. 1972 1-33718
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC AFFAIRS

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)

JOINT SECRETARY

Islamabad, the 7th April, 1980

No. 2(16)TA.I/72.II

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of

your letter of 20th March, 1980 which reads as follows:-

[See note I]

2. I hereby confirm that the Government of the

Islamic Republic of Pakistan accepts the contents of

the letter reproduced above.

3. I take this opportunity to renew to you,

Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

SYED GHULAM AHMAD

H. E. Dr. Ulrich Scheske
Ambassador
Embassy of the Federal Republic

of Germany
Islamabad
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PRO-
ROGI 2

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE FtlD) RALE
D'ALLEMAGNE

Islamabad, le 20 mars 1980

Monsieur le Secr6taire g6ndral,

J'ai l'honneur, en r6f6rence aux n6gociations intergouvernementales qui ont eu
lieu A Bonn du 26 au 30 novembre 1979, de proposer au nom du Gouvemement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne de conclure l'arrangement suivant, tendant A mo-
difier l'Accord de coop6ration technique du 25 novembre 1972 entre nos deux gou-
vernements, d6jA modifi6 par les 6changes de notes en date des 20 septembre et
16 octobre 1977 et des 21 juin et 13 juillet 1978 :

1. Par d6rogation A la deuxi~me phrase de l'alin6a 8 du paragraphe 1 de 1'arti-
cle 4 de l'Accord du 25 novembre 1972, le Gouvernement de la R6publique f6darale
d'Allemagne couvrira les frais de voyage a6rien des ressortissants pakistanais appe-
16s A recevoir une formation h l'6tranger.

2. Par d6rogation A 1'alinda 2 du paragraphe 1 de Particle 4 dudit Accord, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra h sa charge les frais
de voyage officiel des sp6cialistes, y compris les frais d'utilisation et de r6paration
de leurs voitures officielles.

3. Le pr6sent Arrangement s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6cla-
ration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois A
compter de la date de son entr6e en vigueur.

Si le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan accepte la propo-
sition vis6e aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus, la prdsente note et votre note en r6ponse
confirmant cette acceptation de votre gouvernement constitueront entre nos deux
gouvernements un arrangement qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ULRICH SCHESKE

Monsieur Aftab Ahmad Khan
Secr6taire gdn6ral
(Division des affaires 6conomiques)
Islamabad

I Entrd en vigueur le 7 avril 1980, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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II

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTtRE DES FINANCES ET DES AFFAIRES iCONOMIQUES
(DIVISION DES AFFAIRES iCONOMIQUES)

LE VICE-SECRETAIRE GENtRAL

Islamabad, le 7 avril 1980

No 2(16)TA.1172.I

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 mars 1980, ainsi

conque:

[Voir note I]

2. Je vous confirme par la pr~sente que le Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan accepte la teneur de la lettre ci-dessus.

3. Je saisis cette occasion, etc.

SYED GHULAM AHMAD

Son Excellence
Monsieur Ulrich Scheske

Ambassadeur de la RApublique f&t6rale
d'Allemagne

Islamabad
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED AND EXTENDED 2

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Islamabad, 3 September 1979

Wi 445.11

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to the Economic Affairs
Division's letter No. 2(16)EA/TA-I/72/II dated 13 July
1978 regarding the amendment to Article 7(1) of the
Pakistan-German Agreement on Technical Cooneration
dated November 1972 and propose an additional amendment
to the above-mentioned article which reads as follows:

"In all other respects the provisions of
the afore-mentioned agreement of 25 No-
vember 1972, including the Berlin-Clause
(Article 6), shall apply to the present

agreement."

If the Government of the Islamic Republic of Pakistan
agrees to the above-mentioned amendment, this Note and
your Note in reply thereto expressing the agreement
of your Government shall constitute an arrangement
betwqeen our to Governments to enter into force on the
date of your Note in reply.

1 Came into force on 28 June 1980, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 326 of this volume.
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Accept, ?-r. Secretary, the assurances of my highest

consideration. 7
/

Dr. ULRICH SCHESKE

Mr. Aftab Ahmad Khan
Secretary
Economic Affairs Division
Islamabad
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN
MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC AFFAIRS

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)
JOINT SECRETARY

Islamabad, the 28th June, 1980

No. 2(16)TA.172.11

Excellency,

I have the honour to acknowlPdge receipt nf

Dr. Ulrich qche.c-kp.Q letter dateel 3rd eptember, 1979
which reacla aQ £rllow.q:-

[See note I]

2. I hereby confirm that the Gnvpr.ment of the

I -lamic Republic of Peido.tan acceptQ the contents of

the letter rproduced above.

3. I take thi* nppornunity t^ renew tn yn,

Excn'ilency, thp a-tllrnnce- %l' my hi hjIit cen,-i crtio,.

Yours sincerely,

SYED GHULAM AHMAD

H. E. Dr. Klaus Terfloth
Ambassador
Embassy of the Federal Republic

of Germany
Islamabad

Vol. 1972, 1-33718
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFI1 ET PRO-
ROGIt2

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE F2DRALE

D'ALLEMAGNE

Islamabad, le 3 septembre 1979

Wi 445.11

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur, en r6f6rence A la lettre no 2(16)EA/TA-/72/I de la Division des

affaires 6conomiques en date du 13 juillet 1978, concernant la modification du para-
graphe 1 l'article 7 de l'Accord pakistano-allemand de coop6ration technique du
25 novembre 1972, de proposer une nouvelle modification A l'article susmentionn6,
modification ainsi conque:

<< Sur tous les autres points, les dispositions de l'Accord du 25 novembre
1972, y compris la clause relative au Land Berlin (article 6), s'appliquent au
prdsent Accord. >>
Si le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan accepte la modifi-

cation ci-dessus, la pr6sente note et votre note en r6ponse confirmant cette accepta-
tion de votre gouvernement constitueront entre nos deux gouvernements un arran-
gement qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ULRICH SCHESKE

Monsieur Aftab Ahmad Khan
Secr6taire g6ndral
(Division des affaires dconomiques)
Islamabad

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1980, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 327 du prdsent volume.

Vol. 1972, 1-33718

379



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

II

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTtRE DES FINANCES ET DES AFFAIRES ICONOMIQUES

(DIVISION DES AFFAIRES ICONOMIQUES)

LE VICE-SECRITAIRE G9N19RAL

Islamabad, le 28 juin 1980

No 2(16)TA.I.72.II

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de S. E. M. Ulrich Scheske, en

date du 3 septembre 1979, ainsi conque :

[Voir note I]

2. Je confirme par la pr6sente que le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan accepte la teneur de la lettre ci-dessus.

3. Je saisis cette occasion, etc.

SYED GHULAM AHMAD

Son Excellence
Monsieur Klaus Terfloth

Ambassadeur de la Rdpublique f lrale
d'Allemagne

Islamabad

Vol. 1972. 1-33718



No. 33719

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn
on 16 June 1975

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord d'aide financiere. Sign6 a Bonn le 16 juin 1975

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND YEMEN
CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 16 June 1975 by signature, in ac-

cordance with article 7.

Vol. 1972, 1-33719

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 D'AIDE FINANCItRE
ENTRE LA RPUBLIQUE Ft-
DIRALE D'ALLEMAGNE ET
LE YMEN

Non publi,6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble ginirale destin, i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 16 juin 1975 par la signature, con-
forradment A l'article 7.



No. 33720

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at San'a
on 10 December 1978

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

YIMEN

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Sana'a le 10 de-
cembre 1978

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT'
FINANCIAL
BETWEEN q
REPUBLIC
AND YEMEN

CONCERNING
COOPERATION

[HE FEDERAL
OF GERMANY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOPARATION Fl-
NANCIERE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FItDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE YtMEN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 December 1978 by signature,
in accordance with article 8.

Vol. 1972. 1-33720

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemble gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 10 ddcembre 1978 par la signature,
conform~ment A l'article 8.



No. 33721

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at San'a
on 21 February 1981

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

RELPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

YIEMEN

Accord de coopkration financi~re. Signe a Sana'a le 21 fWvrier
1981

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistre par 1 'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT'
FINANCIAL
BETWEEN I
REPUBLIC
AND YEMEN

CONCERNING
COOPERATION
'HE FEDERAL
OF GERMANY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION Fl-
NANCIERE ENTRE LA RItPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE YtMEN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 21 February 1981 by signature, in

accordance with article 8.

Vol. 1972 1-33721

Non publiJ ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble ginirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur le 21 fdvrier 1981 par la signature,
conformiment A l'article 8.



No. 33722

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at San'a
on 7 March 1984

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

YIMEN

Accord de cooperation financiere. Signe ' Sana'a le 7 mars
1984

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistre par 1 'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT'
FINANCIAL
BETWEEN '
REPUBLIC
AND YEMEN

CONCERNING
COOPERATION

[HE FEDERAL
OF GERMANY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION Fl-
NANCIERE ENTRE LA REPU-
BLIQUE F1tDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE YEMEN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 March 1984 by signature, in

accordance with article 8.

Vol. 1972, 1-33722

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 7 mars 1984 par la signature, con-
forrament 'article 8.



No. 33723

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TONGA
Exchange of notes constituting an agreement concerning the

project "Marine Training School at Nuku'alofa" (with
letter of understanding). Wellington, 16 August and
22 November 1982

Authentic texts: German and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an arrangement amending the
above-mentioned agreement. Wellington, 27 November
1984 and Nuku'alofa, 20 December 1984

Authentic texts: German and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TONGA
IEchange de notes constituant un accord relatif au projet

oAcole de formation de la marine 4 Nuku'alofa >> (avec
lettre d'entente). Wellington, 16 aofit et 22 novembre 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.
Enregistr, par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Itchange de notes constituant un arrangement modifiant
l'accord susmentionn6. Wellington, 27 novembre 1984 et
Nuku'alofa, 20 d6cembre 1984

Textes authentiques : allemand et anglais.
Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND TONGA CONCERNING
THE PROJECT "MARINE
TRAINING SCHOOL AT
NUKU'ALOFA "

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND TONGA AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R-tPUBLIQUE FItD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET TONGA
RELATIF AU PROJET <<COLE
DE FORMATION DE LA MA-
RINE A NUKU'ALOFA ,>

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA RItPUBLIQUE FE-
DIRALE D'ALLEMAGNE ET
TONGA MODIFIANT L'AC-
CORD SUSMENTIONNt

Non publis ici conformhment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gen6rale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 22 November 1982, in accordance I Entrd en vigueur le 22 novembre 1982, conformnment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

2 Came into force on 20 December 1984, in accordance 2 
Entrd en vigueur le 20 ddcembre 1984, conformment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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No. 33724

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHINA

Agreement concerning financial cooperation (with exchange
of notes). Signed at Bonn on 10 June 1985

Authentic texts of the Agreement: German, Chinese and English.
Authentic texts of the exchange of notes: German and Chinese.
Registered by Germany on 21 April 1997.

Exchange of notes constituting an arrangement amending the
above-mentioned Agreement. Beijing, 11 and 12 Decem-
ber 1986

Authentic texts: German, Chinese and English.
Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

CHINE

Accord de cooperation financiere (avec echange de notes).
Sign6 i Bonn le 10 juin 1985

Textes authentiques de l'Accord: allemand, chinois et anglais.
Textes authentiques de l'change de notes: allemand et chinois.
Enregistri par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Echange de notes constituant un arrangement modifiant
l'Accord susmentionne. Beijing, 11 et 12 decembre 1986

Textes authentiques : allemand, chinois et anglais.
EnregistrJ par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT1

FINANCIAL
BETWEEN
REPUBLIC
AND CHINA

CONCERNING
COOPERATION

THE FEDERAL
OF GERMANY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE LA RPU-
BLIQUE FtDItRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA CHINE

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 June 1985 by signature, in ac-
cordance with article 6.

2 Came into force on 12 December 1986, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 1972, 1-33724

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT1

MODIFIANT L'ACCORD SUS-
MENTIONNE

Non publigs ici conform 6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblge gdndrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu amend6.

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1985 par la signature, con-
form6ment ht l'article 6.

2 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1986, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 33725

GERMANY
and

CHINA

Agreement concerning financial cooperation in 1993. Signed
at Bonn on 23 September 1993

Authentic texts: German, Chinese and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ALLEMAGNE
et

CHINE

Accord de cooperation financiere en 1993. Signe ' Bonn le
23 septembre 1993

Textes authentiques : allemand, chinois et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
IN 1993 BETWEEN GERMANY
AND CHINA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 September 1993 by signature,

in accordance with article 7.

Vol. 1972, 1-33725

ACCORD1 DE COOPItRATION FI-
NANCIL;RE EN 1993 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA CHINE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
I'Assemblie g6n6rale destin, i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1993 par la signature,
conformdment A l'artide 7.



No. 33726

GERMANY
and

CHINA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project "Study and Expert Fund II". Beijing, 10 Jan-
uary 1994

Authentic texts: German, Chinese and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ALLEMAGNE
et

CHINE

Echange de notes constituant un arrangement relatif au pro-
jet a Fonds d'Jtudes et d'experts II . Beijing, 10 janvier
1994

Textes authentiques : allemand, chinois et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND CHINA CONCERNING
THE PROJECT "STUDY AND
EXPERT FUND H"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT 1

ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LA CHINE RELATIF AU PRO-
JET << FONDS D'TUDES ET
D'EXPERTS H >>

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'AssembMe ginrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Caine into force on 10 January 1994, in accordance I Entrd en vigueur le 10 janvier 1994, conformment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 33727

GERMANY
and

CHINA

Agreement concerning financial cooperation in 1995. Signed
at Bonn on 13 July 1995

Authentic texts: German, Chinese and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ALLEMAGNE
et

CHINE

Accord de cooperation financiere en 1995. Signe ' Bonn le
13 juillet 1995

Textes authentiques : allemand, chinois et anglais.

Enregistr6 par I'Allemagne le 21 avril 1997.

Vol. 1972. 1-33727



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
IN 1995 BETWEEN GERMANY
AND CHINA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION Fl-
NANCIERE EN 1995 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA CHINE

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 13 July 1995 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 13 juillet 1995 par la signature,

cordance with article 7. conform~ment A I'artide 7.
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No. 33728

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MOROCCO

Agreement on the international transport of passengers and
goods by road (with protocol and annex). Signed at Bonn
on 25 June 1985

Authentic texts: German, Arabic and French.

Authentic text of the annex: German and French.

Registered by Germany on 21 April 1997.

RIPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE
et

MAROC

Accord concernant les transports routiers internationaux de
voyageurs et de marchandises (avec protocole et annexe).
Sign6 a Bonn le 25 juin 1985

Textes authentiques: allemand, arabe etfran!ais.

Texte authentique de l'annexe : allemand etfranfais.

Enregistr6 par I'Allemagne le 21 avril 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER KONIG-
REICHS MAROKKO UBER DEN GRENZOBERSCHREITEN-
DEN PERSONEN- UND GOTERVERKEHR AUF DER STRASSE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des K6nigreichs Marokko -

in dem Wunsch, den Personen- und Gaterverkehr auf der
Strale zwischen beiden Staaten und den Transit durch ihr
Hoheitsgebiet zu f6rdern -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die in der Bundesrepublik Deutschland oder im K6nigreich.
Marokko ansissigen Verkehrsuntemehmen sind berechtigt, nach
Mal3gabe dieses Abkommens mit Fahrzeugen, die in einem der
beiden Staaten zugelassen sind, Personen und Guter zwischen
den Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien oder im Transit
durch das Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei zu
befdrdern.

I. Personenverkehr

Artikel 2

Alle gesch~ftsmAligen oder entgeltlichen Bef6rderungen zwi-
schen den beiden Staaten oder im Transit durch ihr Hoheitsgebiet
bedbrfen der vorherigen Genehmigung mit Ausnahme der in
Artikel 3 genannten Beftrderungen.

Artikel 3

(1) Keiner vorherigen Genehmigung, sondern nur eines Fahr-
tenblattes bedirfen

- Gelegenheitsverkehrsdienste, die bei geschlossener Tur durch-
gef0hrt werden, d. h. Fahrten. bei denen das Fahrzeug auf der
gesamten Fahrstrecke dieselbe Reisegruppe bef6rdert und sie
an den Ausgangsort zurijckbringt, ohne unterwegs Fahrgaste
aufgenommen oder abgesetzt zu haben,
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- Gelegenheitsverkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt Fahr-
gaste aufgenommen werden und bei denen die Ruckfahrt eine
Leerfahrt ist.

(2) Das Muster des in Absatz 1 genannten Fahrtenblatts wird
von den zustandigen Beh6rden beider Staaten einvernehmlich
festgelegt.

Artikel 4

(1) Die Bef6rderungen von Personen im Linienverkehr, d. h. die
Verkehrsdienste, die nach einem bestimmten Fahrplan auf einer
bestimmten Fahrstrecke durchgef0hrt werden, werden von den
zustandigen Beh6rden beider Vertragsparteien genehmigt.

(2) Zu diesem Zweck tauschen die genannten Behorden die
ihnen von den Unternehmen hinsichtlich der Organisation dieser
Bef6rderungen vorgelegten Antrage aus; die Einzelheiten dieser
Antrage werden in dem Protokoll nach Artikel 23 festgelegt.

(3) Nach Genehmigung der in Absatz 2 genannten Antrage
durch die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien ubermittelt
jede Vertragspartei der anderen die fOr die Teilstrecke in ihrem
Hoheitsgebiet gOltige Genehmigung.

(4) Die zustAndigen Beh6rden erteilen die Genehmigungen
grundsatzlich auf der Grundlage der Gegenseitigkeit.

Artikel 5

Antrdge auf Genehmigung von Bef6rderungen im Personen-
verkehr, die den in den Artikeln 3 und 4 genannten Bedingungen
nicht entsprechen, mussen den zustandigen Beh6rden des Zulas-
sungsstaats von dem Verkehrsunternehmer vorgelegt werden.

II. GOterverkehr

Artikel 6

Alle Bef6rderungen im Gtjterverkehr zwischen beiden Staaten
oder im Transit durch ihr Hoheitsgebiet mit Fahrzeugen, die in
einem der beiden Staaten zugelassen sind, bederfen der vorheri-
gen Genehmigung.

Artikel 7
(1) Es gibt zwei Arten von Genehmigungen:

a) Fahrtgenehmigungen mit einer Geltungsdauer von h6chstens
zwei Monaten fOr eine Hin- und Rickfahrt,
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b) Zeitgenehmigungen mit einer Geltungsdauer von mehr als
zwei Monaten und hochstens einem Kalenderjahr fOr eine
nicht festgelegte Anzahl von Hin- und ROckfahrten.

(2) Die Genehmigung berechtigt den Verkehrsuntemehmer,
unter Einhaltung der Vorschriften des im Hoheitsgebiet jeder
Vertragspartei geltenden Verkehrsrechts auf der R~ckfahrt Waren
aufzunehmen.

(3) Jede Genehmigung wird dem Verkehrsunternehmer fOr ein
bestimmtes Fahrzeug erteilt.

(4) Die Genehmigung kann weder auf einen anderen Verkehrs-
unternehmer noch auf ein anderes Fahrzeug bertragen werden.

Artikel 8

Die zustandigen Behorden des Zulassungsstaats der Fahr-
zeuge geben die Genehmigungen fOr die andere Vertragspartei
im Rahmen der Kontingente aus, die im gegenseitigen Einverneh-
men von der in Artikel 22 genannten Gemeinsamen Kommission
jahrlich festgelegt werden.

Artikel 9
Die zustandigen Behorden geben Genehmigungen ohne Anrech-

nung auf das Kontingent aus fur
a) die Uberfuhrung von Leichen mit Fahrzeugen, die hierf~r

eingerichtet sind,
b) die Bef6rderung von Umzugsgut mit Fahrzeugen, die beson-

ders hierfOr eingerichtet sind,
c) die Bef6rderung von Geraten, Zubeh6r und Tieren zu oder von

Theater-, Musik-, Film-. Sport- und Zirkusveranstaltungen,
Schaustellungen oder Jahrmarkten sowie zu oder von Rund-
funk-, Film- oder Fernsehaufnahmen,

d) die Bef6rderung beschAdigter Fahrzeuge,

e) Reparatur- und Abschleppfahrzeuge.

Die obenstehende Aufzdhlung kann von beiden Vertragsparteien
im gegenseitigen Einvernehmen gedndert werden.

III. Ailgemeine Bestimmungen

Artikel 10
(1) Die Genehmigungen werden in den Sprachen beider Ver-

tragsparteien und in franz6sischer Sprache nach den von den
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zustAndigen Beh6rden beider LAnder im gegenseitigen Einver-
nehmen festgelegten Mustern gedruckt.

(2) Diese Beh6rden tauschen die fOr die Anwendung dieses
Abkommens erforderlichen Genehmigungsvordrucke aus.

Artikel 11

Die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ansassigen Verkehrs-
untemehmen dOrfen keine Beforderungen zwischen zwei im Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei liegenden Orten durch-
fChren.

Artikel 12

Die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ansassigen Verkehrs-
untemehmen d~rfen keine Beforderungen zwischen dem Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei und einem dritten Staat durch-
fOhren, es sei denn, die zust~ndigen Beh6rden der anderen
Vertragspartei haben dafur eine Genehmigung ausgegeben.

Artikel 13

Wenn Gewicht oder Abmessungen des Fahrzeugs oder der
Ladung die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zulassi-
gen Grenzwerte uberschreiten, muB fOr das Fahrzeug eine von
der zustandigen Beh6rde dieser Vertragspartei ausgegebene
Ausnahmegenehmigung vorliegen.

In dieser Genehmigung konnen die Bedingungen fOr die Durch-
f~hrung der Bef6rderung mit dem betreffenden Fahrzeug angege-
ben sein.

Artikel 14

(1) Die zustAndigen Beh6rden k6nnen den Verkehrs-
unternehmern, die sowohl ihrer Zust§ndigkeit als auch der Zu-
standigkeit der anderen Vertragspartei untediegen, vorschreiben,
bei jeder von ihnen durchgefuhrten Fahrt einen Bericht zu er-
stellen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehen Genehmigungen,
Fahrtenblatter und Berichte mussen in den Fahrzeugen mitgefuhrt
und den Kontrollbeamten auf Verlangen vorgezeigt werden.

(3) Die Genehmigungen. Fahrtenbl~tter und Berichte muissen
bei der Einreise in das und der Ausreise aus dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, in dem sie gelten. mit dem Zollstempel verse-
hen werden.
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Artikel 15

Verkehrsunternehmen, die in diesem Abkommen vorgesehene
Beforderungen durchf0hren, entrichten fur die im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei durchgef0hrten Beforderungen die in
diesem Hoheitsgebiet erhobenen Steuern und sonstigen Ab-
gaben.

Artikel 16

Das Fahrpersonal kann in Ubereinstimmung mit den im Ho-
heitsgebiet jeder der beiden Vertragsparteien geltenden zollrecht-
lichen Bestimmungen fOr die Dauer seines Aufenthalts im Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei Gegenstande fOr seinen
pers6nlichen Bedarf und die fOr sein Fahrzeug erforderlichen
Werkzeuge zollfrei und ohne Einfuhrgenehmigung vorubergehend
einfuhren.

Artikel 17

Ersatzteile, die fOr die lnstandsetzung eines Fahrzeugs be-
stimmt sind, mit dem eine in diesem Abkommen genannte Bef6r-
derung durchgef0hrt wird, werden entsprechend den Vorschriften
Ober die vorubergehende Einfuhr abgefertigt und sind von Ein-
fuhrabgaben und -beschrAnkungen befreit. Die nicht verwendeten
oder die ersetzten Teile sind entweder wieder auszufuhren oder
unter Aufsicht der Zollbeh6rde zu vernichten.

Artikel 18

Die Verkehrsunternehmen und ihr Personal sind verpflichtet,
die Bestimmungen dieses Abkommens sowie die im Hoheitsge-
biet jeder Vertragspartei geltenden Gesetze und sonstigen Vor-
schriften iber Bef6rderungen und den Stral3enverkehr einzu-
halten.

Artikel 19

FOr alle Fragen, die durch dieses Abkommen nicht geregelt
sind, gilt das innerstaatliche Recht jeder Vertragspartei.

Artikel 20

Bei Zuwiderhandlungen eines Verkehrsuntemehmers gegen
die Bestimmungen dieses Abkommens im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei treffen die zust~ndigen Beh6rden des
Staats, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der
zustindigen Beh6rden der anderen Vertragspartei eine der fol-
genden Mal3nahmen:

a) Verwamung,
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b) zeitweiser oder dauemder Entzug der Erlaubnis, im Hoheits-
gebiet des Staats, in dem die Zuwiderhandlung begangen
wurde, Bef6rderungen durchzufhhren, und zwar teilweise oder
gdnzlich.

Die Beh6rden, die eine dieser Mal3nahmen treffen. sind gehalten,
die beantragenden Behorden davon zu unterrichten.

Artikel 21

Die Vertragsparteien benennen die zustdndigen Dienststellen,
die die in diesem Abkommen genannten Mal3nahmen treffen und
alle erforderlichen statistischen oder anderen Angaben austau-
schen.

Artikel 22

(1) Die beiden Vertragsparteien setzen eine Gemeinsame
Kommission ein, um die ordnungsgemf3e Anwendung der
Bestimmungen dieses Abkommens zu erm6glichen.

(2) Diese Kommission tritt auf Ersuchen einer der Vertragspar-
teien abwechselnd im Hoheitsgebiet jeder der Vertragsparteien
zusammen.

Artikel 23

Die Durchf0hrungsbestimmungen zu diesem Abkommen sind in
einem Protokoll festgelegt, das Bestandteil des Abkommens ist.
Die in Artikel 22 vorgesehene Gemeinsame Kommission ist fOr
etwaige Anderungen dieses Protokolls zustandig.

Artikel 24

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen~iber der Re-
gierung des K6nigreichs Marokko innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.

Artikel 25

(1) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach dem Tag in Kraft,
an dem beide Vertragsparteien einander notifiziert haben, dal3 die
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr die Inkraft-
setzung des Abkommens erfOlt sind.

(2) Die Geltungsdauer des Abkommens betragt ein Jahr, vom
Zeitpunkt seines Inkrafttretens an gerechnet. Es wird stillschwei-
gend um jeweils ein Jahr verdIngert, sofern es nicht von einer der
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beiden Vertragsparteien sechs Monate vor Ablauf seiner Gel-
tungsdauer schriftlich gegen0ber der anderen Vertragspartei ge-
k0ndigt wird.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens beeintrachtigen
nicht die Rechte und Pflichten, die sich aus den von jeder der
Vertragsparteien bereits geschlossenen zwei- oder mehrseitigen
Ubereinkjnften im Bereich des grenz0berschreitenden Personen-
und Guterverkehrs aut der Stral3e ergeben.

Geschehen zu Bonn, am 25. Juni 1985 in zwei Urschriften in
deutscher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des arabischen Wortlauts ist der franz6sische
Wortlaut malgebend.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

ANDREAS MEYER-LANDRUT

WERNER DOLLINGER

FOr die Regierung
der K6nigreichs Marokko:

MOHAMED BOUAMOUD
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PROTOKOLL NACH ARTIKEL 23 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNG DES KONIGREICHS MAROKKO OBER DEN GREN-
ZUBERSCHREITENDEN PERSONEN- UND GUTERVERKEHR AUF
DER STRASSE

Die Delegation der Bundesrepublik Deutschland und die Dele-
gation des K6nigreichs Marokko sind hinsichtlich der Anwendung
dieses Abkommens wie folgt Obereingekommen:

I. Personenverkehr

1. Das Kontrolldokument nach Artikel 3 mul folgende Angaben
enthalten:

- Name und Anschrift des Verkehrsuntemehmers,

- amtliche Kennzeichen des oder der benutzten Fahrzeuge und
Zahl der Sitzplatze,

- Name(n) des Fahrzeugfthrers (der Fahrzeugf0hrer),

- Art des Verkehrsdienstes,

- Programm der Fahrt,

- Liste der Fahrgdste,

- Tag der Ausfertigung des Fahrtenblatts und Unterschrift des
Verkehrsuntemehmers,

- unvorhergesehene Anderungen,

- gegebenenfalls Sichtvermerke.

Der Vordruck fur dieses Dokument entspricht dem in der Anlage
zu diesem Protokoll enthaltenen Muster.
Bei Gelegenheitsverkehrsdiensten, bei denen zur Hinfahrt Fahr-
gaste aufgenommen werden und bei denen die Ruckfahrt eine
Leerfahrt ist, ist es in Ausnahmefllen zulassig, unterwegs Fahr-
gaste abzusetzen.
2. Die Genehmigungsantrage nach Artikel 4 Absatz 2 mussen
folgende Angaben enthalten:
- Bezeichnung des Verkehrsunternehmers,

- amtliches Kennzeichen und Zahl der SitzplAtze,

- Entwurfe des Fahrplans, der Tarife und der Bef6rderungsbe-
dingungen,

- Betriebszeitraum und Fahrtenhaufigkeit,

- Streckenskizze einschliel3lich der Grenz0bergangsstellen.
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Die obenstehende AufzAhlung kann von beiden Vertragsparteien
im gegenseitigen Einvernehmen geAndert werden.

3. Die Genehmigungsantrage nach Artikel 5 mussen den zustAn-
digen Beh6rden des Zulassungslands mindestens einundzwanzig
Tage vor dem geplanten Reisetermin zugeleitet werden.

Die zustAndigen Beh6rden jeder Vertragspartei stellen den Beh6r-
den der anderen Vertragspartei die erforderlichen Genehmi-
gungsvordrucke in dem vereinbarten Umfang zur Verfugung.

Die zust-ndigen Beh6rden jeder Vertragspartei Obersenden den
zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei Kopien der von
ihnen ausgegebenen Genehmigungen.

Diese Genehmigungsantr~ge mussen folgende Angaben enthal-
ten:

- Name und Anschrift des Reiseveranstalters,

- Name und Anschrift des Verkehrsunternehmers,

- amtliche Kennzeichen und Zahl der Sitzpltze des oder der
benutzten Fahrzeuge,

- Daten der Ein- und Ausreise, Grenz0bergangsstellen, Angabe
der Fahrstrecken fOr Fahrten mit Fahrgasten und fOr Leerfahr-
ten,

- Anzahl der Fahrzeugfahrer.

II. GOterverkehr

1. Bei der Anwendung des Artikels 7 Absatz 2 darf hinsichtlich der
Aufnahme von Ruckfracht zwischen eigenen Verkehrsunterneh-
inem und Verkehrsuntemehmem der anderen Vertragspartei
keine Diskriminierung erfolgen.

2. In der Genehmigung mfssen das amtliche Kennzeichen des
Zugfahrzeugs und das Kennzeichen des Anhangers oder Sattel-
anhangers angegeben sein.

Es ist zul&ssig, in der Genehmigung mehrere arntliche Kennzei-
chen von AnhAngem einzutragen. Eines der eingetragenen Kenn-
zeichen muB dem eingesetzten Anh~nger erteilt sein.

3. Die EinschrAnkung des Geltungsbereichs von Genehmigungen
nach Artikel 9 ist in der Genehmigung einzutragen.

4. Den Fahrtgenehmigungen und den Zeitgenehmigungen nach
Artikel 7 kann aul3erdem ein Bericht nach Artikel 14 beigefigt
sein, der zusammen mit der Genehmigung an die Beh6rde zu-
rOckzusenden ist, die die Genehmigung ausgegeben hat.
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Dieser Bericht enth~lt folgende Angaben:

- amtliches Kennzeichen des bei der Bef6rderung benutzten
Fahrzeugs,

- Nutzlast und zulAssiges Gesamtgewicht des Fahrzeugs,

- Verlade- und Abladestelle der GOter,

- Art und Gewicht der bef6rderten Giter,

- Sichtvermerk der Zollbehorde fOr Ein- und Ausfahrt des Fahr-
zeugs.

5. Kontingent

FOr das erste Jahr der Anwendung des Abkommens wird die
jAhrliche Anzahl der Hin- und ROckfahrten, die die Verkehrsunter-
nehmer des einen Staats im Hoheitsgebiet des anderen Staats
durchfUhren dOrfen, auf 600 festgesetzt.

FOr jede Zeitgenehmigung mit einer Geltungsdauer von einem
Jahr werden pauschal 15 Fahrten gerechnet.

II1. AlIgemeine Bestimmungen

1. Die Genehmigungen und Fahrtenbl~tter entsprechen den Mu-
stern, die im gegenseitigen Einvemehmen von beiden Delegatio-
nen angenommen wurden.

2. Auf den Genehmigungen sind links oben die Buchstaben MA
bzw. D angegeben, je nachdem, ob sie fur das Hoheitsgebiet des
K6nigreichs Marokko oder das der Bundesrepublik Deutschland
gelten.

3. Die Genehmigungen sind numeriert und tragen den Stempel
der ausstellenden Beh6rde. Sie sind dieser Beh6rde von den
Unternehmen innerhalb der in den Genehmigungen angegebenen
Frist zurickzusenden.

4. ZustAndige Beh6rden sind

- im K6nigreich Marokko

der Minister fOr Verkehr in Rabat oder eine von ihm benannte
zustandige Beh6rde;

- in der Bundesrepublik Deutschland
der Bundesminister fOr Verkehr in Bonn oder eine von ihm
benannte zustandige Beh6rde.
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5. AntrAge auf Ausnahmegenehmigungen nach Artikel 13 massen
eingereicht werden

von den deutschen Verkehrsuntemehmern

- bei der Direction des Transports Terrestres - Ministere des
Transports, B.P. 717, Rabat-Agdal;

von den marokkanischen Verkehrsunternehmern

- bei der Stral3enverkehrsbeh6rde des Bezirks, in dem die
Grenz0bergangsstelle liegt.

6. Die zustindigen Beh6rden tauschen innerhalb einer Frist von
h6chstens sechs Monaten nach Ablauf eines jeden Kalenderjahrs
die im Zusammenhang mit dem Abkommen stehenden Verkehrs-
statistiken aus.

FOr die Verwaltung des Gaterverkehrskontingents wird eine Liste
erstellt, die folgende Angaben umfal3t

- die jeweilige Nummer der ersten und der letzten ausgegebenen
Fahrtgenehmigung und die Anzahl der genehmigten Fahrten,

- die jeweilige Nummer der ersten und der letzten Zeitgenehmi-
gung,

- die Anzahl der durchgefuhrten Fahrten.
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ANLAGE/ANNEXE

Fah nenblatt
Feuile de Route

(Staat. der des Dokument ausgibt)
(Etat qui ddlivre le document)

H eft N r . .............................................
Cam et n

°  
............................................

Fahrtenblatt Nr ........................................
Feuille de route no ............... .....................

1. FahrzeugNdhicule

Amtliches Kennzeichen des Fahrzeugs
N de ta plaque d'immatriculation

Anzahl der vorhandenen Sitzplhtze (einschiefflich des Fah-
rersitzes)
Nombre de places assises offertes (y inclus le sibge du con-
ducteur)

2. Verkehrsuntemehmer/Transporteur

Name und Vomame oder Bezeichnung der Firma und An-
schrift
Nom et pr6norn ou raison sociale et adresse

3. Name des Fahrers oder der Fahrer/Nom du ou des conduc-
teur(s)

I . . . .. . . .. .. . . . . .. . . 2 . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . .

4. Art des Verkehrsdienstes/Nature du Service

A Rundfahrt mit geschlossenen Tiren
Circuit A portes ferm"s

B Besetzte Hinfahrt mit anschliettender Leerrfckfahrt
Voyage aller en charge, voyage retour A vide

5. Programm der Fahrt/Programme du voyage

In Falls von 4 8: Die Fahrgaste werden abgesetzt in
Pour le service 4 B: Les voyageurs sont deposds A

(o an* La-nilmu M ays)

Daow Tag..to- V..wn- km 1. Tag Gwn.
OUctk d^8 kd Ow o0. cbo .
Etio" Foh.ng. gag.

0. A 0. k.

6. Lists der Fahrg~Ate (Namen und AntangsbuchStaben der
Vomnamen)
Lisle des voyageurs (Noms et initiales des prenorts)

1 ..........
2 ...........
3 ..........
4 ..........
5 .........
6 ..........
7 ..........
8 .........
9. ........

10 ..........
11 ..........
12 ..........
13 ..........
14 ..........
15 ..........
16 ..........

17 ..........
18 ..........
19 .........
20 .........

21 ..........
22 . ...........
23 . ...........
24 . ...........
25 . ...........
26 . ...........
27 . ...........
28 . ...........
29 ..........
30 . ...........
3 1 . ...........
32 . ...........
33 . .... ......
34 . ...........
35 . ...........
38 . ...........
37. .........
38 ..........
39 . ...........
40 . ...........

7 . . . . ... . . . .. . . . .. . . . . . . .
MOo'a, Oer Aus"

des Faimonewis)
(Da. do Ia 4talin-m

00 i. 10. d. UMIe

41 . ...........
42 . ...........
43 . ...........
44 . ...........

45 . ...........
46 . ...........

47 . ..........
48 . ...........

49 . ..........
50 . ..........
5 1 . ..........
52 . ...........
53 . ...........
54 . ...........
55 . ...........
56 . ........ ..
57 . ........ ..
58 . . . . . .
59 . ........ ..
60 . ........ ..

(Uirofcivift
(Sa.tu- d. vo r .nspW )

8. Unvoriergesehene AnderungenlModifications imprdvues

Eventuelle Sichtvermerke/Visas eventuels de contr6le
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FtD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC CONCERNANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS ET DE MAR-
CHANDISES

Le Gouvemement de la R~publique federale d'Allemagne

et

le Gouvernement du Royaume du Maroc,

Desireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de
marchandises entre les deux Etats ainsi que le transit a travers
leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

Les entreprises de transport etablies dans la Rpublique fede-
rale d'Allemagne ou dans le Royaume du Maroc sont autorisdes A
effectuer des transports de voyageurs et de marchandises au
moyen de vehicules immatricules dans I'un ou rautre des deux
Etats, soit entre les territoires des deux Parties contractantes, soit
en transit sur le territoire de rune ou I'autre des Parties contrac-
tantes, dans les conditions definies par le prdsent Accord.

I. Transports de voyageurs

Article 2

Tous les transports effectues A titre commercial ou onereux
entre les deux Etats, ou en transit par leurs territoires sont soumis
au regime de 'autorisation prealable, a rexception de ceux prevus
A I'article 3 du present Accord.

Article 3

1. Ne sont pas soumis au regime de 'autorisation prealable,
mais a une feuille de route:

- les transports occasionnels effectues A porte fermee, c'est-a-
dire ceux dans lesquels le vehicule transporte sur tout le trajet

'Entr' en vigueur le 26 septembre 1993 par notification, conform~ment A I'article 25.
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le mime groupe de voyageurs et revient A son lieu de depart
sans charger ni deposer de voyageurs en cours de route.

- les transports occasionnels comportant le voyage aller en
charge et le retour a vide.

2. Le modele de la feuille de route visee au premier alinea
ci-dessus est etabli d'un commun accord par les autorites compe-
tentes des deux Etats.

Article 4

1. Les transports reguliers de voyageurs, c'est-a-dire les ser-
vices qui assurent le transport de personnes effectues selon une
fr~quence et un parcours determines, sont autorises par les
autorites competentes des deux Parties contractantes.

2. A cet effet, lesdites autorites se communiquent les demandes
qui leur sont adressees par les entreprises concemant l'organisa-
tion de ces transports; ces demandes sont definies dans le proto-
cole prevu par I'article 23 du present Accord.

3. Apres approbation par les autorites competentes des Parties
contractantes, des demandes visees au paragraphe 2 du present
article, chacune d'elles transmet A I'autre Partie contractante une
autorisation valable pour le trajet sur te territoire de son pays.

4. Les autorites competentes delivrent les autorisations en
principe sur la base de la reciprocite.

Article 5

Les demandes d'autorisations pour les transports de voyageurs
qui ne repondent pas aux conditions mentionnees aux articles 3
et 4 du present Accord, doivent dtre soumises par le transporteur
aux autorites competentes de I'Etat d'immatriculation.

II. Transports de marchandises

Article 6

Tous les transports de marchandises entre les deux Etats ou en
transit par leur territoire au moyen de vehicules immatricules dans
l'un ou rautre des deux Etats sont soumis au regime de rautorisa-
tion preable.
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Article 7

1. Les autorisations sont de deux types:

a) autorisations au voyage, valables pour un voyage aller et
retour et dont la duree de validite ne peut d~passer deux
mois,

b) autorisations a temps, valables pour un nombre indetermine
de voyages aller et retour, et dont la duree de validite est
superieure A deux mois et d'une annee civile au maximum.

2. L'autorisation confere au transport le droit de prendre en
charge, au retour, des marchandises dans le cadre du respect de
la Igislation des transports en vigueur sur le territoire de chaque
Partie contractante.

3. Chaque autorisation delivree a un transporteur est accordee
pour un vehicule bien determine.

4. L'autorisation ne peut dtre transferee ni a transporteur ni at un
vehicule autre que celui ou ceux pour lesquels elle a ete accor-
dee.

Article 8

Les autorites competentes de i'Etat d'immatriculation des vehi-
cules delivrent les autorisations pour le compte de I'autre Partie
contractante, dans le cadre des contingents fixes annuellement
d'un commun accord par la Commission mixte prevue A I'article 22
du present Accord.

Article 9

Les autorites competentes accordent des autorisations hors
contingents pour les:

a) transports funeraires au moyen de vehicules amenages a cet
effet,

b) transports de demenagement au moyen de vehicules specia-
lement amenages a cet effet,

c) transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destina-
tion ou en provenance de manifestations thetrales, musica-
les, cinematographiques, sportives, de cirques, de foires ou de
kermesses ainsi que ceux destines aux enregistrements
radiophoniques, aux prises de vues cinematographiques ou
at la television,

d) transports de vehicules endommages,

e) vehicules de depannage et de remorquage.

Toute modification a I'enumeration ci-dessus peut 6tre faite par
accord entre les deux Parties contractantes.
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Ill. Dispositions gdndrales

Article 10

1. Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux
Parties contractantes et dans la langue frangaise selon des mode-
les arrdtes d'un commun accord par les autortes competentes
des deux pays.

2. Ces autorit6s se transmettent les autorisations en blanc
ndcessaires A 'application du present Accord.

Article 11

Les entreprises de transport etablies sur le territoire d'une
Partie contractante, ne peuvent effectuer de transport entre deux
lieux situes sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 12

Les entreprises de transport etablies sur le territoire d'une
Partie contractante, ne peuvent effectuer de transport entre le
territoire de I'autre Partie contractante et un Etat tiers sauf autori-
sation delivree par les autoritds competentes de cette derniere
Partie contractante.

Article 13

Si le poids ou les dimensions du vehicule ou du chargement
d~passent les limites admises sur le territoire de I'autre Partie
contractante, le vehicule doit dtre muni d'une autorisation excep-
tionnelle delivrde par Iautoritd competente de cette demiere.

Cette autorisation peut preciser les conditions d'execution du
transport effectue par le vdhicule en question.

Article 14

1. Les autorites competentes peuvent imposer aux transpor-
teurs relevant aussi bien de leur autoritd que de I'autorite de
'autre Partie contractante, l'obligation d'dtablir un compte-rendu A
l'occasion de chaque voyage effectud.

2. Les autorisations, les feuilles de route et les comptes-rendus
prevus au present Accord, doivent se trouver a bord des vehicules
et dtre presentds a toute requisition des agents de contrdle.
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3. Les autorisations, les feuilles de route et les comptes-rendus
seront rev~tus du cachet de la douane A I'entree et a la sortie du
territoire de la Partie contractante ou ils sont valables.

Article 15

Les entreprises de transport effectuant des transports prevus
par le present Accord acquittent, pour les transports effectues sur
le territoire de I'autre Partie contractante, les imp6ts et taxes en
vigueur sur ce territoire.

Article 16

Les membres de 'equipage du vehicule peuvent importer tem-
porairement en franchise et sans autorisation d'importation leurs
effets personnels et l'outillage necessaire a leur vehicule, confor-
mement la Igislation douaniere en vigueur sur le territoire de
chacune des deux Parties contractantes, pour la duree de leur
sejour sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 17

Les pieces detachees destinees A la reparation d'un vehicule
effectuant un transport vise par le present Accord sont placees
sous le regime de l'importation temporaire, et exonerees de droits
et taxes a l'importation et de restrictictions d'importation. Les
pieces non utilisees ou remplacees seront soit reexportees, soit
detruites sous contr6le douanier.

Article 18

Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de
respecter les dispositions du present Accord ainsi que les disposi-
tions legislatives et reglementaires concernant les transports et la
circulation routiere en vigueur sur le territoire de chaque Partie
contractante.

Article 19

La legislation interne de chaque Partie contractante s'applique
A toutes les questions qui ne sont pas rdgldes par le present
Accord.
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Article 20

En cas de violation, par un transporteur, des dispositions du
present Accord, commise sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, les autorites competentes de 'Etat oi le vehicule est imma-
triculd sont tenues, a la demande des autorites competentes de
'autre Partie contractante, de lui appliquer rune des mesures

suivantes:

a) avertissement,

b) retrait A titre temporaire ou definitif, partiel ou total du droit
d'effectuer des transports sur le territoire de I'Etat oii la viola-
tion a ete commise.

Les autorites qui prennent l'une de ces mesures sont tenues d'en
informer celles qui l'ont demandee.

Article 21

Les Parties contractantes designent les services comp~tents
pour prendre les mesures definies par le present Accord et pour
6changer tous les renseignements necessaires, statistiques ou
autres.

Article 22

1. Pour permettre la bonne execution des dispositions du pre-
sent Accord, les deux Parties contractantes instituent une com-
mission mixte.

2. Ladite commission se reunit a la demande de 'une des
Parties contractantes, alternativement sur le territoire de chacune
d'elles.

Article 23

Les dispositions d'execution relatives au present Accord sont
fixdes dans un protocole faisant partie integrante de 'Accord. La
Commission mixte prevue A 'article 22 du present Accord est
competente pour modifier en tant que de besoin ledit protocole.

Article 24

Le prdsent Accord s'appliquera egalement au Land de Berlin,
sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la Repu-
blique federale d'Allemagne au Gouvernement du Royaume du
Maroc dans les trois mois qui suivront 'entree en vigueur du
pr6sent Accord.
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Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur le trentieme jour aprLs
que les deux Parties contractantes se seront notifie par ecrit que
les conditions necessaires sur le plan national pour la mise en
vigueur de cet Accord ont ete remplies.

2. L'Accord sera valable pour une duree d'un an a partir de la
date de son entree en vigueur. II sera prorog6 tacitement d'annde
en annee, sauf denonciation ecrite adressee par une Partie con-
tractante a 'autre Partie contractante six mois avant 'expiration
de sa validite.

3. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte
aux droits et obligations qui resultent des Accords bilateraux ou
multilateraux ddja conclus par chacune des Parties contractantes
dans le domaine des transports routiers internationaux de voya-
geurs et de marchandises.

Fait a Bonn, le 25 Juin 1985 en deux exemplaires en langues
allemande, arabe et frangaise, chacun de ces textes faisant foi. En
cas de divergence dans r'interpretation du texte allemand et du
texte arabe, le texte frangais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:

ANDREAS MEYER-LANDRUT

WERNER DOLLINGER

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:
MOHAMED BOUAMOUD
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PROTOCOLE ItTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 23 DE L'ACCORDl

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Pour 'application dudit Accord, la Delegation de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et la DdIegation du Royaume du Maroc sont
convenues de ce qui suit:

I. Transports de voyageurs
1. Le document de contr61e vise A 'article 3 doit comporter les
renseignements suivants:

- nom et adresse du transporteur,

- numero de la plaque d'immatriculation du ou des vehicules
utilises ainsi que le nombre de places assises,

- nom du ou des conducteurs,

- nature du service,

- programme du voyage,

- liste des voyageurs,

- date de rNtablissement de la feuille de route et signature du
transporteur,

- modifications imprevues,

- visas eventuels de contr6le.

Le modele de ce document correspond a celui joint en annexe
a ce protocole.
Dans le cas de services occasionnels comportant le voyage aller
en charge et un voyage de retour a vide, il est admisible dans des
cas exceeptionnels de deposer de voyageurs en cours de route.

2. Les demandes d'autorisations visees a 'article 4, paragraphe 2

doivent comporter les renseignemens suivants:

- denomination du transporteur,

- numero d'immatriculation et nombre de places assises,

- projets de Ihoraire, des tarifs et des conditions de transport,

- periode d'exploitation et frequence,

- schema de r'itineraire y inclus le lieux de passage de frontie-
res.
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Toute modification & I'6numeration ci-dessus peut dtre faite par
accord entre les deux Parties contractantes.

3. Les demandes d'autorisations visees a 'article 5 doivent dtre
adressees aux autorites du pays d'immatriculation, vingt et un
jours au moins avant la date prevue pour 'execution du voyage.

Les autorites competentes de chaque Partie contractante mettront
A la disposition des autorites de I'autre Partie contractante les
autorisations en blanc necessaires en nombre mutuellement
convenu.

Les autorites competentes de chaque Partie contractante adres-
seront aux autorites competentes de I'autre Partie contractante
copie des autorisations qu'elles delivreront.

Ces demandes d'autorisations doivent comporter les renseigne-
ments suivants:

- nom et adresse de l'organisateur du voyage,

- nom et adresse du transporteur,

- numero d'immatriculation et nombre de places assises du ou
des vehicules utilisds,

- dates et lieux de passage de la frontiere & I'entree et A la sortie
du territoire en precisant les parcours effectues en charge et a
vide,

- nombre de conducteurs.

I1. Transports de marchandises

1. Pour I'application des dispositions de I'article 7, paragraphe 2,
.aucune discrimination ne doit dtre opdree entre transporteurs
nationaux et transporteurs de 'autre Partie pour le chargement
d'un frbt de retour.

2. L'autorisation doit comporter le numero d'immatriculation du
tracteur et celui de la remorque ou de [a semi-remorque.

II est permis d'inscrire sur I'autorisation plusieurs numeros d'im-
matriculation de remorques. La remorque utilisee doit porter un
des numeros d'immatriculation mentionnes.

3. La restriction portant sur l'utilisation d'autorisations accordees
conform6ment A 'article 9 doit figurer sur I'autorisation.

4. En outre, les autorisations au voyage et les autorisations A
temps visees A I'article 7 peuvent 6tre accompagnees d'un comp-
te-rendu prevu & I'article 14, qui doit dtre renvoye avec I'autorisa-
tion A 'autont6 qui I'a ddlivree.

Vol. 1972, 1-33728



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1997

Ce compte-rendu comporte les indications suivantes:

- le numero d'immatriculation du vdhicule qui effectue le trans-
port,

- la charge utile et le poids total en charge autorise du vehicule,

- le lieu de chargement et le lieu de dchargement des mar-
chandises,

- la nature et le poids des machandises transportees,

- le visa de douane A I'entree et a la sortie du vehicule.

5. Contingent

Pour la premiere annee d'application de I'Accord, le nombre
annuel de voyages aller et retour que les transporteurs de I'un des
Etats sont admis a executer sur le territoire de I'autre Etat est fixe
A 600 voyages.

Chaque autorisation A temps pur une duree d'une annee sera
comptee forfaitairement pour 15 voyages.

Ill. Dispositions gendrales

1. Les autorisations et les feuilles de route sont conformes aux
modeles adoptes d'un commun accord par les deux delega-
tions.

2. Les autorisations portent dans la partie superieure gauche les
lettres ,MA" pour celles valables sur le territoire du Royaume du
Maroc, ou la lettre .D" pour celles valables sur le territoire de la
Republique federale d'Allemagne.

3. Les autorisations sont numerotees et portent le timbre de
I'autorite que les delivre. Elles sont renvoyees par les entreprises
a cette derniere dans les delais indiquessur ces mimes autorisa-
tions.

4. Les autorites competentes sont:

- pour le Royaume du Maroc:
le Ministre des Transports a Rabat ou une autorite competente
designee par lui;

- pour [a Republique federale d'Allemagne:
le Ministre fdddral des Transports & Bonn ou une autorite
competente designee par lui.
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5. Les demandes d'autorisations exceptionnelles prevues par
I'article 13 doivent dtre present~es:

en ce qui conceme les transporteurs allemands 6:
- la Direction des Transports Terrestres - Ministere des Trans-

ports, B.P. 717, Rabat-Agdal;

en ce qui conceme les transporteurs marocains a:
- I'autorit6 chargde du trafic routier (Strar3enverkehrsbeh6rde) de

I'arrondissement du lieu de passage de frontiere.
6. Les autorites compdtentes se communiquent dans un delai
n'exc6dant pas six mois aprbs 'expiration de chaque annee civile
les statistiques des transports concernds par IAccord.
Pour la gestion du contingent de transport de marchandises, un
relev6 sera 6tabli et comprendra:

- les numeros de la premibre et de la demiere des autorisations
au voyage d4livr6es et le nombre de voyages autorises,

- les numeros de la premiere et de la demiere des autorisations
A temps,

- le nombre de voyages effectues.

[Pour l'annexe, voir la page 411 du prdsent volume - For the annex, see p. 411
of this volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

Desiring to encourage the international transport of passengers and goods by
road between the two States and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Carriers based in the Federal Republic of Germany or in the Kingdom of Mo-
rocco shall be authorized to transport passengers and goods by vehicles registered
in one of the two States both between the territories of the two Contracting Parties
and in transit through each other's territory, in accordance with the provisions of
this Agreement.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All transport provided between the two States or in transit through their terri-
tories on a commercial or payment basis shall be subject to prior approval, with the
exception of that provided for in article 3 of this Agreement.

Article 3

1. The following shall be exempt from the system of prior approval, but shall
require a waybill:
- Occasional, closed-door transport, namely, transport in which the vehicle carries

the same tourist party over the whole distance of the journey and takes them
back to their place of departure, and passengers are neither taken on nor dis-
charged en route;

- Occasional transport in which passengers are taken on for the outward journey
and the return journey is made unladen.

2. The model for the waybill referred to in paragraph 1 above shall be drawn
up by agreement between the competent authorities of the two States.

Article 4

1. Regular passenger transport services, that is to say, services which provide
transport for persons in accordance with a predetermined timetable and along a

I Came into force on 26 September 1993 by notification, in accordance with article 25.
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fixed route, shall be authorized by the competent authorities of the two Contracting
Parties.

2. The aforementioned authorities shall transmit to each other the requests
addressed to them by carriers for the organization of such transport; such requests
are defined in the Protocol drawn up under article 23 of this Agreement.

3. Once the competent authorities of the Contracting Parties have approved
the requests referred to in paragraph 2 of this article, each Contracting Party shall
transmit to the other the corresponding permits for travel in its territory.

4. The competent authorities shall, in principle, issue permits on the basis of
reciprocity.

Article 5
Requests for permits for the transport of passengers that do not meet the con-

ditions specified in articles 3 and 4 of this Agreement shall be addressed by the
carrier to the competent authorities of the State in which the vehicle is registered.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6

All goods transported between the two States or in transit through their terri-
tories in vehicles registered in one of the two States shall be subject to the system of
prior approval.

Article 7

1. There are two types of permit:

(a) Travel permits valid for one round trip and for a period of not more than
two months;

(b) Fixed-term permits valid for an unlimited number of round trips and for a
period of more than two months and not more than one calendar year.

2. The permit shall entitle the carrier to load goods on the return journey,
subject to the transport legislation in force in the territory of each Contracting Party.

3. Each permit shall be issued to the carrier for a specified vehicle.

4. The permit may not be transferred to any other carrier or any other vehicle.

Article 8

The competent authorities of the State in which the vehicles are registered
shall issue permits on behalf of the other Contracting Party in accordance with the
quotas fixed annually by the Joint Commission established under article 22 of this
Agreement.

Article 9

The competent authorities shall issue non-quota permits in respect of the fol-
lowing:

(a) The transport of deceased persons by specially equipped vehicles;

(b) The transport of household effects (removals) by specially equipped vehicles;
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(c) The transport of goods, properties and live animals to or from theatrical,
musical, film or sporting events, circus performances, fairs or fetes and those in-
tended for radio recording, filming or television broadcasts;

(d) The transport of damaged vehicles;

(e) Break-down vehicles or tow trucks.

The above list may be amended by agreement between the Contracting Parties.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 10

1. The permits shall be printed in the languages of the two Contracting Parties
and in the French language in accordance with the models drawn up by agreement
between the competent authorities of the two countries.

2. Those authorities shall transmit to each other the blank permit forms nec-
essary for the implementation of this Agreement.

Article 11

Carriers based in the territory of one Contracting Party may not operate be-
tween two points situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 12

Carriers based in the territory of one Contracting Party may not operate be-
tween the territory of the other Contracting Party and a third State without a permit
issued by the competent authorities of that other Contracting Party.

Article 13

If the weight or size of the vehicle or of its load exceeds the limits allowed in the
territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided with a special
permit issued by the competent authorities of that Contracting Party.

Such permit shall specify the conditions under which the vehicle in question
may be operated.

Article 14

1. The competent authorities may require carriers coming within the scope of
their authority or that of the other Contracting Party to submit a report upon com-
pletion of each journey.

2. The permits, waybills and reports provided for in this Agreement shall be
carried on board the vehicles and produced at the request of any inspecting officers.

3. The permits, waybills and reports shall be stamped by customs upon entry
to and exit from the territory of the Contracting Party in which they are valid.

Article 15

Carriers providing transport under this Agreement shall be responsible for all
taxes and charges payable in the territory of the other Contracting Party in respect
of transport provided in that territory.
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Article 16

Members of the crew of vehicles may temporarily import, in accordance with
the customs legislation in force in the territory of each of the two Contracting Par-
ties, duty free and without an import permit, their personal effects and the tools
necessary for their vehicle, for the duration of their stay in the territory of the other
Contracting Party.

Article 17

Spare parts intended for the repair of a vehicle providing transport under this
Agreement shall be subject to the temporary-import regime, and shall be exempt
from import duty and tax and from import restrictions. All such spare parts that are
not used or are replaced shall be either re-exported or destroyed under customs
supervision.

Article 18

Carriers and their personnel shall comply with the provisions of this Agreement
as well as the laws and regulations relating to road transport and traffic in force in
the territory of each Contracting Party.

Article 19

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
that are not governed by this Agreement.

Article 20

In the event of any violation by a carrier of the provisions of this Agreement in
the territory of the other Contracting Party, the competent authorities of the State in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of
the other Contracting Party, take one of the following measures:

(a) Issue a warning;

(b) Withdraw, either temporarily or permanently and either partially or totally,
the right to provide transport in the territory of the State in which the violation was
committed.

Authorities taking one of the aforementioned measures shall so inform the re-
questing authorities.

Article 21

The Contracting Parties shall designate the services authorized to take the
measures provided for by this Agreement and to exchange all the necessary statisti-
cal or other information.

Article 22

1. In order to ensure the orderly implementation of this Agreement, the two
Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The Joint Commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties alternately in the territory of each Party.
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Article 23
Arrangements for the implementation of this Agreement shall be determined in

a Protocol that shall form an integral part of this Agreement. The Joint Commission
established under article 22 of this Agreement shall be empowered to amend the
Protocol as needed.

Article 24
This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the

Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco within three months after the entry into force of
this Agreement.

Article 25
1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date

on which the two Contracting Parties notify each other in writing that the domestic
requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. It shall thereafter continue in force for successive periods of
one year, unless one of the Contracting Parties gives notice of termination in writing
to the other Contracting Party six months before the expiry of the period of validity.

3. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations
resulting from bilateral or multilateral agreements already concluded by each of the
Contracting Parties on the international transport of passengers and goods by road.

DONE at Bonn on 25 June 1985, in two originals, in the German, Arabic and
French languages, the three texts being equally authentic. In the event of any differ-
ences of interpretation in the German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

ANDREAS MEYER-LANDRUT

WERNER DOLLINGER

For the Kingdom
of Morocco:

MOHAMED BOUAMOUD
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PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 23 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

For the purposes of this Agreement, the delegation of the Federal Republic of
Germany and the delegation of the Kingdom of Morocco have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

1. The waybill provided for in article 3 shall contain the following particulars:

- Name and address of carrier;

- Registration number and seating capacity of any vehicle used;
- Name of driver or drivers;

- Type of service;

- Journey schedule;

- Passenger manifest;

- Date waybill issued and signature of carrier;
- Unforeseen changes;

- Any necessary visas.

This document shall conform to the model annexed to this Protocol.
With respect to occasional transport services involving a laden outward journey

and an unladen return journey, it shall be permissible, in exceptional cases, to dis-
charge passengers along the route.

2. Requests for permits under article 4, paragraph 2, shall contain the fol-
lowing particulars:
- Name of carrier;

- Registration number and seating capacity;
- Proposed timetable, fares and conditions of transport;
- Period and frequency of operation;
- Proposed itinerary, including frontier entry points.

Any amendment to the above may be agreed upon between the two Contracting
Parties.

3. Requests for permits under article 5 shall be addressed to the authorities of
the State of registration at least 21 days before the scheduled date of the journey.

The competent authorities of each Contracting Party shall make available to the
authorities of the other Contracting Party the necessary blank permit forms in num-
bers that have been mutually agreed upon.

The competent authorities of each Contracting Party shall provide the compe-
tent authorities of the other Contracting Party with copies of the permits which it
issues.
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Requests for permits shall contain the following particulars:
- Name and address of trip organizer;

- Name and address of carrier;

- Registration number and seating capacity of any vehicle used;
- Dates and frontier entry points upon entry to and exit from the territory, spe-

cifying journeys undertaken laden and unladen;
- Number of drivers.

II. GOODS TRANSPORT

1. For the purposes of the provisions of article 7, paragraph 2, no differentia-
tion shall be made between national carriers and carriers from the other Party with
respect to the transport of return loads.

2. The permit shall contain the registration number of the tractor truck and
that of the trailer or semi-trailer.

Several trailer-registration numbers may be entered on the permit. The trailer
used must bear one of the registration numbers entered.

3. The limitations on the use of permits granted under article 9 shall be men-
tioned on the permit.

4. The travel permits and fixed-term permits provided for in article 7 may be
accompanied by a report under article 14, which must be sent with the permit to the
authority which issued the permit.

Such a report shall contain the following particulars:
- Registration number of vehicle undertaking the transport;

- Payload and gross weight of vehicle;
- Place where goods are to be loaded and unloaded;

- Nature and weight of goods transported;
- Customs visa for entry and exit of vehicle.

5. Quota
During the first year in which this Agreement is implemented, the annual

number of return journeys that carriers from either State are permitted to undertake
in the territory of the other State shall be set at 600.

One-year fixed-term permits shall be considered equivalent to 15 journeys.

1Hi. GENERAL PROVISIONS

1. Permits and waybills shall conform to the models agreed jointly by the two
delegations.

2. Permits valid in the territory of the Kingdom of Morocco shall bear the
letters MA in the upper left-hand corner, while those valid in the territory of the
Federal Republic of Germany shall bear the letter D in the same position.
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3. Permits shall be numbered and stamped by the authority that issues them.
They shall be returned to that authority by the carrier within the period specified on
the permit.

4. The competent authorities shall be:
- In the Kingdom of Morocco: the Minister of Transport in Rabat or a competent

authority authorized by him;
- In the Federal Republic of Germany: the Federal Minister of Transport in Bonn

or a competent authority authorized by him.

5. Requests for special permits under article 13 shall be submitted:
By German carriers, to:

- The Department of Land Transport, Ministry of Transport, P.O. Box 717, Rabat-
Agdal;

By Moroccan carriers, to:

- The road-traffic authority (Strassenverkehrsbehorde) in the district where the
frontier-crossing point is situated.

6. The competent authorities shall transmit to each other the transport statis-
tics relating to this Agreement within a period of no more than six months after the
end of each calendar year.

For purposes of administering the goods-transport quota, a statement shall be
prepared and shall include the following particulars:
- The numbers of the first and last travel permits issued and the number of

journeys authorized;
- The numbers of the first and last fixed-term permits;
- The numbers of journeys undertaken.
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ANNEX

WAYBILL

State issuing docum ent ............................................................

Carnet No ........................................................................

W aybill N o .......................................................................

1. Vehicle

Registration N o ...............................................................

Seating capacity (including driver's seat) .........................................

2. Carrier

Surname and forename or corporate name and address ............................

3. Name of driver or drivers

1 ................................... 2.............................

4. Type of service

" A Closed-door round trip

" B Outward journey laden, return unladen

5. Journey schedule

For service 4 B: Passengers put down at: .........................................

(place and country)

Date Daily stages Vehicle use Kilometres per day

Date From To Laden Unladen Total number Fronter posts
of kilometres
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6. Passenger manifest (surnames and initials of forenames)

(Date waybill issued) (Signature of carrier)

8. Unforeseen changes

Any necessary visas
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No. 33729

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Dar
es Salaam on 2 January 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Dar es-Salaam le
2 janvier 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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AGREEMENT1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 January 1987 by signature, in

accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE LA
RlPUBLIQUE Fl D] RALE
D'ALLEMAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 2 janvier 1987 par la signature,
conformdment A l'article 7.



No. 33730

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

EGYPT

Agreement on the consolidation of the foreign debt of the
Arab Republic of Egypt (Egypt I) (with annexes). Signed
at Cairo on 8 December 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

REPUBLIQUE FEIDERALE D'ALLEMAGNE
et

EGYPTE

Accord relatif ' la consolidation de la dette 6trangere de la
Republique arabe d'Egypte (Egypte 1) [avec annexes].
Signe au Caire le 8 decembre 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND EGYPT ON

* THE CONSOLIDATION OF
THE FOREIGN DEBT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT
(EGYPT I)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 December 1987 by signature, in

accordance with article 13.
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ACCORD' ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'tGYPTE RELA-
TIF A LA CONSOLIDATION
DE LA DETT'E ITRANGftRE
DE LA R-tPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (JtGYPTE I)

Non publij ici conform toment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 8 dcembre 1987 par la signature,
conform6ment A P'article 13.



No. 33731

GERMANY
and

VIET NAM

Agreement on technical cooperation. Signed at Hanoi on
20 November 1991

Authentic texts: German and Vietnamese.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ALLEMAGNE
et

VIET NAM

Accord de cooperation technique. Signe i Hanoi le 20 no-
vembre 1991

Textes authentiques : allemand et vietnamien.

Enregistrg par l'Allemagne le 21 avril 1997.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK VIETNAM OBER TECHNISCHE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren

V61kern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung

des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer

Staaten und V61ker und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche

Technische Zusammenarbeit zu vertiefen -

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der

wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zu-

sammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur

die Technische Zusamenarbeit zwischen den Vertragspar-

teien. Die Vertragsparteien k]nnen erg&nzende fbereinkdnfte

dber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im

folgenden als "Projektvereinbarungen" bezeichnet)
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schlieSen. Dabei bleibt jede Vertragspartei ffir die Vor-
haben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst
verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die
gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu
insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertrags-
parteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der
Beteiligten und der zeitliche Ablauf geh6ren.

Artikel 2

(1) Die Projektvereinbarungen k~nnen eine F6rderung durch
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden
Bereichen vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige
Einrichtungen in der Sozialistischen Republik

Vietnam;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die
Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkriften wie Ausbildern,
Beratern, Gutachtern, Sachverstdndigen, wissen-
schaftlichem und technischem Personal, Projektassi-
stenten und Hilfskr&ften; das gesamte im Auftrag der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte
Personal wird im folgenden als "entsandte Fach-
krfte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausr-istung (im fol-
genden als "Material" bezeichnet);
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c) durch Aus- und Fortbildung von vietnamesischen Fach-

und Fahrungskriften und Wissenschaftlern in der

Sozialistischen Republik Vietnam, in der Bundes-

republik Deutschland oder in anderen LIndern;

d) in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland abernimmt

far die von ihr gef6rderten Vorhaben die Kosten far fol-

gende Leistungen, soweit die Projektvereinbarungen nicht

etwas Abweichendes vorsehen:

a) Vergtungen far die entsandten Fachkrifte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrifte und ihrer

Familienmitglieder, soweit nicht die entsandten

Fachkr&fte die Kosten tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkrifte innerhalb und

auJerhalb der Sozialistischen Republik Vietnam;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten

Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe

b genannten Materials bis zum Standort der Vorhaben;

hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3 Buchstabe

b genannten Abgaben und Lagergebahren;

f) Aus- und Fortbildung von vietnamesischen Fach- und

Fahrungskr~ften und Wissenschaftlern entsprechend

den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abwei-

chendes vorsehen, geht das im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland far die Vorhaben gelieferte
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Material bei seinem Eintreffen in der Sozialistischen

Republik Vietnam in das Eigentum der Sozialistischen

Republik Vietnam aber; das Material steht den gef~rderten

Vorhaben und den entsandten Fachkriften fir ihre Aufgaben
uneingeschrinkt zur Verfagung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrich-

tet die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam dar-

iber, welche Triger, Organisationen oder Stellen sie mit

der Durchffihrung ihrer F6rderungsma~nahmen far das jewei-

lige Vorhaben beauftragt. Die beauftragten Triger, Orga-

nisationen oder Stellen werden im folgenden als "durchfah-

rende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung der Sozialistischen Republik
Vietnam:

Sie

a) stellt auf ihre Kosten far die Vorhaben in der Sozia-

listischen Republik Vietnam die erforderlichen Grund-
stacke und Geb~ude einschliealich deren Einrichtung zur
Verfagung, soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland die Einrichtung auf ihre Kosten liefert;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland far die Vorhaben gelieferte Material von

Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und sonstigen 6f-
fentlichen Abgaben sowie von Lagergebahren und stellt

sicher, daB das Material unverzaglich entzollt wird. Die

vorstehenden Befreiungen gelten auf Antrag der durchfah-
renden Stelle auch far in der Sozialistischen Republik
Vietnam beschafftes Material;
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C) trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr die
Vorhaben;

d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen viet-
namesischen Fach- und Hilfskrifte zur Verfaigung; in den
Projektvereinbarungen soll ein Zeitplan hierfeir festge-
legt werden;

e) sorgt daffIr, daS die Aufgaben der entsandten Fachkrdfte

so bald wie m6glich durch vietnamesische Fachkrifte
fortgeffahrt werden. Soweit diese Fachkrdfte im Rahmen
dieses Abkommens in der Sozialistischen Republik Viet-

nam, in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen
LUndern aus- oder fortgebildet werden, benennt sie
rechtzeitig unter Beteiligung der Botschaft der
Bundesrepublik Deutschland in Hanoi oder der von dieser
benannten Fachkrdfte genagend Bewerber far diese Aus-
und Fortbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die
sich ihr gegenfiber verpflichtet haben, nach ihrer Aus-
oder Fortbildung mindestens fmnf Jahre an dem jeweiligen
Vorhaben zu arbeiten. Sie sorgt fdr angemessene Bezah-
lung dieser vietnamesischen Fachkrdfte;

f) erkennt die Prafungen, die im Rahmen dieses Abkommens
aus- und fortgebildete vietnamesische Staatsangeh6rige
abgelegt haben, entsprechend ihrem fachlichen Niveau an.
Sie erdffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstel-
lungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen;

g) gewdhrt den entsandten Fachkrdften jede Unterstatzung
bei der Durchffhrung der ihnen fbertragenen Aufgaben und
stellt ihnen die dafuar erforderlichen Fachunterlagen zur

Verffigung;

h) stellt sicher, daS die zur Durchfuhrung der Vorhaben
erforderlichen Leistungen erbracht werden, soweit diese
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nach den Projektvereinbarungen nicht von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland Cibernommen werden;

i) stellt sicher, daB alle mit der Durchffhrung dieses Ab-

kommens und der Projektvereinbarungen befaBten vietna-
mesischen Stellen rechtzeitig und umfassend fiber deren
Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-
far, daB die entsandten Fachkr&fte verpflichtet werden,

a) nach besten Kr&ften im Rahnen der fiber ihre Arbeit
getroffenen Vereinbarungen zur Erreichung der in
Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festge-

legten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Sozia-

listischen Republik Vietnam einzumischen;

c) die Gesetze der Sozialistischen Republik Vietnam zu
befolgen und die Sitten und Gebrduche des Landes zu
achten;

d) keine andere, auf finanziellen Gewinn ausgerichtete

T~tigkeit als diejenige auszuCiben, mit der sie be-

auftragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen der Sozialistischen Repub-

lik Vietnam vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-
far, daB vor Entsendung einer Fachkraft die Zustimmung der
Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam eingeholt
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wird. Die durchfahrende Stelle bittet die Regierung der
Sozialistischen Republik Vietnam unter Uibersendung des
Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von ihr ausge-

wdhlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine
ablehnende Mitteilung der Regierung der Sozialistischen
Republik Vietnam ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) Weanscht die Regierung der Sozialistischen Republik
Vietnam von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
die Abberufung einer entsandten Fachkraft, so wird sie
frahzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Verbindung aufnehmen und die Grande far ihren Wunsch darle-
gen. In gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepub-
lik Deutschland, wenn eine entsandte Fachkraft von deut-
scher Seite abberufen wird, dafar sorgen, daS die Regierung
der Sozialistischen Republik Vietnam so frah wie m~glich

daraber unterrichtet wird.

Artikel 5

(1) Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam
sorgt far den Schutz der Person und des Eigentums der ent-
sandten Fachkrdfte und der zu ihrem Haushalt geh6renden
Familienmitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrdfte far
Sch&den, die diese im Zusammenhang mit der Durch-
fahrung einer ihnen nach diesem Abkommen Qbertra-
genen Aufgabe verursachen. Ein Erstattungsanspruch
kann von der Sozialistischen Republik Vietnam gegen
die entsandten Fachkr&fte nur im Fall von Vorsatz
oder grober Fahrlissigkeit geltend gemacht werden.

b) Sie verschont die in Satz 1 genannten Personen im
Rahmen des M6glichen von jeder Festnahme oder Haft.
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Wird eine der genannten Personen wegen einer Verlet-

zung der Gesetze der Sozialistischen Republik Viet-

nam festgenommen oder verhaftet, so teilt die Re-

gierung der Sozialistischen Republik Vietnam der

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland unverzfg-

lich und auf schnellstem Wege den Vorfall mit und

erteilt Auskunft eber die erhobenen Beschuldigungen

und die Entwicklung des Rechtsverfahrens und gestat-

tet Vertretern der Botschaft, die festgenommenen

oder sich in Haft befindlichen Personen zu besuchen

und mit ihnen Gespriche zu fihren. Es wird der Bot-

schaft auch gestattet, das pers6nliche Wohlergehen

dieser Personen sicherzustellen.

c) Sie erteilt den in Satz 1 genannten Personen be-

schleunigt die notwendigen Sichtvermerke und Geneh-

migungen und gestattet ihren Inhabern jederzeit die

ungehinderte Ein- und Ausreise in die und aus der

Sozialistischen Republik Vietnam.

d) Sie stellt den in Satz 1 genannten Personen einen

Ausweis aus, in dem auf den Schutz und die Unter-

statzung, die die Regierung der Sozialistischen

Republik Vietnam ihnen gewahrt, hingewiesen wird.

(2) Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland an entsandte Fachkrdfte ffir

Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlte Ver-

girtungen keine Steuern und sonstigen 6ffentlichen

Abgaben; das gleiche gilt fur Vergiatungen an Firmen,

die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland F~rderungsmanahmen im Rahmen dieses

Abkommens durchffihren, sofern diese Firmen nicht ih-

ren Sitz in Vietnam haben;
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b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

wihrend der Dauer ihres Aufenthalts die abgaben- und

kautionsfreie Ein- und Ausfuhr der zu ihrem eigenen

Gebrauch bestimmten Gegenstinde; dazu geh6ren auch

je Haushalt ein Kraftfahrzeug - wenn die Aufent-

haltsdauer linger als sechs Monate ist -, ein Kahl-

schrank, eine Tiefkdihltruhe, eine Waschmaschine, ein

Herd, ein Rundfunkgerit, ein Fernsehgerit, ein

Plattenspieler, ein Tonbandgerit, ein Videogerit,

kleinere Elektrogerite sowie je Person ein Klima-

gerit, ein Heizgerdt, ein Ventilator und eine Foto-

und Filmausrdstung; die abgaben- und kautionsfreie

Ein- und Ausfuhr von Ersatzgegenstinden ist eben-

falls gestattet, wenn die eingefahrten Gegenstinde

unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen sind; im

Falle des Weiterverkaufs dieser Gegenstinde in der

Sozialistischen Republik Vietnam sind geltende ge-

setzliche Bestimmungen der Sozialistischen Republik

Vietnam anzuwenden;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

die Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Ge-

trdnken und anderen Verbrauchsgatern im Rahmen ihres

pers6nlichen Bedarfs;

d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

gebahren- und kautionsfrei die erforderlichen

Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmi-

gungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch far die bei seinem Inkrafttreten

bereits begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit

der Vertragsparteien.
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Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Regierungen einander mitgeteilt haben, daB die innerstaat-

lichen Voraussetzungen far das Inkrafttreten erffllt sind.

(2) Das Abkommen gilt far einen Zeitraum von fanf Jahren.

Seine Geltungsdauer verl&ngert sich danach um jeweils ein

Jahr, sofern es nicht von einer der beiden Vertragsparteien

drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer

schriftlich gekandigt wird.

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten

seine Bestimmungen far die begonnenen Vorhaben der Techni-

schen Zusammenarbeit weiter.

Geschehen zu Hanoi am O, // l/F/in zwei Urschriften, jede

in deutscher und vietnamesischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Ffir die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Sozialistischen Republik

Vietnam:

low
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

gitza

Ch~nh phd Cang boa Xl h.i chu nghia Viat Yam

V;
Chinh pht Cong has Liea bang Dlc

hQp tac k thuit

Chbinh phu C~ng ho Z h6i chi agha Viat Nm va

Chanh phad C~ng ha Li&,n bang EDc, duci d~y goi i "ai

Bgr. kj k4-1",

T=r8= cc, s quanf h8 ha,- nghl± An co giia hsi ntro"c

v; hai din tic,

Do m~i quan -t&m chung v7 thuic da-y tien bO kinh te

vs xa h i cda hai nt.c'c v; hai din tc,

V6i long mong muo-a t a cLong quan ha thb3ng qua su

b t c c thuat gicla hal. Ban,

Da tno thu i_ nh= ssu

Digu 1

1. Hai Ban !C kact hco ta'c vi nhau de thilc d"Ay Sv

phst trien kinh te va xa h~i cus nha dn lEl flLC'c.

2. EiZp dixnh nay neu ra nhng di~u kiln khung ve

hcm tac ky thuit gila hai 39n kyc kyt. Hel B9 k:j ket c&

the ky thoa thuan bo' sun . cho t~mg diz 'n hotp tQc ky thuat

(dci day cgi I "thoe thu_.n di; s'"), tron- do" moi B~a

ky kct tv ch.u trch ahi-iM ve dix an hlo'o tac k thuat a,

Vol. 1972, 1-33731



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

nuo6c minh. Trong t-'!:e thu r. dv. :: s9 x~c dinh phroMg huz6ng
chung ve dw an, trong do dgc bi~t bao g-m muc tiu, dcong
gop cua cec Bin ky kgt, nhigm vu v; v tr. to chic cua
nh~ng ngtri tham gia v; tign d6 th?_" gian.

Di-u 2

1. Tha thu4n du Lsn co thd dt: kisn sq h8 trq cda
Chinh phi C.ng hoa Lign bang Buc trong nhrng 12nh vtrc
sai :

a) Cec ca sd dao tao, tLr van, nghign ctu v; cec
ca sj khac 6 Cang hoa . hi chi nghls Vilt Nam ;

b) X;y dirng k hoach, 1;m cac khgo sat Va tham
dln da'nh gia

c). Cc lInh vi'c khac cis sx hg'p tac do cac Bin k
kgt thda thu.n.

2. Vi.c h5 trq co the du'qc tign henh

a) Thng qua cix can b8 chuy~n man nhtr can bQ do
tgo, c6 v~n, tham dgnh vign, can b8 sogn thgo cang viec,
nhin vign khoa hqc v k thult, tr. 1j d4' an v; nhan vign
giup vi~c ; toan b8 cac nh~n viin dixac ct* sang theo sr dy
nhiLm cda Ch.nh phu Cang boa Lign bane Dc dtxci dAy dixgc
gQ4i 1; "Icen b§. chuyin man d~rac ct: dill ;

b) Thang qua v-_'.c cung cap vat tu v; thigt bi (dtri
dAy Po9i 1; "vat tLrl) ;

c) Th~ng qua vi~c d'o tqo v; bai dr&'ng ni-g ceo
tr.nh d cec can b chuy~n men, can b& 1nh d~o vi cac
nha khoe hgc Viqt Nam 6 C8ng hoe X9 hri chi nghia Vi~t
-!em, Cang boa Lign bang Duc ho;c j cic ntCroc khac

d) Thang qua cac hinh thtc thbch h.'p khac.
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3. Chinh phi C8ng hos Lign bang Dtc dai thq cic

chi ph± seu day cho cac c~ng vi~c thu.c cac d4 4n dtrgc

khuygn khch, ngu nhx tho'a thu.n dr in khang co" dir kign

41 khac

a) Tri Irang cho can b8 chuy~n man durgc cj di

b) Chi phi v9 (V oho cac cin b§ chuy~n men dutc cLr

di va cac tb.nh vign trong gia dInh ho, ne'u nhu' hq kh8ng

dai nh n nhng chi- phi do'

c) Cec chuy6n di c8ng tac cia cic can b8 chuy~n

m8n do a' trong v; ngoei 1nh tho CSng hbsa Xe h6. chd

n3 _la Vi.t Nam ;

d) Chi mhi cho v~t tv noi trong khogn 2 tigt b

e) V#. chuyen vb b~o hi4m v~t tir n5i trong khogn 2

tigt b dgn da diem cia dLr an ; ' d~y kh~ng tinh csc

loci trich n~p v; 1. phi l1ru kho noi trong DiJu 3 tigt b

f) Do t~o v; b~i duang n~ng ceo trinh d& cic can
b8 chuyn man, can bd 1nh d~o v; khoa hqc Vi~t i ar phu

hqp v~i cec quy dinh hi.n h~nh csla Dtxc.

4. Neu nhr csc this thun dq in khing co di. kign

gi khc, v~t tu do ChCnh phii C~ng hoa Lion bang Dtrc dy

nhim cun c-p cho cic dir in se d ac cnuyefn tiisnh sa hxu

cUT Ceng hoa IG h~f chd nghla Viot Ner khi dgn C~ng hoa

X9 h~i chi ngh-s Vi~t If am ; dgi v6i cac dr an duqc khuyjn
khich v; cic can b& chuyan m~n dtrqc cui di, v~t tr do" du-qc
st dtng kh$ng hqn chg cho vijc t. henh nhi~m vu cue mmih.

5. Ch-inh phi Cnng hoa Lin bang Dic thlngq beo cho

Ch~nh Phil Ong h~a 6~ h~i chu' nihs Visit Wns V~e vic a y

nhiqi chio cac to chtc ho~c ca quen nso thbAc Elin cec

bin phap h5 tra cho t'rng du' in. Csc t* chdc dulc dY
nhi~m dvi d-ay gi- 1-3 "Ca quart th.qc hig.n".
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Didu 3

Nbixng donz Z 4 cd~a Chinh phi CUng h~a XZ h'5i chid
ngifa Viit Nam :

Chinh phi COng hoa 7. hai chi nghia Vi~t Tam

a) Cung cap big chi phi cda mlnh cho csc cang

trinh & Ca-g bo 7a 10i chu nghIa V±it Nsm dat dai v;

nh c ct a can tleiit, ke ca trsng thi4t bi cho nh; ca,
neu Chinh phd Cong hoa Lign bang Bic kh5ng cung cap cac

tran bi dJ b'ag chi ph cda mlInh;

b) Mie giay phi_, mien 1& phi b n ca-n, M.5t,
nhip khau vs csc khoan trich n p c.5ng c6ng I:bhac dS'i voi

vat tu dizoc cung c~p theo dy nhiim cua Chinbh oh' Cng he

Li~a bang - c cho cac d an cung nht mien cu 6 c lu kho vs

dam bao dd vit tu dt oc hoen thanh thi tqc hei quan khang

ch&m tre. Theo dd ngh$ cda ca quan thuc hiin, vi~c mima

trl no3i tr~n cunig co gi" trt di v±i ca'c vat t- dzac mua

a Cong h'a X;_ hi chi gs vnit Nam

c) fal tho chi pii cho vin hanlh va bao dutoG caC

c~ng trinh dt Sr ;

d) Cung ca b'ng chi phf cde minh cac can bO chuyin

mon. v; nh&. vi-n giup viac Viat Nam c-n thiet ; trong cac

tho'a thu n du in can xcc dlla m6t ke hoech thi: gisn cho

viac ny ;

e) Dsm bao viic can be chuy~n m6a Vi~t Nam tiep tuc

th.c hi-n. nhia-m vi cuae cac can bo chuyin m6a dz,7c ca di,

csng som ca.ng tt. NeTu csc cmn bO chuy~n m6n Vitt Nam d6

c'fn dcz deo too hoac b'i dt:ng neng cso trinh d.5 0 Cang

hos M7_ h~i chi .- hla Vi~t Narm, C Ceng hoa Lign bang Exc

ho~c a cic ntzcc khsc trong khu6n kh2 cua Hi~p dinih nay
thl Ch~ih phd C6nZ hs :C-; hi chd nghla Viet Nam kp th;Pi
chi di.nh di ngaoai cho viec dao too va bli dtong ning cao
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vai st. them gia cda Di st; quan Cong hoa Lign bang Duc
ti H; N8i ho~c cda can bo chuyin men do Dei su quan
ca d4inh. Chfnh phid C5nrg ha Xg h~i chd nghia Vi.t Nem chI
ch d~inh nhCrng nFgrai d5 ti; nguyon cam k~t va'i ChInh phu
I8 se lm vi.,c i"t nhat 1s 5 n~m j csc dt; an tuorng -nug

sea khi dtxqc d~o t~o ho~c b-i dtr&ng nagn cao ; PhIs Vi~t
Nam b~o dam tr7 laong thoa da'ng cho c~c csn b chuygn
men Vi~t Tam nay.

f) Cong nhan c~c kr thi cde csc c~ng d~n Vigt Nar
dtxqc d~o t~a v; b0i dutrmg n.ng cso t-ong khu~n kho cus
Hi.p diLnh n~y pha h.n vi trim.h d& chuy-n mrn cus hq.
Phis Vilt 'Nan teo di4u kiln ve ch3 1;r. vi.c, kh n~ng
thng ten v; hanh L3 1e phu hqp vi trinh d dso tgo
cho cac cong dn do

g) D~nh cho csc cen b8 chuygn m&n duqc cLr di moi

str gitp d& trong vi.c th.c hi±n nhigm vu du'qc gieo v;
cug 'cap cho ho cac tai lieu chuygn mEn c-n thigt cho
vi~c tavc hi n nhi .m vu d;

h) 3ao dam thrc h:iLn tgt c' c.;c c8ng vi-.c cnr_
thigt cho thqc hijn di" an, ngu nhu cac c~ng vi c do,
theo the thu.n dt. ea, kheng do Ch~nh phd CS.-g_ Li n
bar( Dtc dam nh!nm

i) Bo dgm thv5ng tin kip3 tlil v; d~y dd vL. noi
dung cac cong visc do cho tgt c4 cac ca quan Vigt CJam co
lien quen dgn vi:c thic hitn Hiip di.nh ney va cac taoa

thu~.n dy~ an.

Di--'u 4

I. ChJnh phd C;'g hoa Lign bang D~c dam b~o di csc
cSn b8. chuy~n m6n diroc ct di co nghla vq :

a) Dlnag gop het slIc minh nam dpt ILqc, trong khu6n
Irh cac thoa thu5a d9 kj vZ c.3ng viic cds ho, cac muc
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tiiu duv'c quy dlnh tai didu 55 cus Hiwn chuong Liin hop
quoc ;5

b) Kh6ng can thiep vso c8ng viac n6i bo cue CSng
hoa 13 hi chi! nghia Vi~t Nam ;

c) Chap hanih 1uat ph4p cua Cong h'a Xg hUi chd
nghia Vi~t Nam ve tan trng cac phong tuc va tap quan
cue 7i~t Nem

d) Kh6ag tien hanh c c host dng sin l- 1vi nao khC
agosi cang vi~c bc'c uIy nbhi~m

e) Hap tac dey tin cay vai c~c cop qusn chfnh thuic
cua C6ng hs X; hai chi nGh=Ia Vit Nam.

2. Ch nh phi C~ng ha Lign bang D-c d.m beo s9 xin
chaop thu n cue Ch!nh phd Cng hoa Xs hi chul nahle Vi.t
Nam tr-c khi cil csn bO chuy~n m6n. C c cus thuc hi n
gui Vy 14ch ca' nhaa d'd nGb4. Cbfnh phi Cong hoe a Zh~i
chi nghia Vi~t Nam xuc nhin dng j vo'i vi c cii can bO
chuyin man do ho !ija chert. Neu trong vang hsi th-ng kh~ng
co thang bio khu6c tz coa Chlnh phu Cong hoa X; h6i chi
nghia Vi&t Nam th'l dugc coi la chap thu-an.

3. Yu Chinh phd Con g, sX h'i chl n;h. ViSt Dsm

mong muoa Chlah phi Cong hos Lign bang Dac tri~u hei mot
can bO chuy~n m6n 6:rc ct di thi Ch:4nh phd C~ng hoa IG
h~i chi ngha Viit Nem s; lign ha kip tho-i vc'i Chinh phi
C6ng hs Lign bang DBc vs nzu csc ly do vd vi~c nay.
Cung theo phuoug thdc dci, Chinh phi Cong hoe Lign bang
rXic dim bso se th6n: bso thit scm cho Chfnh ph' Cong hos
X; h.i chu nghls Viit Nam, n~u phfe D-ac mun Yrieu hBi
mot c n bo chuyin man.

Di~u 5

1. Chnh phd C8ng hoa Xg h~i chi nghIa Vi~t Nam
ch4u trach nhirm b~o d~m v nh.n thin v; tai san cho cac
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c~n b8 chuy~n men du.c ctL di v; nhing thanh vin trong

gia dinh c'ug sinh hoqt v6i hq. Djc biot la clc diem sau

a) ChInh phd Cnng hoe ;G h~i chd nghfa Vi.t Nam
ci#u trach nhi±gm they cho cac cSn b chuygn m6n duac cj
di d6-i v(i nhL'ng thit hqi do hq gy re 1i~n quen den

v-&c thqc h±i n nhigm vu duac giso theo Hi2p dinh nsy.

PhIa Viit Nam chi co the doi b-i thuong nhinrg thi~t h~i
do cic can b8 chuyin m~n duc ctx' di g v ra trong trzung
hqp co j ho-c v8 j nghigm trong.

b) Trong khuen kh4 cho phep, Chinh phd Cong hoe

.Z h&i chd ngha Vit Iem sc mign vi:.c bit ho~c giam gi&

nh'ng nztroi du.c ngu trong cgu 1. Trong trtr;og hqp m~t
trong nhing ngui d9 n~u tr~n vi phai lust php ceda C.ng

he 'Ca h;i chd nghs -Tit Nam bi bat ho~c giem gia, ChInh
phd Cnrg hoa Ka h i chd nGhla Vijt -Tar se thong bco ngay

V; bang cach nhanh nigt cho Dqi sLr qun C~ng hoe Li~n
bang Dic, cho bitt mtic d& n-hi_m trong cis h;_rh vi pham

t.i va cach gii auygt ve m~t phap ly cus ven de, dong
thai cho phip dai diin cue Doi slr auen d'oac ti.p xu~c v;
nbi chuy~n v61 nguvo'i dang bi bat holc gism gi. Dvi sl
quan carg du-c quy~n b~o depm vr sinh hoet ca nh~.n cho

durng sy.

c) Chinh phd C.ng hoa Z h i chd nghfe Vit Nem se
nhanh chong cap th thLyc va Eiay t& can thigt cho nhrng

ngt ' di ndu trong cau 1 v; cho phep nh&-g ngtrai cc th!
th c v; iusy t n;y duzqc xugt, n4r ccnh Ceng hae Xa hai
chd nghae Vigt Nern mt cach de dag vao rno'i thai diem.

d) Chinh phd C~ng hoa X- h~i chd nghea Vi~t Nam cap
cho nhng ngtrai niu & cgu 1 mot gigy.ching minh, trong d6

cID 11ru i dn. su b~o v vi gid' d& m; Ch.ah phi Cang ha8
XI h'i chi nghia Vi~t N em bto am dnhl cho ho.
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2. ChinIh phd Cang hg X hai chd nghle Vit Neam

a) Kh6ng d nh thue v; kh5ng bu~c phei thvc hi~n
.cic khoan trich n6p c~nr cong d6i voi tin ltzcng m; Chinh

phd Cang hsa Lign bang -c trfch t quy ma minh tra cho

cac can bO chuyin m8n dugc ct' di thvc hi~n csc c6ng vifc

trong khun. kh0, Hi~p d .nih n~y ; dibu do cuing co" gia tr$

dSi vai ti~n tr; cho cac hang kh~ng co tru sa' d~t tai

Viat Nsm, duzqc Chn!h pal Cang hla Lian bang Buzc uy nhiem

thuc hi~n csc biin phaa hS tro trong khuAn khb Hi~p dnh

fay.

b) Cho pheD nhal,. no'i n6u kho = 1, cu. 1 a&rqc
maa2 vao v; churyen ra mi e± thue v; mien nop b~o 1;nh mat
so dB vat del st dung cho ca nh&n trong thai gian l.u tru;

cac db vat do bao gBm ca met xe 8 t8 - ne~u thol gian luu

trut dsi ho-a 1 6 thang - mot td lenh, met td da, m~t may

git, mtt bgp, met radio, met may thu hinh, m~t may quay

dis, mat may ghi im, m~t du video, cac durg cu dien nhj

dgi v Mi moi h6 c.rg nht: mot may di~u hoa nhiet do, mot
may s~i, mQt cquet vs mOt tii-t b. 1'm phim nh dgi v.

moi ca nh- n ; dung thci caung cho phep mang vso vs chuyen

ra mien tbhu4 vs mien bio lanh cOc db vat they the neu nhu

cac cM vat noi tr&n bi hong hoac bi met. Trong tz-zcng hp

cac dr vat d dtzqc ban lzi Cong hc a X; hUi chu ng!ha
Vi~t Nam, cac quy dinh lus.t ph~p hi~n hanh cua Viet Nam

se du'c via dung ;

c) Cho phep nh ng ngn'i niu trong khoana 1, ciu 1

dLuvc mang vao thugc men, thuc pham, nixcc gisi khSt v; nbL2ng

hang ti-u dung k'hac trong khu8n kho nhu clau ca nhan.

d) Cap mien phf vI mien bao lanh cho nhng nguoi neu
trong khoan 1, cau 1 c,c Chrang ch, gisy ph'p irm viec v;

cu tnu c-fn thiet.
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Di-u 6

Hi p dznh n~y cang co" giS t# d6i v6i c~c dy n

hqp tac k5 thust cla cSc Bgn kj ket d9 du'ac trzin kbai

trac khi -igp dnh co hi u lqc.

Diau 7

1. H,.p d-;nh ney co hi2u luc vao ngay hei chinh
phd th8ng beo cho nheu ring csc digu kiln trong nu~c de

Hi~p Ainh c6 hiou lc d9 dtrcc d i'r bio.

2. Hi&p dlna nay co gia t4i trong th i gian 5 n~m.

Sau do Hi.p dinhdmqc gia hen tham mgi 1 n 1 n~m, neu nhu'

m~t trong hei Bgn ky kgt khng hly bJ Hi&p d.nh b'ng v~n

ban 3 thang t=6oc khi het thai hqn ttcng Lng.

3. Sau kbi Hi~p dinh het hqn, cac quy dgnh c,-a

Ei p cl4nh tigp tqc cc gia tri d6i voicac di rn hqp tac
k thu4t de dLrgc trien khai.

Lem tei Ii1 ll i, nly 20 thng 1! n5m 1991 thsnh hai

ban g6c, m~i ban b .ng tigng Viot ve tie'ng Dtc, cS hi v~n

ban d-u co" gie tr- renG bu~c n!= nhau.

THAY L:'T CHEINH PHT' TEAY - T CHliH i.:!

C::.G H6A X.I H! CITU' TGHIA C6:"G HbA L-N2l BAING DLb

Vi T_ NAII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples,

Desiring to intensify their relations through technical cooperation in a spirit of
partnership,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the eco-
nomic and social development of their peoples.

2. This Agreement describes the basis conditions for technical cooperation
between the Contracting Parties. The Contracting Parties may make additional
agreements on individual projects of technical cooperation (hereinafter referred to
as "project agreements"). Each Contracting Party shall be responsible for the tech-
nical cooperation projects which are carried out in its country. The joint conception
of the project shall be laid down in the project agreements, including in particular its
objective, the contributions of the Contracting Parties, the tasks and organizational
position of those involved and the timetable.

Article 2

1. The project agreements may provide for assistance by the Government of
the Federal Republic of Germany in the following areas:

(a) Training, advisory, research and other facilities in the Socialist Republic of
Viet Nam;

(b) Preparation of plans, studies and reports;

(c) Other areas of cooperation agreed on by the Contracting Parties.

2. The assistance may include:

(a) The secondment of experts such as instructors, advisers, consultants, spe-
cialists, scientific and technical personnel, and other personnel as may be required
(hereinafter referred to as "seconded experts");

'Came into force on 23 December 1992 by notification, in accordance with article 7.
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(b) The supply of material and equipment (hereinafter referred to as "ma-
terial");

(c) The basic or further training of Vietnamese technical and managerial per-
sonnel as well as scientists within the Socialist Republic of Viet Nam, in the Federal
Republic of Germany or in other countries;

(d) Other appropriate forms of assistance.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless other-
wise provided in the project agreements, make at its expense the following contribu-
tions to the assistance projects:

(a) Remuneration of the seconded experts;

(b) Accommodation for the seconded experts and their families, insofar as
such costs are not met by the seconded experts themselves.

(c) Official travel by the seconded experts within and outside the Socialist
Republic of Viet Nam;

(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2 (b);

(e) Transport to the project site for the material referred to in paragraph 2 (b),
including insurance; this shall not include payment of the charges and storage fees
referred to in article 3 (b);

(f) Basic or further training of Vietnamese technical and managerial personnel
as well as scientists in accordance with the applicable German guidelines.

4. The material supplied for projects on behalf of the Federal Republic of
Germany shall upon its arrival in the Socialist Republic of Viet Nam become the
property of the Socialist Republic of Viet Nam, unless otherwise provided in the
project agreements; the material supplied shall be at the unrestricted disposal of
the assisted projects and of the seconded experts for the fulfillment of their tasks.

5 The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Viet Nam of the cooperating agencies, organiza-
tions or authorities it will charge with the implementation of its assistance for each
project. The cooperating agencies, organizations or authorities so charged will here-
inafter be referred to as "the implementing agency".

Article 3

Contributions of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam,

It shall:
(a) Provide at its expense the land and bulduings required for the projects in the

Socialist Republic of Viet Nam, including equipment and furnishings for buildings,
insofar such equipment and furnishings are not supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany at its expense;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany from licence fees, harbour dues, import and
export duties and other public charges as well as storage fees, and ensure that the
material is cleared by Customs promptly. The aforementioned exemptions shall, at
the request of the implementing agency also apply to material procured in the Social-
ist Republic of Viet Nam;

(c) Meet the operation and maintenance costs of the projects;
Vol. 1972, 1-33731
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(d) Make available at its expense the Vietnamese experts or other personnel
required for each project; the project agreements should include a time schedule for
their assignment;

(e) Ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as
possible by Vietnamese experts. Where the latter are to receive basic or further
training in the Socialist Republic of Viet Nam, in the Federal Republic of Germany
or in other countries, pursuant to this Agreement, it shall nominate in due time, in
consultation with the Embassy of the Federal Republic of Germany in Hanoi or the
experts designated by it, sufficient candidates for such training. It shall nominate
only such candidates as have given an undertaking to work on the project in question
for a least five years after completing their training. It shall ensure that these Viet-
namese experts receive appropriate remuneration;

(f) Recognize the examinations passed by the Vietnamese nationals having re-
ceived training pursuant to this Agreement, in accordance with the technical level of
such examinations. It shall make available to such person opportunities for employ-
ment and career advancement commensurate with their level of training;

(g) Afford the seconded experts any assistance they may require in carrying
out the tasks assigned to them and make available the necessary records and
documents;

(h) Ensure the timely provision for the contributions required to implement the
projects, insofar as these are not provided by the Government of the Federal Repub-
lic of Germany pursuant to the project agreements;

(i) Ensure that all Vietnamese agencies concerned with the implementation of
this Agreement and the project agreements are fully informed of their contents in
due time.

Article 4

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the
seconded experts are pledged;

(a) To do their best, within the framework of the agreements concluded con-
cerning their work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter
of the United Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Socialist Republic of Viet Nam;
(c) To respect the laws and regulations as well as the customs of the Socialist

Republic of Viet Nam;
(d) Not to engage in any gainful occupation other thant that to which they have

been assigned;
(e) To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies of

the Socialist Republic of Viet Nam.
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that,

before an expert is seconded, the consent of the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet nam is obtained. The implementing agency shall forward the curriculum
vitae of the expert selected by it to the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam together with a request for consent to his secondment. If no notification to the
contrary is received from Government of the Socialist Republic of Viet Nam within
two months, consent shall be assumed to have been granted.
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3. If the Government of the Socialist Republic of Viet Nam wishes a seconded
expert to be recalled by the Government of the Federal Republic of Germany, it shall
promptly contact the Government of the Federal Republic of Germany and give the
reasons for its request. Similarly, the Government of the Federal Republic of Ger-
many, when a seconded expert is to be recalled by the German side, shall ensure
that the Government of the Socialist Republic of Viet Nam is informed thereof as
promptly as possible.

Article 5
1. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall ensure that the

seconded experts and members of their families belonging to their household receive
protection of their persons and their property. It shall in particular:

(a) Assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage
caused by them in carrying out tasks assigned to them in accordance with this
Agreement; any claim for compensation made by the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam against the experts shall be inadmissible, except in cases of
wilful misconduct or gross negligence;

(b) Ensure, to the extent possible, that the persons referred to in the first sen-
tence of this paragraph will not be subject to arrest or detention of any kind. If one
of the persons referred to is arrested or detained because of an infringement of the
laws of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet Nam shall inform the Embassy of the Federal Republic of Germany of the
incident without delay and by the fastest method possible, providing information on
the charges and the progress of the legal proceedings, and shall permit represen-
tatives of the Embassy to visit the arrested or detained persons and to hold conver-
sations with them. The Embassy shall also be permitted to ensure the personal
well-being of such persons;

(c) Issue rapidly to the persons referred to in the first sentence of this para-
graph the necessary visas and authorizations and grant to the bearers thereof at all
times unimpeded entry into and exit from the Socialist Republic of Viet Nam;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph an
identify document referring to the protection and assistance afforded them by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall:
(a) Levy no taxes or other public charges on the remuneration paid to the

experts seconded for work in the context of this Agreement; and the same shall
apply to payments made to companies which as instructed by the Government of the
Federal Republic of Germany are carrying out measures of support in the context of
this Agreement, provided that such companies do not have their headquarters in Viet
Nam;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, for the
duration of their stay, to import and export articles intended for their personal use
free of duty and without furnishing security; such articles shall include per house-
hold one motor vehicle (if the stay is of a duration longer than six months), one
refrigerator, one freezer, one washing machine, one cooker, one radio, one televi-
sion, one record-player, one tape-recorder, one video camera, small electrical appli-
ances, plus per person one air-conditioner, one heater, one fan and photographic and
film equipment. The import and export duty-free and without security of replace-
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ment goods is also permitted, if the imported goods have become unusable or have
been lost; in the event of the sale of such items in the Socialist Republic of Viet
Nam, the applicable legal provisions of the Socialist Republic of Viet Nam shall be
applied;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, to im-
port for their personal requirements medicaments, foodstuffs, beverages and other
expendable goods;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, free of
charge and without requiring security, the necessary visas as well and work and
residence permits.

Article 6
This Agreement shall also apply to projects of technical cooperation between

the Contracting Parties which have already been started at the time it enters into
force.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments inform one another that their respective domestic legal requirements for its
entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years. After that
time, it shall be extended for successive one-year periods unless either Contracting
Party denounces it in writing three months before the expiry of any such period.

3. After the expiry of this Agreement its provisions shall continue to apply to
the technical cooperation projects which have already been started.

DONE at Hanoi on 20 November 1991, in duplicate, in the German and Vietnam-
ese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Socialist Republic

of Viet Nam:
ELIAS Vu KHOAN

HANS-PETER REPNIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique socialiste du Viet Nam,

Se fondant sur les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs
peuples,

Consid6rant qu'il est de leur intrt commun de promouvoir le progr~s 6co-
nomique et social de leurs Etats et de leurs peuples, et

D6sireux d'approndir leurs relations par une coop6ration technique men~e
clans un esprit de partenariat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Les Parties contractantes collaborent aux fins du d6veloppement 6cono-
mique et social de leurs peuples.

(2) Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base de la coop6ration tech-
nique entre les Parties contractantes. Celles-ci peuvent conclure des arrange-
ments compldmentaires relatifs A des projets particuliers de coop6ration technique
(ci-apr~s d6nommAs < arrangements de projet >>). Chaque Partie contractante con-
serve l'enti~re responsabilit6 pour les projets de coop6ration technique ex6cut6s
dans son pays. Les arrangements de projet d6finissent la conception commune du
projet, et notamment ses objectifs, les prestations des Parties contractantes, les
fonctions et la position des participants dans l'organisation, ainsi que le calendrier
du projet.

Article 2

(1) Les arrangements de projet peuvent pr6voir une assistance du Gouverne-
ment de la R6publique f&i6rale d'Allemagne dans les domaines suivants :

a) Centres de formation, de consultation, de recherches ainsi que d'autres ins-
titutions dans la R6publique socialiste du Viet Nam;

b) Etablissement de plans, d'6tudes et d'expertises;

c) Autres domaines de coop6ration dont seront convenues les Parties contrac-
tantes.

(2) L'assistance peut 8tre apport6e:

a) Par l'envoi d'experts tels que moniteurs, conseillers, consultants, sp6cia-
listes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et auxiliaires; toutes

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992 par notification, conformdment h l'artide 7.
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les personnes d6tach6es pour le compte du Gouvemement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne sont ddnomm es ci-apr~s << experts d6tach6s >>;

b) Par la fourniture de mat6riel et d'6quipement (d6nomm6 ci-apris <« ma-
t6riel >>);

c) Par la formation de base et le perfectionnement de personnel technique, de
gestionnaires et de scientifiques vietnamiens en Rdpublique socialiste du Viet Nam,
en R6publique f&6rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;

d) De toute autre maniire appropri6e.

(3) Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne prend A sa
charge, pour les projets assist6s, les prestations suivantes, A moins que les arrange-
ments de projets n'en disposent autrement :

a) La r6mun6ration des experts d6tach6s;

b) Le logement des experts d6tachs et des membres de leurs families, pour
autant que ledits experts n'en assument pas eux-m~mes les frais;

c) Les d6placements de service effectu6s par les experts d6tach6s en R6pu-
blique socialiste du Viet Nam et A l'6tranger;

d) La foumiture du mat6riel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article;

e) Le transport et l'assurance du mat6riel visd A l'alin6a b du paragraphe 2 du
pr6sent article jusqu'au site du projet, A 1'exception des droits et frais d'entreposage
vis6s A l'alin6a b de l'article 3;

f) La formation et le perfectionnement de personnel technique, de gestion-
naires et de scientifiques vietnamiens conform6ment aux normes allemandes appli-
cables.

(4) A moins que les arrangements de projet n'en disposent autrement, le mat6-
riel foumi au nom du Gouvemement de la R6publique f&6rale d'Allemagne devient
propri6t6 de la R6publique socialiste du Viet Nam d~s son arriv6e en R6publique
socialiste du Viet Nam; le mat6riel est, sans aucune restriction, mis A la disposition
du projet assist6 et des experts d6tachds.

(5) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne fait connaitre au
Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam les entit6s, organismes ou
services auxquels il a confid la r6alisation de ses activit6s d'assistance pour cha-
que projet. Les entit6s, organismes ou services mandatds sont d6nomm6s ci-apr~s
<« organismes d'ex6cution >>.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assume les presta-
tions suivantes :

a) I1 fournit A ses frais, pour les projets en Rdpublique socialiste du Viet Nam,
les terrains et batiments n&cesssaires, y compris leur ameublement et leur dquipe-
ment, pour autant que ceux-ci ne soient pas fournis par le Gouvernement de la
R6publique f&i6rale d'Allemagne;

b) I1 exempte le matdriel fourni pour le compte du Gouvernment de la R6pu-
blique f&i6rale d'Allemagne pour les projets de licences, taxes portuaires, droits
d'importation et d'exportation et d'autres taxes ainsi que des frais d'entreposage
et veille au d&louanement imm&iat du mat6riel. Les exemptions susmentionn6es
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s'appliquent 6galement, sur demande de l'organisme d'ex6cution, au mat6riel achet6
en R6publique socialiste du Viet Nam.

c) II prend A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents au
projets;

d) II fournit A ses frais le personnel spcialis6 et auxiliaire vietnamien n6ces-
saire; les arrangements de projet pr6ciseront un calendrier A cet effet.

e) I1 veille A ce que les fonctions exerc6es par les experts d6tach6s soient assu-
m6es des que possible par du personnel vietnamien qualifi6. Dans la mesure ou ce
personnel regoit, dans le cadre du pr6sent Accord, une formation de base ou un
perfectionnement en R6publique socialiste du Viet Nam, en R6publique fdd6rale
d'Allemagne ou dans d'autres pays, le Gouvemement de la R6publique socialiste du
Viet Nam d6signe en temps utile, avec le concours de l'Ambassade de la Rdpublique
f&6drale d'Allemagne ou d'experts d6sign6s par celle-ci, un nombre suffisant de
candidats A cette formation ou A ce perfectionnement. I1 ne d6signera que des candi-
dats qui se sont engag6s envers lui A travailler, b l'issue de leur formation ou de leur
perfectionnement, au moins cinq ans au projet en question. I1 veille A ce que ce
personnel vietnamien qualifid soit r6munr6 de fagon appropri6e.

f) I1 reconnait les examens pass6s par des ressortissants vietnamiens ayant
requ une formation ou un perfectionnement dans le cadre du present Accord confor-
m6ment A leur niveau de qualification. 1l ouvre A ces personnes des possibilit6s
d'emploi, d'avancement ou de carri~re qui correspondent b leur formation.

g) I1 accorde aux experts d6tach6s toute assistance n6cessaire A l'accomplisse-
ment des taches qui leur ont 6W confi6es et leur fournit toute la documentation
indispensable A cet 6gard.

h) II veille A ce que soient fournies les prestations n6cessaires A la r6alisation
du projet, dans la mesure oii elles ne sont pas prises en charge, conform6ment aux
arrangements de projet, par le Gouvemement de la R6publique f&6drale d'Alle-
magne.

i) I1 veille A ce que tous les services vietnamiens concern6s par la rdalisation du
pr6sent Accord et des arrangements de projet soient inform6s de leur contenu en
temps utile et en d6tail.

Article 4

(1) Le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne veille A ce que
les experts d6tach6s soient tenus de :

a) Contribuer de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus au sujet
de leur travail, A atteindre les buts 6noncs A l'article 55 de la Charte des Nations
Unies;

b) S'abstenir de toute ing6rence dans les affaires int6rieures de la R6publique
socialiste du Viet Nam;

c) Respecter les lois, us et coutumes de la R6publique socialiste du Viet Nam;

d) N'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont 6t6 charg6s;

e) Collaborer dans un esprit de confiance mutuelle avec les services officiels de
la R6publique socialiste du Viet Nam.
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(2) Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne veille A ce que
l'approbation du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam soit obte-
nue avant le d6tachement d'un expert. L'organisme d'ex6cution demande au Gou-
vernement d'approuver le d6tachement de l'expert qu'il a s6lectionn6 en lui faisant
parvenir le curriculum vitae de celui-ci. En l'absence, dans les deux mois, d'un refus
du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam, l'approbation sera r6pu-
t6e acquise.

(3) Si le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam souhaite le
rappel d'un expert d6tachd, il se met en rapport en temps utile avec le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne et lui fait connaitre les motifs de sa demande.
De m~me, si le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne souhaite rap-
peler un expert d6tach, il veille A en informer le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam le plus t6t possible.

Article 5

(1) Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assure la pro-
tection de la personne et des biens des experts d6tach6s et des membres de leurs
families vivant avec eux.

En particulier:

a) I1 r6pond, A la place des experts d6tach6s, des dommages caus6s par ceux-ci
dans l'accomplissement des tiches qui leur sont confi6es aux termes des arrange-
ments de projet. Une demande de dommages-int6rets ne peut Ptre invoqu6e par la
R6publique socialiste du Viet Nam contre les experts d6tach6s qu'en cas de faute
intentionnelle ou de n6gligence grave.

b) I exempte les personnes vis6es au paragraphe 1, dans la mesure du possible,
de toute arrestation ou d6tention. Si l'une de ces personnes est arrt6e ou d6tenue
en raison d'une violation des lois de la R6publique socialiste du Viet Nam, le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du Viet Nam en avise imm&iatement et par
les moyens les plus rapides l'Ambassade de la R6publique f&I6rale d'Allemagne, il
l'informe des accusations port6es contre cette personne et de l'6volution de l'ins-
truction et permet aux repr6sentants de l'Ambassade de visiter la personne arr&6e
ou d6tenue et de s'entretenir avec elle. L'Ambassade est 6galement autoris6e A
assurer le bien-6tre personnel de celle-ci.

c) II d6livre aux personnes vis6es au paragraphe 1 les visas et autorisations
n6cessaires et leur accorde la libert6 d'entrer dans la R6publique socialiste du Viet
Nam et d'en sortir A tout moment.

d) I d6livre aux personnes vis6es au paragraphe 1 une piece d'identit6 indi-
quant qu'elles b6n6ficient de la protection et du soutien du Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam.

(2) Le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet Nam

a) Ne perqoit aucun imp6t ou autre taxe publique sur les 6moluments qui,
prdlev6s sur les fonds du Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne,
sont vers6s aux experts d6tachs pour service rendus dans le cadre du pr6sent
Accord; il en est de m8me pour la r6mun6ration des entreprises charg6es de mesures
d'assistance pour le compte du Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Alle-
magne dans le cadre du pr6sent Accord, A moins qu'elles n'aient leur siege en R6pu-
blique socialiste du Viet Nam;
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b) Autorise les personnes yis6es au paragraphe 1, durant leur s6jour, A importer
et A exporter en franchise et sans caution les objets destin6s A leur propre usage
parmi lesquels peuvent figurer, par m6nage, une voiture automobile - si la dur6e du
s6jour d6passe six mois -, un r6frigateur, un cong6lateur, une machine A laver, un
poste de radiodiffusion, un t6dviseur, un tourne-disque, un magn6tophone, un appa-
reil vid6o, de petits appareils 61ectriques ainsi que, par personne, un climatiseur, un
appareil de chauffage, un ventilateur et un 6quipement photographique et cin6ma-
tographique; l'importation et 1'exportation en franchise et sans caution des objets de
remplacement, lorsque les objets import6s sont devenus inutilisables ou ont 6t6
perdus; la revente de ces objets en Rdpublique socialiste du Viet Nam est soumise
aux dispositions de sa 16gislation;

c) Autorise les personnes vis6es au paragraphe 1 A importer, pour leur usage
personnel, des mdicaments, des produits alimentaires, des boissons et autres biens
destin6s t la consommation;

d) D61ivre aux personnes visdes au paragraphe 1 gratuitement et sans caution
les visas et les pernis de s6jour et de travail n6cessaires.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux projets de coop6ration technique
des Parties contractantes d6jb commenc6s au moment de son entr6e en vigueur.

Article 7

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les deux Gouvernements
se seront inform6s mutuellement que les conditions d'entr6e en vigueur pr6vues par
la 16gislation nationale ont 6t6 remplies.

(2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera ensuite
reconduit d'ann6e en ann6e, sauf s'il est d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties
contractantes trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

(3) Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer, apr~s son
expiration, aux projets de coop6ration technique d6jA commenc6s.

FAIT A Hanoi le 20 novembre 1991 en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale de la R6publique socialiste

d'Allemagne: du Viet Nam:

ELIAS Vu KHOAN

HANS PETER REPNIK
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ANNEXA ANNEXE A

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19571

SUCCESSION

Notification received on:

18 April 1997
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 April1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and I I to 24, as well as annex A in volumes 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920,
1928, 1955 and 1968.

Vol. 1972, A-8940

No 8940. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENI VE, LE 30 SEPTEMBRE
19571

SUCCESSION

Notification revue le:

18 avril 1997

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C12DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)
Enregistri d'office le 18 avril 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 9, et II 8i 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1430,1489,1505,1553,1580,1663,1679,1696,
1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846,
1864, 1900, 1920, 1928, 1955 et 1968.

1997
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCES of the accession of Es-
tonia2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Estonia on 4 May 1997.)

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Estonia on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Latvia3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Latvia on 4 May 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915,
1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964
and 1966.

2Ibid, vol. 1918, No. A-12140.
3

1bid., vol. 1863, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'IPTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Es-
tonie

2

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

5 mars 1997
SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et l'Estonie le 4 mai 1997.)

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Estonie le 25 mai 1997.)

Les ddclarations certifies ont 6t enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de 1'adh6sion de la Let-
tonie

3

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

5 mars 1997

SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et la Lettonie le 4 mai 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 ht 24, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948,
1954, 1956, 1964 et 1966.

2 ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
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26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Latvia on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Poland'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1997

SINGAPORE

(The Convention will enter into force be-
tween Singapore and Poland on 4 May 1997.)

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Poland on 25 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A-12140.

26 mars 1997
ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Lettonie le 25 mai 1997.)

Les diclarations certifijes ont 9ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne I

Notifications effectuies auprs du Gou-
vemement nierlandais le:
5 mars 1997

SINGAPOUR

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et la Pologne le 4 mai 1997.)

26 mars 1997
ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Espagne et la Pologne le 25 mai 1997.)

Les diclarations certifiges ont 6ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1915,
no A-12140.

Vol. 1972 A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Bailiwick
of Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the Isle
of Man, Bermuda, Gibraltar and Hong Kong.
The Convention will enter into force between
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (and the above-mentioned
territories) and Cyprus on 25 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 6 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417,
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941, 1948, 1954 and 1966.2

Ibid, vol. 1301, No. A-14236.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1-r JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adhtsion de Chypre2

Notification effectuge auprds du Gouver-
nement nierlandais le:

26 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du bailliage de
Jersey, du bailliage de Guernesey, de 1'ile de
Man, des Bermudes, de Gibraltar et de Hong
Kong. La Convention entrera en vigueur en-
tre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (et les territoires susmen-
tionnts) et Chypre le 25 mai 1997.)

La dclaration certifi4e a te' enregistrge
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult&ieurs, voir les rtf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1948, 1954 et 1966.

2 Ibid., vol. 1301, no A-14236.

Vol. 1972, A-14236
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:
14 March 1997

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Iceland on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 March 1997

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Colombia on 1 June 1997.)

18 March 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Colombia on 1 June 1997.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928,
1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964 and 1966.

2 lbid, vol. 1935, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1906, No. A-22514.

Vol. 1972, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLkVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de 'adh6sion de l'Islande 2

Notification effectua aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

14 mars 1997

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et l'Islande le lrjuin 1997.)

La ddclaration certifije a t6 enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie3

Notifications effectuoes auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

14 mars 1997

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et la Colombie le 1juin 1997.)

18 mars 1997

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et la Colombie le lerjuin 1997.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1343, p. 89;
pour les fails ultdrieurs, voir les r~fdrences donnres dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906,
1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956,
1964 et 1966.
2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.
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26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Colombia on 1 June 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 April 199Z

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 March 1997

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Slovenia on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 199Z

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Cyprus on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Colombie le le juin 1997.)

Les diclarations certfiges ont 6t. enregis-
trdes par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nieI

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

18 mars 1997

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norvge et la Slovdnie le 1er juin 1997.)

La d~claration certfie a t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de 'adhdsion de Chypre2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Chypre le 1It juin 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrge
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, n- 22514.

Vol. 1972, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Honduras on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Saint Kitts and Nevis on
1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997. -

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1997

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Zimbabwe on 1 June 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1763. No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1787, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 1972, A-22514

ACCEPTATION de 1'adhsion du Hon-
duras1

Notification effectuie auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Honduras le letjuin 1997.)

La ddclaration certifi6e a td enregistrie
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Saint-Kitts-et-Nevis le 1- juin
1997.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion du Zim-
babwe3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1997

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Zimbabwe le ler juin 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1763,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1864, no A-22514.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

PARTIAL WITHDRAWAL of reservations
made upon ratification 2

Notification received on:

18 April 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 18 April 1997.)

The remaining reservations will now read
as follows:

" he United Kingdom reserves the right to
apply such legislation, in so far as it relates to
the entry into, stay in and departure from the
United Kingdom of those who do not have
the right under the law of the United King-
dom to enter and remain in the United King-
dom, and to the acquisition and possession of
citizenship, as it may deem necessary from
time to time.

Employment legislation in the United
Kingdom does not treat persons under 18, but
over the school-leaving age as children, but
as "young people". Accordingly the United
Kingdom reserves the right to continue to
apply article 32 subject to such employment
legislation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967 and 1971.

2 Ibid, vol. 1658, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtN-RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RETRAIT PARTIEL de r6serves formul6es
lors de la ratification

2

Notification revue le:

18 avril 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 avril 1997.)

Les r6serves qui demeurent se liront d6sor-
mais comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni se reserve le droit d'ap-
pliquer la 16gislation qu'il peut juger p6rio-
diquement n6cessaire en ce qui concerne
l'entr6e et le s6jour sur son territoire et le
d6part du pays de personnes qui, aux termes
de la loi britannique, n'ont pas le droit d'en-
trer et de r6sider au Royaume-Uni et ne peu-
vent y pr6tendre A l'acquisition et A la posses-
sion de la citoyennet6.

Aux termes de la 16gislation du travail bri-
tannique, les personnes ig6es de moins de
18 ans mais ayant d6pass6 l'age de la scolarit6
obligatoire ne sont pas consid6r6es comme
des enfants mais comme des jeunes. En con-
sequence, le Royaume-Uni se rdserve le droit
d'appliquer l'article 32 sous r6serve des dis-
positions de ladite l6gislation du travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967 et 1971.2

Ibid., vol. 1658, no A-27531.

Vol. 1972, A-27531
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Where at any time there is a lack of suitable
accommodation or adequate facilities for a
particular individual in any institution in which
young offenders are detained, or where the
mixing of adults and children is deemed to be
mutually beneficial, the United Kingdom re-
serves the right not to apply article 37 (c) in
so far as those provisions require children
who are detained to be accommodated sepa-
rately from adults."

Registered ex officio on 18 April 1997.

Lorsque, A un moment donn6, pour une
personne donn6e, il n'existe de locaux ou
d'installations addquats dans aucun des 6ta-
blissements oii sont d6tenus les jeunes d6lin-
quants, ou lorsque l'on estime que la d~ten-
tion d'adultes et d'enfants ensemble peut 8tre
mutuellement b6n6fique, le Royaume-Uni se
r6serve le droit de ne pas appliquer l'arti-
cle 37 c, qui dispose que tout enfant priv6 de
libert6 doit 6tre s6par6 des adultes.

Enregistrj d'office le 18 avril 1997.

Vol. 1972, A-27531
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No. 28482. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
IN RESPECT OF SHIPPING AND AIR
TRANSPORT. SIGNED AT CARACAS
ON 8 MARCH 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 18 April 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Vene-
zuela for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Caracas on 11 March 1996.2

The said Convention, which came into
force on 31 December 1996, provides, in arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 March 1978.

(18 April1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28482,
and annex A in volume 1660.

2 See p. 75 of this volume.

No 28482. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE
DU VENEZUELA TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE DE TRANSPORT MARI-
TIME ET AtRIEN. SIGNIt A CARA-
CAS LE 8 MARS 1978'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 18 mars 1997 la Convention en-
tre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique du Vene-
zuela tendant A 6viter la double imposition et
A pr6venir 'dvasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur les gains en capital
sign6e A Caracas le 1I mars 19962.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 31 d6cembre 1996, stipule, au para-
graphe 2 de son article 28, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 8 mars 1978.

(18 avril 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1655,
no 1-28482, et annexe A du volume 1660.

2 Voir p. 75 du prdsent volume.

Vol. 1972, A-28482



494 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 19931

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 March 1997

FINLAND

(With effect from 1 July 1997.)

With the following notification:

"The Government of the Republic of Fin-
land have the honour to notify that the com-
petence to make the certification referred to
in Article 23 paragraph 1 rests with the court
that has affirmed the adoption."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922,
and annex Ain volumes 1885,1887,1893,1897,1906, 1930,
1956 and 1964.

Vol. 1972, A-31922

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA
COOP1tRATION EN MATIRE
D'ADOPTION INTERNATIONALE.
CONCLUE A LA HAYE LE 29 MAI
19931

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

27 mars 1997

FINLANDE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

Avc la notification suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de Fin-
lande a l'honneur de notifier que la compd-
tence de proc6der A la certification vis6e A
l'article 23, paragraphe 1, revient au tribunal
qui a prononc6 l'adoption.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 18 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,
no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
1897, 1906, 1930, 1956 et 1964.


